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AL ILuó. Ss, Da. D. FRANCISCO 
"ANTONIO LORENZANA, |. 


Colegial Mayor de S. Salvador de Oviedo'en la Univerfidad 
de Salamanca, Canonigo Do&oral de la Santa Iglefia de 
Siguenza, Canonigo de la de Toledo, Vicario Geaeral de fu 
Arzobiípado, Abad de San Vicente, Dignidad de la mefma 
Iglefia, Obifpo de la de Placencia, Señor de la Villa de ' 
Xarayzejo, Arzobifpo de efta Metropolitana de ^ - 
| Mexico, del Confejo de S. M. &c. | 


ENOR: Con el mayor rendimiento pongo en 
las manos de V. S. Ilma. efte breve Opuículo, 
Íin tencr otro mcrito para ofreceríclo, que la 

A | vcr- 


verguenza de que no fea-cofa-digna de fu meritif- 
fima Perfona: pero fu dignacion diminuye mi fone 
rojo, pacs no ticne mio mas que el material trabajo 
de elcribirlo. Y la generofiflima piedad de V. S.1lmá. 
lo ha hecho tan Íuyo, que aviendo mas de veinte 
años, que en la obícuridad de una gabeta, aun con 
las licencias neceflarias para fu imprellion, cfperaba 
la luz publica; quito la Providencia divina guardar 
el beneficio, que puede refultar de ello à la mifera- 
ble Nacion Huafteca (tan abandonada, como dií- 
tante de la vivifica vifta de fu Paftor) à fola la ge- 
nerofillima clemencia de V. S. Ilma. quien cn los 
pocos/dias; que nos-concede Dios fu amabiliffiroa 
prefencia, fc hà hecho tanto cargo de la nece(fidad 
cípiritual de eltas gentes, y de criar los competen- 
tes Miniftros, que les in(truyan, como fr cen muchos 
años no huviera penlado en otra-cofa: fw paternal 
eficaz. zelo, que. premia Dios con averle refervado 
el particular merito de una lymofna tan oportuna, y 
veil, à quienes tanto la necellitan, por la que efpe- 
ro cn fu Mageftad nos conferve, y felicite la impor- 
tantifhima vida de V.S.Ilmá. los muy dilatados anos, 
que todos hemos menelter, y defeamos. 


Siervo muy reconocido de V.S.llmá. 


Carlos de Tapia Zenteno. — 
PA- 


PARECER 
DEL Lic. D. MATHEO DE HERRERA,CURA DE 
la Villa de S. Efteban de Panuco,y del Real,y Minas de Zultepec, 
y de los Partidos de Tahuxlican, Texontepec, y de Yacapixtlan, 
y [ex Eclefiaftico de cada uno. 


Exc", .SENOR. 
R E V. Excià. à mi cenfura el Arte de Lengua 


Huafteca, que à fu fuma induftria, y trabajo, hà 

compuefto el Lic. D. Carlos de Tapia,y Zenteno; 
y digo de él, lo que Ricardo Viétorino de otros femejane 
tes, qac los compara à un Arbol caftizo, y bien cultiva» 
do, por el que confeguiràn muchos frutos los Miniftros, 
que fe aplicarén à efiudiarla; y los pobres Indios Euaf- 
tecos (que no fon pocos) lograrán cl entender los Sa- 
grados Myfterios, en Idioma en que fe darà mucha glo» 
ria à Dios, y honor à fus Santos, UNT ovn ded 

Conc!uyo con decir, fér, y eftàr efte Arte muy 
conforme cn todas fus Reglas, fegun, y como, en lo que 
puede alcanzarie, femejante à el Idioma del Arte de la 
Lengua Latina, y con gran perfeccion, pues con gran fee 
licidad, y tacilidad la aprenderán, y entenderán los que 
à ella le aplicaren; y el Author dicho de efte Arte fabe lo 
que ha efcrito, por el trabajo mefmo que le ha coftado, 
y lo fabe con la ciencia pradtica de tantos anos, que ad- 
miniítro en efta Huafíteca el tiempo que fue Cura del Par- 
tido de Tampamolon; y es publico; y notorio el zelo de 
fu buena adminiftracion, y lo hà fido en ella Ciudad en el 
exercicio continuo de Pulpito, y Confeflionario; y en fin, 
apoya (como otra Muger fuerte ) lo que dice conlo que 
hace: Por lo qual foy de parecer, que V. Excià. le con- 
ceda la licencia, que pide para la Impreífion de dicho 
Arte. AM lo juzgo, Salvo meliori, que es fecha en efte fu 
Curato de Yahualican, en 18. dias del mes de Octubre 
de 1746. | tap 
Br. D. Matheo de Herrera. | 
APROa 


APROBAGION 
DEL Br..D. FR.ANCISCO XAVIER DE [AUREGUI, 
Cura. Interino del Partido de Tampamolon , juez, Eclefiaftico de 


la Villa de los Valles, y fu Purifdiccion. 


SEROR PROVISOR. 


» Ignafe V. S. de remitirme efte Libro, cuyo titulo 
B cs: Noticia de la Lengua Huafteca, que en beneficio de fus 
D nacionales, da a los Evangelicos Miniftros que les dirigen, 
el Lic. D. Carlos de Tapia Zenteno, Protonotario Apojtolico, Mi- 
niftro titular del Santo Oficio de la Inquificion, Examinador de ef- 
tas Provincias, fuex, Eclefta[lico de la Villa de los Valles, y fu pue 
rifdiccion, Cura Beneficiado, que eva,de efle Partido de Tampamolon, 
actucl Colegial de N. P. S. Pedro de Mexico , y Secretario de fi 
M. Il. V. Congregacion; y en fu Decreto de 16. de Julio, me 
ordena véa, y reconofca dicho Libro, con los tratados que 
contiene, y le exprefle mi di&amen para la impreflion 
que fe pretende. 

En lo primero me hace V. S. el favor, de que, fe- 
gun cl faepius. repetita placebunt, reproduzca mi admiracion 
el guíto,que tantas vezes me dio fu Author en moltrarme- 
lo, (iendo en cada una nuevo motivo de affombro vèr en 
tan bien nacido fruto, hermanada la valentia de conce- 
birlo, con la facilidad de parirlo: porque como advirtió 
Seneca, fuele peligrar la fazon de las colas en la mefma 
fecundidad de fus terrenos. . A 

Véo, y reconofco ahora lo que vi, y conoci ane 
tes, pareciendome, que en efta Obra cs mas de vér, y ree 
conocer la mano de Dios, que la capacidad, y la aplica- 
cion humana; porque aunque tan grandes ambas en el 
Author, no baftantes à deíempenar con la comun indul- 
tria tan gigante emprella. yc 

No me parecio tanto vérle dentro del Semeftre de 
la poffeflion de fu Curato, habilitaríe enteramente para la 
recta admini(tracion de los Sacramentos en efta Lengua, 
no juzgue tanto triumpho vérle en tan breve tiempo fc- 
ños 


norearfe de cite Idioma, que pudiera con admiracion de 
los mefmos Indios predicar, y explicar los mas diüciles 
Myiterios, con tan dieftra expedicion, como fi toda lu vie 
da no huviera fabido otra cola. Pero reducir fus dialectos 
á tan ajuftadas reglas, fujerar lu barbaridad à Leyes tan 
bien fundadas, arreglar lus propriedades, y fecretos 4 doe 
cumentos tan claros, hacer tratables, y docibles fus afpe- 
rezas, convertir fus ambages en tan derechas Lineas, y 
allanar fus efcabrofidades en e(tas planas; quién no hà de 
vér en efto, que manus Domini erat cum illo? Quién no hi 
de conocer aqui fuperior numen que influyéra, omnipo- 
tente mano que perficiónàra? A quien es jufto fe atribu- 
ya la gloria, y fe dé la alabanza; efto es lo que conoci, y 
efto es lo que reconofco. | 

Mi dictamen (no fiendo Yo capaz de darlo) lo dà 
por mi el Efpiritu Santo en el Cap. 12. del E:le(iattes y. 
10. Quefivit verba utilia, O con[cripfit fermones retti[iimos; O co" 
mo leyeron los Setenta: Quefivir Ecclefiaffes, ut inveniret vere 
ba voluntatis, fcriptum. rectitudinis, verba veritatis. Bufco efte 
verdaderamente Eclefiaftico materia digna de Miniftro 
Evangelico, agradable à todos, y e(timable: Id eft, benepla- 
cita, C" grata, paraphraléa el Padre Cornelio. Buíco lo que 
ninguno avia hallado, ni hallo en tantos años, y toda ct- 
ta Region, y fus Cultores defeaban, defiderata ( commenta 
Cayetano ) bufco la cofa util, y de que mas neceflitaba 
chte Pais: utilia ( concuerda con la vulgata la verfion de 
Aquila ) aquellas cofas que folo deben fer el penfamiento 
dcl Cura zelofo: Que fcilicet vir fapiens, & probus, velle debet, € 
folet, (dice Olympiodoro citado de Alapide) Cosformia vos 
luntati Divine, | ie 

Y por ultimo efta folicitud, con que buícó fu in- 
defefía apticacion palabras, y voces en efta Lengua con 
que inftruir à lu Iglefia,.y. Feligrefia, y dárla..á. conocer 
la voluntad, y Ley Divina,le hizo hallar materia, con que 
perfeccionarefta Norica tan peregrina:Quefivit ut invenis 
vet verba veritatis. Id efl ( expone Vatablo ) Norrríasveras.- 

Bufcolas para hallarlas, y las hallo pata efcribirlas, 
tan acertadamente, que à mi limitada inteligencia pares 


cen todos los documentos del Arte unas Reglas muy de- 
fechas: Confcripfit Sermones rectifsimos. El Cathecifmo,y En» 
chiridion Sacramental, fon periodos dela mefma rectitud: 
Scripjit Sermones veclitudinis. Y todo lo demas tan nivelado 
á la verdad, que con la verfion de Aquila puedo aflegue- 
rar Confcripfit recte. | 

Efte es mi didamen en quanto puedo aplicar tro. 
pologicamente efte texto à un Eclefiaftes Evangelico, que 
con tanto acierto defempeno fu minifterio. Sin que la 
amiítad tenga que agradecerme, ni la verdad que acufar- . 
mc. Porque fobre no contener cofa, que no fea en el dia- 
le&to Huafteco una propriedad re&tiffima, ni en los dogmas 
Chriftianos, cofa que no fea una verdad catholica, en obe 
fequio de Dios, en beneficio de fu Iglefia, y fervicio de el 
Rey, me parece todo, concluyendo el texto con la expo- 
ficion de Vatablo: Scriptura reclitudinis, boc eft, quod recte litte- 
ris mandare po[Jet, que es digno à todas luces de la publica 
que pretende, por fu reétitud, por fu verdad, por fu agra: 
dable provecho, y utilidad, y por cl comun beneficio de 
eftas Provincias. V. S. mandarà lo que en fn fuperior pro- 
videncia tuviere por mejor, como fiempre. Tampamolon, 
y Agofíto o. de 1746. | 


Br. Francifco de Jauregui. 


ERAS 


Licencia del Superior Gobierno. | 

L Excmo. Sr. D. Juan Francifco Guemez, y Horcalicas, Conde de Revilla 

Gigedo, Gentil Hombre de Camara, con Llave de entrada de S. M. Te- 
niente General de fus Reales Exercitos, Virrey, Gobernador, y Capitan Gene- 
ral de efta Nueva-Efpana, y Prefidente de fu Real Audiencia, y Chancillería, 
&c. concedió fu licencia para la impreffion de efte Libro, vifto el Parecer que 
antecede, como confta por fu Decreto de 2». de Octubre de 1746. 

Rubricado de fu Exciá. : 


1 ames STARTED - 


eee ET QUUSS en 


heel t eh IS Licencia del Ordinario. 
`U Sr. Dr. D. Francifco Xavier Gomez de Cervantes, Cathedratico Jubilado 
4 de Prima de Sagrados Canones, Prebendado de e(ta Santa Iglefia Metropo-. : 
licana, Juez Provifor, y Vicario General de efte Arzobiípado, &c. concedió Tu 
licencia para la impreflion de efte Libro, vifta la Aprobacion antecedente, cos | 
Goconíta de lu Auto de 24. de Octubre de 1746. : 11525111 
Rubricado de [u Señoría. NO- 


AL: ESTUDIANTE: 
aplicado, 


ASha de quarenta: años, que para mi eafzfianza ef 
M cribi e(te papel: y mas ha de veinte, q ic expidieron 
. en varias Curias las licencias necellarias (como coníta de 
| fus datas) para lu impreffion, que por fus cuftos fe ha de» — 
tenido, hafta que el vigilantiilimo Pattoral zelo del Irmo, 
Sr. Dr. D. FRANCISCO. ANTONIO LORENZANA, 
Meritiffimo Arzobifpo «de elta Metropolitana Diecefli, 
queen folos cinco mefes, que losramos, y admiramos el 
fru&o de fu indefeíía aplicacion al bien efpiritual de fus 
- Ovejas, ha hecho tan alta idéa de la neceífidad de cada una, 
y de criarles Miniftros idoneos para lu educacion, y doce 
trina, y particularmente de elta Nacion. Hualteca, que fe 
dignó de mandar imprimir à (usexpenfias eta: NOTICIA, 
que es la unica recomendacion, que lleva, para ¡merecer tu 
aplicacion. 

En el Original primero fe havia añadido un Parse 
digma apologetico, dando razon del motivo de efta Obra,y una 
Defcripcion | geographica de: aquella Region, para quitar cl 
terrorpantco, que tin haverla wviíto, han aprehendido algu- 
nos. Se excufo por no abultar à volumen eíte Tratado, que 
efpantára tu eftudio. Lo que no puedo evitares prevenirte, 
queen la antigua Cartilla (de que apenas hay memoria, y 
queaun practican los Indios, por tradicion ) hay algunas 
adiciones paraphrafticas, que unas por ociofas, y otras por 
erroneas, deben evitarfe; allí porque no puede añadirle, ni 
quitarfe fylaba al texto de la Doctrina Chriftiana, como 
por eftar notoriamente incuría en la prohibicion, y excoe 
munion impuefta por el Santo Concilio Mexicano, (0 cu- 
ya pena excluye, y priba el vía de rodas las Doétrinasantes 
riores à fu celebracion: Probibens fub eadem excommunicatio» 
nis pena vfum omnium aliarum, que ante prodierunt. ( Tit, f. 
Lib. 1. de fum. Trinit. $. 1. prope finem. ) La^qual Cartilla 
Sou. coníta de la que he vifto) fe efcribio el año de 

1570. 


i570. fieado entonces la Vacante detIlmo., Sr. D.Fr. Alon- 
fo de Montufar, fégundo Prelado de efta'Dieceii, y el 
Concilio fe celebró por el mesde OA abre de 1585. quince 
años, y vn mes defpaes de ia Cartilla; y aunque defpues fe 
imprimioó otra el año de 1689. fin comprehender lo que el 
mefmo Concilio raanda: ( Eodem tir. O lib: 5.2.) reducida 
ala cütech^z de catorce foxas, foloes vn traslado devta 
Primera, (in tener de nuevo, mas, que muchos yerros de la 
Imprenta, que la hacen imperceptible,aun à los mefinos Ine 
dios: y aun atfi ferá dificil confeguirla. à 
Lo que me pareció inexcufable advertir à los Neo» 
mini(tros, es, que ( fapueita fu idoneidad, éin(traccion ea 
lo Moral, y Dogmatico y fe ajuften à las infalibles reglas 
vniveríales del Santo Concilio Tridentino, y à las proprias 
Municipales del Mexicano,en que eftàn baltantemente pre- 
venidas quantas direcciones fe pueden defear para el go- 
bierno activo, y paflivo de los Curas, y Miniftros deladtos. 
Y tiendo fu principal obligacion la Predicacion, que debe 
fer, egun el Tridentino: Etiam linguas vernacula; y fegun: el 
Mexicano: /ndis vero propria materna, hablara, con la mas 
atenta reflexion, {ia introducir voces peregrinas, aune 
que parefcan explicativas: Porque (i el grande Maeftro de 
la Lengua Mexicana Fr. Martin de Leon, no le atrevio a 
publicar eta palabra Teorlacatl, por Perfona Divina, fin 
coníulta, y teltimonio publico de las Perfonas mas graves 
inteligentes de fu tiempo; como podra quien no es tanto 
en el Huafteco, refolverfe à dar veneno por theriaca, oto» 
zigo por aatidoto? ; : RSID ` 
^Y (i defpues de haverte fecvido de ete pequeño tras 
bajo, no hallares cofa digna de ru eftudio, agradece mi defe 
velo, y difcalpale con la novedad, y dificultad del afomp» - 
to, y ferà excufa de lo que yodigo,tadolo que nueítros. 
Mayores no dixeron: Quod fi alicubi excidimus, neque [atisfee 
‘cimus opinioni, confidérave deber amicuslector, non quod ezo fecee 
ym, fed quod alij preflare non potucrint. Nebrix. in praefat. ad D. 
Joann. de Sruniga. | 


VALE. 
MOI 3 m) 


Fale 


La 


s NOTICIA = 
.DE LA LENGUA HUASTECA. 


QUANTOS, Y COMO SEAN LÖS MODOS 
de la pronunciacion Huafteca, y de fus Le- 
tras, y Diptongos. 


== SCRIBENSE LAS CLAUSULAS DE ES 


te Idioma con el Alphabeto Caftellano, af 
fi porque en la antiguedad de eftas Nas 
ciones no fe conoció termino efcrito, ex» 
ceptos aquellos caraétéres, y figuras, que 

LS ufaban en fus mapas, de que hoy no ha 
quedado mas que la memoria, como porque aviendo ‘de 
fer ekte eftudio para los que folo conocémos efte caraca 
terifmo, en él como mas proprio debere pt ns le- 
yendo a ffi: > 
S equas chr Umnepqtuws xo 
-Faltanle, pronunciandolo como fe debe: fr f s Il ke Es 
fa diale&o blando, aun mas que el Mexicano, fus prin- 
 cipales partes fon (acomodandolas à nueíltra Grammati-. 
Ca) ocho: Nombre, como Huytx, Pronombre; como Náz 
- B4, Tata, Verbo, como Capal, Prepolicion, como Timbd, Tim 
nal, Tincal. Advervio, como Teócól, Axil, Conjunction, co- 
mo Ant. Participio, como Exopchix, Loox. Interjeccion, 
como 4h. 


‘Para pronunciar ctas partes juntas, 3: divididas; 
B tene 


2 

tendra mas dificultad el. que fin noticia de lo Mexicano, 
entrare à practicar efte Idi oma, aunque procuraté dar 
reglas tan generales, que (in que cuefte mucho trabajo, 
fe les haga mas tratable el cftudio. 

Las principales pronunciaciones de eta Lengua, 
fon quatro, la primera en X: la fegunda en ex; la tercera 
en x: la quarta en c. 

La x fe pronuncia con todo rigor, con la lengua 
algo facra de los dientes, pegada à clos. :Hallafz ea prine 
cipio, medio, y fin de Vocablos , y en todos fe pro- 
nuncia. fin diferencia, como Zipac, Zamaul, Tux Ixix: Y 
en efte (como en los demás) de darle à cada termino fu 
proprio fonido, pende el hablar perfectamente. 

La tx fe pronuncia cerrando los dientes, y difane 
diendo por todos ellos la lengua, formando un fybilo fin 
violencia, como txt. Todos los preteritos perfectos, e 
imperfectos acaban en zx, en todos los Verbos, como yo 
iba, Incalelitx. Yo fui, Incallerrx, Aunque en efto avrà al- 
guna diferencia, como fe dirá à fu tiempo. 

| Tendrá gran cuidado el principiante en no tro- 
pezar en, el dialecto, y pronunciacion de los de Tamto- 
yoc, y la mayor parte de la Jurifdiccion de Tampico, ex. 
cepto: Panoco, que no la pronuncian como efta dicho, 
mayormente los Serranos de Tamtima, fino que en lu- 
gar de la tx, ufan en fu lugar de ch pronunciandola, co. 
mo nofotros en Cattellano, y afectando un remilgo: Con, 
efto hacen confafiflimo el Idioma, y le llenan de equivo-. 
cos: V. g. para decir propriamente el dulce, decimos Txio, 
y ellos dicen Chic, que figuifica univocamente el orin, y ali 
en infinitos: de manera, q para entenderlos es menefter ree; 
curtir alas generales: Talia fuut fubjecta, qualia permituntar á 
[wis predicatis; y trabaja mucho mas el que comienza, aune, 
que (1 alguno fuere 4 eftas PASES agradecerá la prevene. 
Cion. dei 

aon. Las x fe profiere algo apartados. ie dientes, (in. Nee. 
gar 4 cllos la lengua, y affentandola en lo inferior de la, 
boca, bien abiertos los labios, como xiil, txaxlab, txux.. 


Sirve eka: ipara principios, y egin: de todo lo que na 
| es 


3 
es tiempo en los Verbos, y en eftos para primas, y me- 
dias, como xacnahual, paxiosb; porque no ay tiempo, que 
acabe en x. nb 

La ch es muy femejante à efta tercera regla, aune 
que fe pronunciará bien cerrados los dientes, fin tocare 
les la lengua, y los labios juntos por los extremos, abicr- 
tos un poco en el medio. En el principio, y quando {ele 
ligue vocal, fe pronuncia fin indiferencia como en Caf- 
tellano, como vichim. En las finales, y quando (e le fi- 
gue confonante es quando firve efta regla, como Ach. 

. Ay otro modo de pronunciar, que por íu dificul- 
tad no me pareció empeñar à los principiantes, y pore 
“que aunque fe pronuncien con algun defecto, feràn en», 
:endidos fin nota: Eftos fon tuyichi, txichi, y coho, y otros 
{emejantes, aunque pocos, los quales no fe pronuncian 
fegun cítas precedentes reglas, fino que haciendo un (ale 
tillo no fe hiere la h, mas que como una afpiracion, que. 
dà fuerza à la vocal vltima; la qual folo fe profiere en la, 
garganta, juntando la lengua àzia abajo con fuerza, y. 
abriendo fuavemente los labios, y dientes folo refuena la 
final. Pero aunque fyncopandolos digan: tujic, tx ic, icco, 
les entenderán, advirtiendo, que fiempre fe produce la 
final. | | TERN 
En lo que avrá de eftudiar mucho el que quifics, 
re aprovechar, es en pronunciar las letras finales de ca» 
da termino con rigor, y propriedad, y atender quane 
do otros las pronuncian, para entender, y fcr entendido , 
fin confufion, particularmente en los nombres, que aca= 
ban en m, O en s. v. g. txacam, es el niño, O niña, 0.CO= 
{a chica, y con las meímas fylabas rxacan es cl adove, 
aunque algunos le hacen termino incomplexo, diciendo. 
cuychanam, que es Jo me{mo que tamal de tierra, por la 
femejanza, que tienen los adoves à unos tamales, que 
hacen de mayz en vería, que llaman cuych, 6 cohuych, y 
yes dificultofiflimo dar regla para la terminacion en m, 
O en s, porque regularmente {clo le conoce cl fignifica- 
do por fu antecedente, O fubfequente, yefia prevencion. 
fervirà dealivio a los que no tienen. todavia abundacia de 
VOZES. Dea inate SUO Sis SN 
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No tiene efte Idioma R ll rr, ni ff, porque aun- 
que algunos figuiendofe i liquida, parece que pronuncian 
la à, como veatisl, que dicen los Indios, ao fe debe fe-. 
guir, porque en los que la pronuncian afli, es una vio- 
lenta ligereza de fu leagua, que profiriendolo defpacio, 
dicen vcosial, que es à lo que fe debe eftar, fegun fa rayz. 

La ll, aunque frequentemente fe e(crioz, no tie- 
ne (como ea el Caftellano ) particular fonido, fino que 
como en el Latin fe pronuncia bellum, alı en el Haake- 
co, fe dice Melle, cabelle, belleuh. Y la h firve como en-el 
Mexicano de afpiracion, para darle todo el rigoro(o lo» 
nido al vocablo, que en algunas períoaas es tan afpero,’ 
que fuena à pe, Oj, y aun fe fuplen ambas con ella, 

De todas eftas letras, que como fe expreffan en el 
Alphabeto, fon veinte y dos, fe forman cinco diptongos 
neceífarios. El primero de ae, como que. El fegundo de 
au, como fty4uh El tercero de el, como yei. El quarto en e», 
como belleuh. El quiaro en yi, como yiquax, tuyic, y como 
en el Latino fon todos largos en primas, medias, y finales. 

Las mugeres tienen mas aguda, y clara la pro- 
nunciacion, que los hombres, mayormente los de Tam- - 
toyoc, y para aver de entender à muchos, es menefter 
grande aplicacion, y mucha pra&ica, porque fon tan ve. 
lozes, que las mas vozes fyncopan: de manera, que pa- 
recen muy diverfas de lo que fon en otra boca, y efto es 
lo que hace padecer algo à los principiantes, mayormene 
te en el Confeffionario, donde llevaba yo un punzonzi- 
llo pequeño con el mayor diífimulo, ocultandolo en la 
mano, y gravaba en cera, Ô en tablillas aquellas vozes, 
que me parecian eítranas, para examinarlas en mi eftudio, 
porque muchas vezes por chta mefma razon no bafta fa- 
ber hablar eta (como otras lenguas ) para (abetla entender, 
y affi etas reglas fon para reducirnos nofottos con funda- 
mento à faberla, no para acomodar la fuya â tanta racio- 
nalidad, porque cada uno barbaramente habla como le pae 
rece, aunque efta dificultad, que yo no puedo vencer en ef- 
tos principios, fe le hará mas tratable à los que lo defean, 

llenandofe de vocablos, para lo que firve el Lexicon, ô 
| | Diccionario. $. IL. 
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! $: 1L : 
Del Nombre, y lus Rayzes, Calos, y Declinaciones, 


N todos los Artes que he vifto del Idioma Mexicano 
ay grande diferencia entre lus Authores lobre el nu» 
mero de las declinaciones de fus Nombres. El P. Fr. Aus 
guítin de Vetancurt pone cinco, el P. Horacio Carochi 
pone quatro, y vitimamente el P. Fr. Manuel Perez pone 
tres. Y (i yo, como en el Huatteco, efcribiera en el Mexi- 


e 


cano tambien, folo affentàra una: porque fi el numero de - 


las de las declinaciones folo lo hace la diferencia de fus 
cafos, y modo efpecial de declinarles; porque no aviendo 
cofa particular, que los diverfifique, ha de aver circuní- 
tancia queno los fingularize ? | 
Que no aya cofa que los haga diftintos (aun poe 
niendo cinco declinaciones ) lo confieffa el. P. Avila Fran» 
cifcano en fu Arte ( vltimo de los que han falido à luz ) 
diciendo, que cada nombre puede fer de las cinco declinactones, y 
cada declinacion de cada nombre. Pues (i lo me(mo huviera po» 
dido decir en el Latino Antonio de Nebrixa, y fu mas 
fingular perfeccionador el P.Juan Luis de la Cerda, créo, 
que huvicran aliviado à la puericia del trabajo de tener 
cinco declinaciones, que deletrear. 014 | 
Advierto efto por prevenir à tu difcrecion, que & 
en aquel Idioma, que tanto ha familiarizado el eftudio, y 
que tan fabias plumas han regado, aún todavia. no fe ha 
acertado en punto taa principe; qué milagro: fera, que 
hierre mi ignorancia; quando (in imán, ni carta de ma- 
rear entro. à fondàr el bato pielago de un defconocido 
mar, en que ninguno lanzo efcandallo, ni reconoció pucre 
to? Efto fupuefto: | | 
Debo decir, que no debiendofe tomar para la de» 
clinacion de los nombres la particular terminacion de ca- 
da uno, (ino la peculiar diferencia con que fe declina, fe- 
gun fus cafos, numeros, y generos, avrémos de confeffar, 
que las declinaciones de los nombres Huaftecos ( llame= 
mosla aísi por conformarnos con la Grammatica, que 
B. aprene 


6 

aprendimos, debiendofe llamar con mas propriedad in- 
declinaciones) no pafla de una, que es comun à todos, 
annque fus terminaciones fon muchas, y diverfas. Las mas 
particulares, por hacerme mas claro, aunque incurra en 
prolixo, fon las figuintes. 


En ab,como Lecab, la lengua.| f. En an,como Txan,Culebra. 
En eb, como Tyaeb, el Cielo. | En en, como Zacpen, Pepita: — 
En ib, como Quizib, Arena. !En in, como Yoys, Mofquito. 
En cb, como fojcb, Toz. En or, como Coz, Ombligo. 
En vb, como Tijub, Piedra. ¡En vz, como Hun, uno en nue 
$. En ac,como Trac, unarayz.|: mero. | $ 
En ec, como A4utxec, Hongo.) f. En ap, Huatap, Atole. 

En tc, como Zxapic, recio. En ep, Xopep, Cucaracha. 

En oc, como Noc, Barbaro. En ip, Tip, Garrapata. 

En vc, como Nuc,la Garganta. | En op, Top, Efceplo, 

$. En d, ay pocos, y los mas| En »p, Zapup, Pita. 

víados fon en od, como Po-|$. En ar, Pat, Hilo de algodó.. 

. jod, el Polvo. En er, Caper, Chicle. 

$. En e, todos los Vocativos. | En ir, Tit, Llaga. 
.$. En h, los mas comunes fon | En or, Tor, Zopilote. 

en ach,comoVach, miAbuela.| En vr, Tur, Gota de agua. 

En ich, como Aquich, el Sol; | $. En ax, Tijax, Delgado. 


ô un Arbol fylveftre.: > | En ex, Etex, el Calumniador. 
Enoch, como Otoch , Talega | En ix, Cuyxix, Ceniza. 
de red. ¿4 En ox, Loox, Salvador, y mue 


En vch, como Puch,el Manto:j chos Participios. | | 

$. En al,como Camal; Lumb. |En vx; Vcux, mi Efpalda. 

En el, como Txaylel; Norte. (|$. En ay. Cox», Heno. 

Eni, como Txoil, el Pecho.| En ey, Yey, Prenada. 

En ol, como Coxol, Gallo. En oy, Hualcoy, cierto Frixol. 

En vl, como Malul, Elcuerzo. En uy, como Vhuy, mi Boca. : 

$. En am, como Tenam, Va-|5. Enix, Ix»x;, Mayz. i 
lado, En uz, Tuzi, cola gorda ante 

En em, como Lejem, Laguna.| mada. 

En im, como Cuynim, Algodó.|$. En atx, Apatx, Palma. y 

En om, como Mom, Pozo. En etz, Petxetx, Elpuerta, O 

En ym, como Zum, Guíano. | Tompiate. .. + m 


Enity, Artz la Luna. | En vex, Xutz, el Oydo. 
En otz» Xorg, Cangrejo. 

Todos los quales, y los demas, que por acabar en 
vocal; y cn otras terminaciones comunes à nueítra Len» 
gua, no me parece hacer mention, no tienen mas cafo, que 
Nominativo; y Vocativo los nombres de perfona; ô per- 
ionales. | 

El modo de formar el Vocativo cs añadir efta par- 
ticula E; a! Nominativo, Ó primera rayz del nombre pro- 
prio, tin perder efte letra de fu terminacion. V.g. Ajatic, 
es Señor. Para decir, Ó Señor mio: Ajatic..e, aunque los 
mas lo fyncopan, diciendo: atque. 

E(te incremento del Vacativo, fiempre es largo; 
y quando elles quieren hablar con mas refpecto, O mas 
amor, hacen duplicadainente larga la quantidad de la e. 
V.g. Paylom, es el Padre natural, y tambien lo aplican al 
Blpurisuals y para decir: O Padre mio, dicen: Paylomêès > 
25 El nombre Txale, que quiere decir: el Principe, à 
principal, O el que gobierna, es irregular en el Vocati- 
VO, porque para formatle,, fe le anade antes de la e, cíta 
particula lom, pofpueita á la rayz del nombre, y afli di- 
cen: Txalelome, «y lo mefmo à los participios en ix; Ó en ox, 
como el que enleña, Exopchix: O tu que enfenas, Exophixs 
lome: Loox, el que falva: Ótu que falvas, Looxlome. Aunque: 
efte Participio, quando fe llega à poner en Vocativo ties, 
nc naturaleza de nombre, y fe refuelve en él, y afl eslo; 
micfino en effe cafo, que Maeltro, ò Salvador. Y quando 
la perfona.que-eita hablando fe le apropria à si, le, antes, 
pone al Vocativoe(te quali pronombre.Tat#. V.g..O Mach 
tro mio: Tatiexopchixlome, y entonces fuelen quitarle la pare, 
ticula lom, y efte modo de Vocativo, con folo etos quafi; 
pronombres, es para rratar con mas familiaridad, y mas 
amor; víanle con mas frequencia las mugeres, y cou efto: 
fuplen el Vocativo comun en e, que rarillimamente dan. 
ellas, (ino'es a efte nombre Pap, que es el Padre, y enton- 
ces no lo pronuncian largo, como los hombres, (ino es, 
quando les llaman de lejos. Y ellos tienen otro Vocativo. 
efpecial, con que llaman à {us Jutticias folamente, que es, 
Papetzale, todas fus fylabas breves. Ellas 


" : 
Ellas tienen fus terminos diftintivos de fu fexo,que 
no vían los hombres, ni à la contra, en el modo de nom- 
brar fus parérefces: y en ete conocimiento pende el hablare 
les con acierto, fin que caufe rifa la impropriedad à los 
que la oyen. Para llamar al marido, dicen: Villauh, y ellos 
dicen: Vixal, aunque ay nombre comun à ambos fexos, que 
es Tomol, por Efpofo, O Efpofa, aunque los mas bien ha- 
blados faclen paraphrafearlo llamandofe: Vpixoub cal à Dios, 
que fignifica el, ô la que Dios me afligno, ô à quien Dios 
me entrego. | | 

Ellas dicen à fus hijos, O hijas: Vtaam; y ellos die 
cen: Vatic y es tan proprio en ellos efte nombre, que es 
impollible decir en efta Lengua efta propoficion, que en 
nuetro Caftellano es tan familiar, quando por feña de 
nueítra benevolencia decimos à alguna perfona: No tengas 
cuydado de efle niño, porque efte fera mi hijo, y no tayo; porque 
en los nombres que le dà el Padre, eítà tan clegantemen- 
te entendida la relacion de lu Paternidad, como la de la 
Maternidad en la Madre, que no puede entenderfe,ni apro. 
priarfe à otro fexo, lo que cada uno entiende en fu filias 
cion natural. | 

Ellas, al Padre llaman Pap, y ellos Paylom;en la Mae 
dre no ay. diferencia. Los nombres proprios de fus cone 
fanguines, y afines, me parece mas proprio lugar en cl Sa- 
cramento del Matrimonio, donde daré razon de cada uno 


en fu fexo. J 
| | PLURAL. 

Y Eneralmente todos tienen numero plural, el qual fe 
G forma añadiendo à la terminacion de la rayz del fin= 
gular efta particula chic, fiempre pofpuelta fin perderle 
fylaba, como Vatic, mi hijo: mis hijos Vaticchic. - 

Deberá advertir el quequifiere hablar puramente, 

Glos hijos de otros, quando fon muchos, 6 los que come- 
onen una Feligrefia, 6 Pueblo, al nombre general Atre’ 
fé le añade la particula lom, en la forma‘ que fe dixo antes: 
cn el nombre tzale; y en los participios en ix, y en ox, y 
affi dicen Aticlom, aunque efte mas parece fingular de 
nombre colectivo; como Comunidad, Pueblo, Feligrefia, 
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y affi para pluralizarle aun con la particula lom, fe le aña- 
de pofpucfta la terminacion chic de plural, como Aticlom- 
chic y en el nombre 7xale, plur. Txalelemchicy los Señores: 
ceoxlom, cl que guarda: cooxlomchic, los que guardan: exope 
chix, O exopchtxlom, el que enfeña: exopchixlomchic, los que 
enfeñan, O los Do&ores, y Maeftros. 

El nombre Custoel , que fignifica el muchacho, o 
mancebo, aunque admite la terminacion comun de plue 
ral, y dicen, lin barbarifmo -Cuyrolchic, es muy comun dàra 
le la meíma particula chic, peto daplicada, y antepuefta, 
y afli dicen chichicuytol, pero es para los niños pequeños, 
y no fe vía comunmente para los mancebos. 

Aflfimefmo el nombre 7xicsch, por la muchacha, 
© la moza admite en la meíma conformidad, duplicada, y 
antepue(ta ficmpre Ja particula tx, como Txitxicach, pot 
las niñas,aunque tambien plaralizan como todos,fegun la 
forma explicada, y afl dicen: Txicachchic, por las mucha- 
chas, ó mugeres mozas. Y enlos demas nombres no ay 
diferencia en fus plurales, 

. Aunque, como cà dicho, todos los nombres ad- 
miten plural; fuelen los Indios no darfele, y explican la 
multitud, ò numeralmente diciendo quantos fon, 0 quan- 
tas las colas, ò con efte adjetivo Yam, que fignifica cola 
mucha, particularmente quando fe teme notable equivo- 
co. Sea excmplo efte nombre Qua, que fignifica Sapo. Si 
efte fe pluralizàra, fegun la regla general,dixeran:Quachicy 
y entonces padeciera equivoco con Quachic, tercera per» 
fona del prefente indicativo en plural del verbo Quaat, 
que es: eftàr, porque tambien los verbos fuelen admitir 
Ja particula chic, en ciertos tiempos irregulares, como 
fe dirá en el g. del participio. | 

Y allimeímo pudiera equivocaríe con Quachic ine 
terjeccion de annuencia, ò aflentimiento,con que los Ine 
dios mas politicos fuelen explicarfe, quando fe les cone 
fulta, o preguntaalgura cola relpondiendo:. Anitzquachicy 
afi es, o affi ferà. | | | | 

Pueóe fer regla general. para los principiantes, que 
el plural comun à todos los nombres animados, è inani- 

| mcs 
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mes es el dicho adjetivo Yam, el qual es fubftantivo tame 
bieo, quando &gnifica multitud, y eta de por si fignifica=- 
do. Quando fe adjetiva para pluralizar, fiempre fe ante» 
‘pone al fubftantive, como muchos hombres Yam mic, mue 
chas beítias Yam ybichim, muchos arboles Yam tê. Y con efto 
cícufarà el que ns chà muy expedito en la pronuncia- 
cion muchos equivocos, y confeguirà que le entiendan. 

Los numerales cardinales, como vzo, dos, tres, Gc. 
admiten efta diccion Ni pofpuetta, à efta Treb; pero efto fos 
lamente es quando fe nabla de ellos fingulariezandolos, 
y. g. vno folo Vari, y eha es muy vlada en el primer nu» 
meral, que en los figuientes rara vez fele añade. 

En los demas la diccion Tieb, esla que mas frequens 
temente fe practica, como vno folo Vatreb, dos folos Traba 
tieb, tres folos Oxtreb, &c. Pero advierto, que el Vaini es el 
que vlan para la lignificacion de la palabra vnico. Y alli 
con el folo fe llama Dios. | 
A Los diminutivos en ede Idioma (en los nombres 
que lo admiten ) fe forman fiempre pofponiendoles efta 
particula sl, v.g. mi chico, dicea Vrxacam, mi chiquillo 
Vt xacamil. Breve: mi cala Vquima, mi calilla Vquemail. Sirve 
tambien efta particula il, para explicar con mas fuerza la 
propriedad de la cofa, y nien vna. ni en otra accepcioa" 
paíla a cola de tercera perfona, que no es mia, O tuya. — 

Puede fer regla general para quando fe quiere die 
minuir el fignificado de la cofa, refolverla con efte adjetie 
vo chichic, que es cola pequeña v g. Palo, Te, Palito chis 
chicle, Tabla oftxa, Tablita ebichicoótza , con la adver:en- 
cia de que (iempre fe antepone al nombre, cuyo fignifica- 
do diminuimos. Aunque en rigor no debémos llamar à ef- 
tos diminutivos propriamente; fino rcfueltos, porque no 
ay eneke dialeto modo, con que podamos decir hombres 
cillo, v. g. ò mugercilla, (ino romanfeandolo, O periphra- 
© feando hombrecillo: efto es; hombre ciico. ó pequeño. Y 
para hombre, 6 mager nunca le vía ci adjetivo chichie, CO» 
mo fe dixo en los demás, y en fu lugar vían otro que es 
tx4cam, que fignifica lo mefmo, v. g. muger pequeña tgs- 
cam»xum, hombre pequeño tracaminien 2 i - 


Los 
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Los AÁbftraGos,que fignifican: Formam ut á fubjecte fe» 
ptratam fc forman de fus proprios concreros,añadiendo ala 
terminacion propria de e(tose(ta particula talab,lin perder 
fylaba, v. g. hombre cortés, es cacra la cortefania cacaaxe 
taláb. Pobre txehuantal, la pobreza txebuantal talab. Suclete 
fyncopar con gracia che, y los demas abítractos quitan- 
doles la ultima fylaba ah, quedando folo el ral, como eac- 
naxtal, txehuantaltal, todas los ultimas breves. 

Sacaíe de efta regia, que tengo por univerfal, tullee 
por la carne, vr á fubjeclo feparatam, que para decirla is con: 
creto, vt in [ubjeclo habente illam, le dice tuul, quitado cl ec, 
v. g. la carne que yo he de comer, o la mia vrsilec, la carne 
de micuerpo vrusl. Lo mefímo cs xecclec,por la ojarafca,xee 
cel; por la oja particular de cada planta. El hombre gene- 
ricamente prout ambos ampleclitur fexus, fe llama en cl Huaf- 
teco fnic, y la humanidad ¢acfal, rariflima vez fele dá la 
terminacion ab, que à los demas. | | 

: Ay otros, que podemos llamar femiabaractos, los 
quales fe forman añadiendo al nombre radical la particu- 
la tam, terminada en m, y liempre antepuelta à fu concree 
to, v. g. bac, fon aquellos animalillos, que fe crian en las 
Gallinas, vulgarmente llamados Gurupos, y donde losay 
fe llama tambac; la qual particula, o prepolicion firve par- 
ticularmente para chos femiabílt:attos, y para fignificat 
elpecificativamente el lugar donde fe vé,hace, cria, o trata 
alguna cofa: y por efto todos los nombres de Pueblos en 
Huafteco, comienzan en ram, oomo Tampamolom, que quico 
re decir ( en fus tres dicciones de que le compone Tame 
pam-olom, ) donde ay cargasde Marranos, ò donde ay Mare 
ranos à cargas. Tam tocob, que es la Villa de los Valles, lu- 
gar de nubes. Tamxabtocoy, que es el Pueblo de Huexotla, 
lugar de Sauzes blancos, y aíli de los demas. Y aunque en 
fu proprio lugar fe tratará de eta Prepolicion ram, mas de 
propofito, fe advierte de pafo, que en efte Idioma firve lo 
mefmo que da, O tlan, en el Mexicano, como xochitlan, por 
la florefta, xocotttías, por el frutal, $ic. P 

No ay en efte Idioma generos, ni para perfonas, 
ni para colas: quicro decir, n1 para animados, ni para inaa 
-6ü C2 nimes 
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nimes. Y quando hablan de los primeros,aunque fean irra- 
cionales, fe efpecifica el (exo diciendo hombre, ò muger; 
v. g. Caballo es bichim, y la Yegua es vxumbichim, que (i le 
conírruimos gramméticalimente, quiere decir la muger ca- 
ballo. Y eta no me parece impropriedad; pues tambien el 
Latino admite cíta con(truccion en los que llama Epice- 
hos, O promifcui generis, como Femina pifcis, Mas aquila. 
Solo la Gallina ticas fu proprio nombre, que es Pita, 
en toda la Jurifdiccion de Villa de Valles, y en la de Tame 
toyoc llaman Ciot«, aunque impropriainente, porque Cay 
ta, fignifica la creíta del Gallo. | | 

No ay nombre, que pueda formar comparativo, 
ni fuperlativo: y eto tampoco es defcéto. de efe Idioma, 
como no lo esen el Hebreo, ( Alapide Canon. in Pentathuc. 
Can. 23.) carecer de celtas locuciones, fegan los doctos que 
lo entienden. Y para decir elto es muy bueno, Ò cola que 
fuencen nueítro diale&o, y enel Latinoa fuperlativo, fe 
refuelve con el adjetivo de que fe habla, y la particula le, 
antepue(ta, v. g. grande pullic, grandillimo lepullic. Tijax» 
© delgado, muy delgado letijax. Y 

^^ ^ Eb nombre alhua, quiere decir cofa buena, y tomas 

do en efta fignificacion, forma como los otros fu fuperlae 
tivo lealhua, muy bueno. Pero quando fe toma por cola 
hermofa, ó de buen parecer, hace.mas elegante fu fonido 
pofponiendole eíta particula bel, v.g. hermofa muger, o 
hermofa cofa albuabel, hermofitlima lealhuabel. 

El comparativo tampoco le forma ningun nombre 
Hualteco, y quando mucho le dicen pocas vezes, teíaclto 
con el adverbio ocox, y cíto es quando fe exprella el come 
parado, v. ge Juan es buen hombre; pero mejores Pedro, 
Alhuainie à juan; le ocox alhuwa inie Pedro. Y otras vezes (mae 
yormente quando no fe exprefia el comparado) fe refuel. 
ve el adjetivo con efta otra voz cahuyl, como: mejor es ef. 
to, cabuy! albna 4045 pero como ellos acoitambran poco ele 
tas comparaciones, fiempre me parece ufarlasiraras ves 
zes, y en todas entienden: lo neceffario con la fimple:tignie 
ficacion del politivo.: | 

| — No tienen eftos.nomores:cafo alguno; mas que el 
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nominativo, O rayz, y el vocativo. Y fi huvieramos de con- 
formarnos con las reglas, que el R. P. Perez, di en el Arte 
de fu Fanor Ívbrano, le pudieramos dar tambien todos los 
calos à los nombres Huaftecos, que alli dà à los Mexica- 
nos, y hacerlos todos déclinables; pero lo tengo aqui, cos 
mo alli lo juzgo poreciolo embarazo, y Ocupacion inue 
til de los principiantes, à quienes antes quiíicra quitar, 
que añadir trabajo a fu eftudio, 

Las Compoliciones de los nombres, 6 terminos in- 
complexos, no neceilitan de regla , porque yá eftan he- 
chos en efte Idioma delde fa origen. Tendráfe particular 
' cuidado en no hacer cafo de la (ignificacioa de las diccio- 

nes, O fylabas de que fe compone cada nombre, fino del 

todo, o termino incomplexo enteramente, fegun lo que 
por él quifieron dar à entender fus Inventores. Y aunque 
eítas fon prevenciones, que defde los primeros elementos 
de la dialedica nos enfeñan; he oido no obftanre à mu- 
chos, que entienden poco de vno, y de otro, culpar mues 
cho al Huaíteco porla variedad de eftos terminos income 
© plexos, llamandolosimpropriedad barbara. Y ningun Idio- 

ma( aun e! mas. fecundo ) careciera de efta acufacion, fi 
en todos defmenuzára la reflexion fus fylabas, y partes de 
que fe compone: El Latino dice Dominus, para lignificar 
al Señor, y (i lo tomamos por incomplexo, y dividimos fus 
fylabas, dirémos do-minus, que es contra la condicion ge- 
nerofade los Señores. En el Caftellano decimos Barbacana, 
por cierto pertrecho belico, y fi le dividimos fus partes 
fera barbs, parte del cuerpo humano, y cana, que uno, y 
otro no tiene proporcion «condo que fignifica junto, 

enr Ay muchitlimos incomplexos, no folo ea nombres, 
fino en verbos; y debieudofe (iempre entender pro famofiori fie 
nificato, no (e pueden culpar à los primeros Inventores de 
eta Lengua, nià los que feguimos el mefmo orden en que 
aquellos la:dexaron, entendiendola, como ellos la eoten. 
dieron, y eartenden los que la pra&ican, v. g. 7xpcobotel; 
es cierta yerba filveftre, con que enraman los Templos, y 
dividido tzocob, es una feta, o yerba montés, y orel, es la 
Ardilla. Zamz:,esel tizon, y feparadas fus fylabas, xam; 
usd : figs 
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fignifica la nariz, y gi, leño para quemar, y affi en infie 
nitos, mayormente en los nombres proprios de plantas, 
flores, y frutos, — | LA 

| Ay tambien multitud de fynonomas, equivocos, y 
analogos, que el que no eítà muy fecundo de vozes, oyen= 
do à vnos vn termino, y à otros otro diverfo, aunque lige 
nifica lo meímo, ode diftinta fignificacion con el mefmo 
lonido, culpan al Idioma, y à los que lo hablan, dicien= 
do, que cada vno habla como le parece, y eítà tan lexos 
eíto de fer defecto de la Lengua, que antes ine parece lu. 
hermofura. | 
No ay en efte eftylo termino reverencial, como en 
el Mexicano, y el meímo tratamiento dán á la perfona de 
authoridad, y reípeéto, que à qualquier niño, diciendo à 
todos de 74,y Vos;pero lo que no tienen en la lengua expli. 
can en ci geto, circunfpeccion, y acatamiento exteriors 
con que manifie(tan fa reverencia, introduciendo fiempre 
que pueden, ò les parece quando hablan con Sacerdotes 
celta palabra Paylome, y à lus mayores, O perfonas de tes. 
prelenracion feculares, eta darque, que repiten muchas 
vezes en la converíacion. 


$. IH. 
Del Pronombre. 


yRonombre es el que fe pone en lugar de nombre pro- 
XA ptio. Y eite, como en cel Latino, es en el Huateco vnas. 
vezes primitivo, como Ego, Ille, Tu, Otras polleflivo , co- 
mo Meus, Tuus, Suus. El primitivo Huafteco es: Yo, Nand, 
Tu, Tara, Aquel, faja, todas fus fylabas licmpre largas en, 
O fuera de compolicion. | 
. Ettos pronombres en compoficion fuclen fyncoe, 
parle, quedando folamente la primera fylaba, como za, 
en lugar de nánd tà en lugar de tárá, ja, en lugar de jaja, 
y entonces ò fe ante pone, o fe pofpoae al verbo con que fe 
junta, como yo iré naná quinnatx fyncopado nd quinnatx, vel 
quitnatx_1d, tu irás ta quitnatx, vel quinuatx ta, aquel ira ja 
jacánatx, vel cauatx ja Los 
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Los plurales de cftos fon nofotros hushed, vofotros 
xaxd, aquellos baba, vel babditx, todas largas, aunque ellas 
comunmente, y aun algunos de ellos fuelen decir à later- 
cera perfona de plu:al jaja, como en (ingula: en lugar de 
xaxa, y à la contra. 
| Importantiffima advertencia es para entender, y 
hablar el Huafteco con propriedad faber, que quando fe 
faponen, y no fe exprefian los pronombres, que determi- 
nan las perfonas de los tiempos en los verbos, y la pro- 
pricdad de las colas en los nombres, fe vfan vnos Semipro- 
nombres quafi poileflivos, que fon V, 4, vel Ana, y m V. Be 
mi muger voxel, tu muger a»xal, vel anayxal, lu muger inte 
xal. Hago vrajal, haces atajal, vel anatajal, hace nitajal, y 
cíta noticia fervirà para faber que toda v, en el principio: 
de nombre, 6 tiempo, én lo efcrito en efte tratadillo, fe 
‘queda en fu fonido, y fuerza, aunque fe le liga vocal fin 
herirla, como fi fe figuiera confonante. 

Los Poffeffivos meus, tuus, Gc. fe formán de 108 
primitivos, pofponiendoles à cada uno de eftos vno de los 
femipronombres dichos, fegun la perfona à quien convice 
nen, y efta particula cal, fiempre pofpuelta, v. ge Yo, pro- 
nombre primitivo: Nand, mio, pronombre polleífivo, nang 
veal, Tu, tata, tuyo, Tata acal, vel anaácal, Aquel, jaja, fu- 
yo, jaja incal, de fuerte, que todas las perfonas, aunque 
no aya probombre poffeflivo expreffo, fe diferencian por 
los dichos », 4, O and, in, y aunque fe exprellen los pro- 
nombres, nind, tard, jaja, empre fe les pone vno de los 
dichos femipronombres interpucíto entre el primitivo, 
y el verbo de que fe habla. 

Sirven tambien eos pronombres para efpecifi- 
car los que avian de fer cafos ea dos nombres, y con ellos 
fe luple fu indeclinabilidad, v. g. cuyo es eto? iram incaal 
ana? Es mio, nana veal, &c. y lo mefmo en los demás; y a {it 
firve de genitivo de pofle(fion. 

Puede tambien entenderfe, y de fatto fe entiende, 
por dativo de acquiíficion; v. g.dalo à fu ducho.cepixa incaal. 

Los Pronombres inrerrogati vos quien, y que: fon 
itam, O Hant, y arime El primero lirve para pregantar por 
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cofas animadas, 6 mas propriamente por perfonas, v. g. 
quién efta ay ? itam qua«t tiaje? El fegundo lirve para co- 
fas inanimadas, v. g. qué quietes? atam alle? que es efto? 
atamana? El taterrogativo itama, le vía para quando fc pre- 
gunta fin verbo que le c{pecifique accion, como para pre- 
guntar Quien: fe dice folo irama? y queda indefinido el 
pronombre. Y aflimefmo para decir qué? con el pronom- 
bre Atam, fe le pofpone efta particula to, y alli para prc- 
guntar que? fe dice Atamto? n 
| . En los dos pronombres po'le(fivos Yo, y Tr, pata 
formar de ellos interrogativo, como quién foy yo, O quién 
eres tu, le hace añadiendo al pronombre interrogativo fram, 
eltas dos fylabas tami, y defpues el pofletlivo mand, Y. g, 
quién loy yo? Itamraminana? quien eres tu? ttam tamitata? 
El tercero pronombre primitivo, folo fe dice fu interros 
ganre con el pronombre demonftrativo éxé, ò náxt, como 
quién es aquel ? ftam exe, vel itamanexe? y nunca para pres 
guntar fe vía del tercero pronombre primitivo jaja, fino 
del dicho exe, O naxe. y 
| No ay en todo el Huafteco pronombre relativo, 
como affimefmo, ni verbo fubftantivo Sum, es, fui. Y aísi 
fon dificultofiffimas algunas locuciones, elpecialmente las 
que no fe refieren del antecedente,niinfieren del fublequen- 
te, y affi fuera impoffible conftrair con las mefmas vozes 
proprias en el Hueíteco cl Ego fum, qui fum de Dios, Ó.el 
Qui efl mifit me de Moyfes. | 
NOTA. Eko no me parece que es defecto de la Haaf- 
teca, porque como en el theforo de la Lengua Caltellana 
fe dice, que no es decible en la Latina efte nombre: De 
punta en blanco, y no por efto, n1 por otras cofas, que no fe 
pscen decir propriamente del romance en Latin, ni del 
atin en romance, -fe culpan de barbaras eítas Lenguas, 
porque no tienen vozes para nombrar lo que nunca vías 
ron, ni conocieron, antes fe alaba fu elegancia paraphta- 
{cando logno tiene terminos el dialecto, que traduce pa- 
ra decir lo mefmo, que el otro Idioma explica en una voz 
propria; alli en el Huafteco lo que no fupo, ni conocio, 
no fe le puede culpar el que no tenga nombits proprios 
con 
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con aue decirlos; y fi:e(to es defe&o 6 barkaridad, diti» 
mulala, como lecdi(iniulamos al Latino; y: Cattellano mas 
cultos, lo que mendigan al Griego, al Arab:go,° y à otras 
Naciones, aun para: Myfterios, y Sacramentos altiffimos. | 
5 Por la carencia de eltas vozes advierto, que quan» 
do fe ha de referirá cola hecha, le dice con el: preterito 
del verbo de-que fe habla; y quando à perfona; ton la oréf- 
ma accion que executo: v. g. Dios; que te criò, es el me 
mo que te dara la gloria del Ciclo: Ya ajaric 2 Dios tatiyexa 
malitx , atxitx tatipiza in culbezontalab” tiacb. Y le ha dicho 
perfectamente fin relativo, ni verbo fubftantivo. D al 
“222 Tiene: tambien pronombres' partitivos, como Alia 
quis, alter, fólus; vterque, xita; queat; anahum, 'quetem, tab» 
lam. Y quando fe habla de fus contrarios fe le añade nee 
gacion antepue(ta: v. g. nadie, Ó ninguno, Jbatz xita. Efe 
te pronombre xit¢, parece que admite neutra termina- 
cion, O articulo xztZ, el qual firve mas para cofas inani- 
madas: v. g. Quieres algo?: Xatam alle? Qual quieres? Xa- 
tamto analle? Y afi fe debe advertir, que efta particula tô 
pofpuetta à la terminacion de atam, y xitam, las dà fuerza 
con elegancia, y folo en etos dos pronombres, en la fig- 
nificacion, O accepcion de neutros lo hé vifto practicar. 

Al partitivo Quatem fe le añade tambien la parti- 
cula s; pofpüefta, como fe dixo en los numerales, y cíto 
es, O quando en la oracion efta fin verbo, que le: deters 
mine accion, ò quando fe quiere hacer diminutivo, co- 
mo yo folito: vqustemai, no le hé oydo practicar mucho 
en fegunda petíona, y en la tercera no le ponen el femi= 
pronombre pollefiivo iz, fino implemente ; como folito: 
Quetemni. Um e | PD SYTN BOS ABLA 
Importantiffima advertencia para el vfo de eftos 
pronombres: es, que en folo efte Idioma ( y es en el ele- 
gantiffima propria locucion ) 'preteriza al modo que los 
Verbos; de manera, que quando eftos fe: refieren à cofa 
executada en qualquiera de lostiempos de preterito, recie 
ben efta particula itx , pofpuefta al pronombre: v.g. yo fui, 
nanditx: tu fuifte, tatáitx: aquel fue, jajaitex: y con efta pare 
ticula irx pofpuefta fiempre à los pronombres, fc ps 
sg D u- 
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lity la'faltg del Verbo fubftantivo fumes, fai susr 
25 ‘Los partitivos numerales admiten a Mimeímo eftas 
particislas: lam, rintb, qui, fegun fe explicará, y fiempre pof- 
pueftas al mefmo partitivo. La patticula. lam; (olo. la ad- 
udi quando fe referien 4 cofa intelectual, òi de perfona, 
afir para preguntar: Quantas oraciones, ò cos fabes? 
Pedidos Py abuytal? Y refponden: trablam dos, oxlam tres, 
txelam quatro. Los tres Reyes adoraron à nuefiro Señor 
Nino: Oxlam. Tx alle inquatpanchiamal tractm iaajatic. Y no 
fe practica efta diccion lam, fi no es defde dos, hal- 
ta quatro. 
> cola particula tintb, afi. como faena, ô fyncopada 
tib; firve para folamenteperfonas, en todos los numerales, 
hafta diez, y adelante, como dos perfonas , txgbtineb, vel 
tieb:. tres perfonas, oxtieb, vel tineb, He. 
| La particula qui (irve folamente para cofas de tiem. 
pasó mas claramente; para dias: v.g. Quando vendra? faie 
qui cáhulitz; ;Patfado mañana, tzabqui: de aqui à tres dias, 
oxquiz pero porque eítas particulas en nueitro modo de 
entender, mas parecen conftruccion de adverbio, que de 
pronombre; refervamos:fu mas exacta explicacion para el 
S. de losiadverbios. —. 
Los namerales abfolutos figuen en efte el mefmo 
orden, que en. el Idioma Mexicano, contando hafta diez 
con fus proprios numeros, y luego bolvieado à repetir 
diez, y vno, en lugar de oaze, y defde alli hafta veinte, 
contando con la mefina reduplicacion , hafta ciento, à 
quien llaman tantos veintes, y folo mil tiene. fn proprio 
romibre entre los numeros mayores, que es xt, Para los 
principiantes Girva de exemplo: 1. bun, 2. 1Z4b, 3. 0X» 4. txX85 
sibo; 6. acac, 7. buc, 8. huaxic, 9. belleub, 10 laju, 20. buni- 
nic, 30. huminiclaju, 40. txabinic, $0. txabiniclaju, 60. oxinics 
70. oxinical laju, 80. txeinic. 9Q.txeiniclaju, 100. bornic. Y pan 
ra los demás centenares ván:redaplicandolos con el. nue 
meral abfoluto, ó vnidad, que le correfponde, y luego,el, 
boinic, que: letoma: por ciento: v. gr. 200. txabboinicy 302. 
oxbotnic, Se. y alli. en todos, hafta mil, que como fe dixo. 
es xi, y. Íegun fueren Jos millares fe dicen con fus pro- 
2 | (7 *UUPÉIOS 
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prios numeros, Como: tooo. huaxi, 2600. txabxi, 3000. ox- 
xt Qc. | per P i du ei O'E y 
Si oyeres muchas vezes interponer entre el dicz, 
y la vnidad e(ta particula cal, no imagines, que por def- 
cuydo fe dexò de advertir, fino porque cal es conjuncion, 
‘que fiempre que fe quiere le añade, y ticmpre que fe 
quiere fe quita (in vicio: v.g. Diez y fiete, dicen: lajubuc, 

tan corriente como: Zajucalbuc, O: lajutincaibuc, y alli 
en todos los demas. | br 


Henga gyil E dept isbn 
Del Verbo, y-de fus Conjugaciones. 


DI llegado al punto tan principe, como importan- 
A te para confeguir la inteligencia de efte Idioma: af- 
fumpto tan dificultofo, que (i contigo explicarme con'cla- 
tidad, avré negociado todo mi deíempeno; 00000000 

- .:Es el Verbo priocipaliflima parte de la'oracion en 
todos los Idiomas, para cuya propriedad es neceflario fae 
ber antes lu conjugacion, fus vozes, fus modos, fus ticme 
pos, y fas perfonas. Eftas, como quien primariamente de: 
termina la accion del Verbo, fe ha de prefuponer. que fori 
tres en fingulat: nana de la primera, rara de la fegunda, jas 
j^»: y las demas de la tercera. Otras tantas fon en plural: 
huahua de la primera, xax de la fegunda, baba de la tercera. 
| Aunque todas las perfonas fiempre fe expreflan (à 
las mas vezes) no tan de(nudamente, queellas folas baften à 
hacet,y determinar la accion del Verbo, O fu pallion, cos 
mo en cl Latino, y Cafteliano, que exprellado, O lupucí= 
to; el pronómbre, y la rayz del Verbo, hace perfecto fenti. 
do,como,Egoamo,tu amaris ille amabitur: aunque [e leomitan 
los pronombres, ya fabemos, que amo es primera perfona 
dei prelente indicativo de activa, el fegundo: es fegunda 
perfona del melmo'modo de paffiva, y el tercero es terce~ 
ra períona de futuro imperfeáro; de paliva. No af en el 
Huafteco, porque cada perfona tienef particular ditin- 
tivo, y le da todovel: valor 4 la ‘perfona; demancra, que 
Oni - D2 aúna 


20 

aunque fe expreíle el pronombre primitivo minds tind; Ore. 
y fe ponga la rayz del Verbo, no queda fin cl diítititivo 
perfecto el dentido, y con él; aunque no fe expre(le el pro. ` 
nombre; fiempre fe perfecciona la oracion. Eltos diftinti- : 
vos foa los que en el $. antecedente llame femipronom- 
bresip, a, ins. Pe. que: pipes le cipium mas diítinta- 
mente. 752154219 

Para faber quantas fon las tete sutil ; no fe 
pueden dar reglas generales, como emel Arte de Nebrixa 
dà el Erudito P. Jaan Lais de la Cerda, ni como alli, he» 
mos de atender aqui, à laterminacion de las rayzes, fino 
al modo particular de formar los preteritos, que es la vni- 
ca diferencia entre; Verbos; y Verbos Huaftecos, fegun lo 
Hos! parece que 

¿Las Conjugaciones de: los Verbos, foi folamente 
dos: La primera que hace el preterito en ix, vel ritz, vel 
ál, vel. mal; y la fegunda. en nec, vel nenec. Exemplo: de là ^ 
primera: Yo hago, náná vtabjal: yo hize, nana vrabjaita; , vel 
vtabjamal, vel vtabjamalitx,. Exemplo dela fegunda: Yo fale 
go, nand vcalel: vo (ali, nana vcalenec; y es de advertir, que 
aunque eftos Verbos de la fegunda Conjugacion admiten 
tambien la particula itz, del preterito delos de la: primera; 
nunca los dela primera admiten el rec de:etta, y alli fe dice 
con propriedad: Yo-íali, mcaleitz pro incalenecy peronuns 
ca. los otros: Verbos de la primera: admiten el nec, Ò nenet 
en fus preteritos. 

Ay tambien otros Verbos, que fon comunes à am- 
bas: conjugaciones, y fe pueden ad libitum: conjugar, y for» 
mar. fus preteritos, como en la primera, o como en la fea 
gunda, v.g. &ital (que ligniica. ¿aquella fuper(ticiofa cus 
racion, queen todas las Indias: no fe há podido extirpar, 
y hacen à füs;.enfermos; alumbrandolos. con: haltillas.de 
tea, ù ocote, fingiendo veer la caufa del mal en los cuer= 
pos.) Yo alambro: ndnavxital, Yo alumbré: mana vritairxy 
vol yxyealinx, vel vxiramaly welvzaramalirz como: los de la 
primera conjugaciom, y jufitámente nana arid om co= 
mo los de la fceunda; | 
07 Ai elos que hacen el puisse rite en nec limple,co- 
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mo los que lo forman en zesec duplicado; admiten tam- 
bien la particula itg, que escomun à todos los'preteritos, 
fiempre pofpaetta, quando fe quiere dar mas fuerza à la 
accion executada, v.g. Yo vine: vlenec, vel vlenecitz , alum. 
bré (en aquella forma dicha ) xiralnenecirx. X con efta > 
prevencion efcufo de multiplicar reglas, y de anadir ( no 
fia coofation ) mas.que delerrear à los principiantes. < 
Aunque por cta mefma razon pudiera decir, que | 
los verbos Haaftecos, no tienen rigoroíamente mas voz, ` 
que la activa, porque la pafliva (como verá el que la cure 
fare) mas parece Verbo dittin&o, o reflexivo, O, frequen. 
tativo, que paíliva. Por feguir el camino mas trillado de 
los que han efcrito-Artes.de lenguas eftranas, proturaré 
ajuítarme al corriente: y aífi digo, que = 
Las vozes ton dos, activa, y paíliva: la aítiva es 
la rayz de cada Verbo delnudamente. La pailiva es la mef» 
ma rayz de activa, perdiendo efta la letra fina] de fu ter- 
minacion, y recibiendo efta particula chi, o (imple, o du- 
plicada, Oefta otra zx, fegun [e explicará en fu lugar. ~ 
Los modos fon tres: indicativo , Imperativo, y 
fubjuntivo: El: iafinitivo es por folo hablar en el. modo 
grammatical comun, porque no le tiene rigorofamente 
efte Idioma, y fiempre fe le (aplé con el prelente de-indts 
cativo, ó con el futuro-imperfedto del mefmo modo. Dis 
rafe à fu tiempo. psv ior stu O E 
Los tiempos fon cinco, prefente, preterito imper- 
fe&o, perfecto, y plufquamperfe&o, y futuro imperfecto 
de indicativo. En cl Optativo'no tiene mas que prefente, 
y preterito imperfe&tog iiia ada iokoan 2oloopé 
Dixe antes, que los pronombres primitivos, que 
efpecifican las perfonas, no ván tan defnudamente, q ellos 
folos baten à determinar las períonas del tiempo, pore 
que cada perfona tiene como fe dixo, lus particulares dif: 
tintivoss que lonely»; 4; is, X quienes (i fe expretfan los: 
pronombresficmpre (esanteponen fia: perder fylaba; efto 
es en los prefentes indicativo, y (abjuntivo. En los futa=> 
roses lugar delos femipronombres feufa de eltos otros, q : 
folo (itven:pata'cllos, y fon ea (ingular; primero, Quim vel 
iii FZ €, 
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CH; fegundo; y tercero, quia. Ea plural, primero, t», fegun- 
do, y tercero, quit, y ca, liempre es para imperativo, auae 
que otras vezes, mayormente en plural vían el quia. 

Para el mas facil vfo de ee modo de copas 
pondré por 


EXEMPLO DE LA PRIMERA CONJUGACIÓN. 


PRESENTE DE INDICATIVO. 
Rayz: tahjal, hacer. 
- Yo hago: Nana vtabjal, vel intabjal. 
Tu haces: Tata atabjal, vel ittábjal. 

Aquel hace: faja istabjal, vel line in. 
Nolotros hacemos: Hudhud yatabjal. 
Vofotros haceis: X4x4 yatahjal. 

Aquellos hacen: Baba tabjal. | 


PRETERITO IMPERFECTO. . 

El modo de formar eftos tiempos, es anadir à la propria 
rayz del Verbo, fin perder letra de fu. terminacion efta 
paiana itx,y en orden á las perfonas,y fus. diftin&i- 
vos, o femipronombres , fe conjuga fin diferencia coma 
el Prefente. | 

Yo hacia: Nana v, vel Gicabislinds 

Tu hacias: Táta a, vel ittahjalitx, 
. Aquel hacia: Paja it tabjautx. 
. Nofotros haciamos: Huahua buatabjalit x. 

Vofottos haciais: Xzx4 iex, vel atabjalitx, 

Aquellos hacian: Baba ut tabjalitx. 


PRETERITO PERFECTO. 

El modo de formar eltetiempo,es quitar a la rayz del Verbo 

fin perder letra de fu terminacion, y en fu lugar poner cka 

particulo zzz, O cha mal, o elta otra malitx,, y conjugatlo: 

con (us pronoinbres, y Icmipronombies; como los antee 

 «edentes. 

Yo hice: Nand vrabjaitz vel viabiamal, vel air emb lil 

Tu hicilte: Tara atabjairz, vel atabjamal, vel atahjamaltitxz, 
Aquel 
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Aquael hizo: faja intabjattzovel intabjamal,vel intahjamalitx, 
y afli en las demas perfonas. | 


PRETERITO PLUS QUAMPERFECTO. 

La diferencia, que efte tiempo tiene con los otros, y que 
tambien fuele convenir 4 los preteritos imperfectos, es: 
que fin perder la letra de la terminacion de la rayzrahjal, 
recibe efta particula ac, pofpueita: tambien recibe todas 
las particulas terminativas proprias del preterito , itz, 
mal; O malitx , en la mefma proporcion, que, él las recibio 
pofpnettas al «c, folo la particula ix, queen las otras mal, 
fiempre fe antepone., 

Yo avia; ò yo huvicra, avria,o huvieffe hecho: Nand 
vtahjalac,vel vrahjamalacivel vialjamalacitz. Y alı en las dee 
más perfonas lin otradiferencia, mas que lus proprios pra» 
nombres, y femipronombres. , 

Quando con efte tiempo fe fuple el, plofquampere 
fe&to de fubjuntivo,fe conjuga de la melna manera el Vere 
bo; pero fele varian con los (cmipronombres proprios fue 
turo imperfe&o, como abajo. e 


FUTURO IMPERFECTO. 

Formáffe efte tiempo quitando la final de la rayz del Vere 
bo qnando acaba en confonante, y diferenciando las pare 
ticulas diftindivas, porque las que hafta aqai. han (ido », 
O im, como fe ha dicho en los exemplos pailados , aquí 
fon quim, vel quia, vel ca, defpues del pronombre pimi 
tivo. V. Be 

Yo haré: Nand cu, vel quin, vel. quiatabja. 

Tu harás: Tard quiatahja. 

Aquel hará: faja quiatahja. 

Nofotros harénios: Huahwa quiatahja, vel cutabja. 
. Volotros haréiss Xaxa quiatahja. | | 

Aquellos harán: Baba quiatahja. 
| El futuro fe faple con el preterito perfecto, : aune. 
que entonces regularmente no recibe las particulas mal, 
ni malit , proprias de aquel tiempo, fino folamente rex; 


> 
A 


IM- 
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T vn IMPETONTEVO:2w Ag E | 
Para formar efte tiempo pierde la letra final el Verbo co- 
mo en el futaro, y en todas fas perfonas fe vía (in diftine 
cion la particula ca, propria fola de imperativo, como: 
-uHaz tu: Tatáctralja. 

«Haga aquel: Pája carabja. - | 

«Hagamos nofotros: Hu4hua catabjan. 

“Haced vofotros; X2x4 catabja. | 

Hagan aquellos: Bába catahjan. | 
Suelen con elegancia, ò para dir mas fuerza à lo 

que fe impera, O para alentar mas à fa execucion víar 
de elitas dos diccionos, Qua, O itx; , O Itxqua juntas, pol- 
pueftas fiempreal tiempo, el qual quando las recibe, que- 
dando fiempre perdida la final terminacion de la rayz, 
pierde generalmente la particula ca, que avia recibido ane 
tepue(ta, v. g. hazlo aprila: tabjaqua, O tahjaitxqua icat; y (i 
alguna vez, queda con la particula ca, propria de-tmpera- 
tivo, no recibe là particula qua, fimple, (ino itx; fola, O 
1tZqua compuefta, como catahjaitx, O catahjaitxguas aune- 
que (i el que no efta muy dietro en la lengua no quiere 
empenarfe en eftas locuciones, ferá entendido perfecta- 
mente, diciendolo como efta en el tiempo. | 

" :* - Quando efte advervio «cat, ù otro de movimiento, 
que modifique la accion, que fe impera, fe exprelía en 
la oracion; es muy elegante locucion expreflar antes el 
adverbio, y pofponerle à efte el qua, Ó itxqua antes del 
Verbo, el qual entonces no pierde el ca que avia recibi- 
do en fu fimple Conjugacion, como moftro el exemplo. 
V. g. Hazlo aprifa; icargua catahja, 6 icstixqua catahja. Y ele 
te es tan proprio como elegante modo de hablar. — — 


PRESENTE DE SUBJUNTIVO. 
Efte tiempo no tiene diftincion para fu formacion 
del imperativo (implemente conjugado, mas que la pri- 
mera perfona, en la qual conviene con el futuro, y afli, 
fupuetto lo dicho, fe conjugarà como ellos.Pero por la cla» 
ridad pondre el exemplo. : 
Yo haga: Nana cutabja, vel quia. ^ 
"Db a 
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Tu hagas: Tard catahja, vel quia. | 
Aquel haga: faja catabja, vel quie. Y afi en las demás. — 

UE En las terceras períonas de los optativos, quando 
es cola que tememos, fe lc ponela negativa barg, O iba per’ 
diendo fu terminacion, y cn fu lugar poniendo el tiempo: 


v. g. No lo quiera Dios: /ba quimle à Dios. 


PRETERITO IMPERFECTO. TEN 
Efte tiempo (fi fe tienen prefeotes las reglas que fe dieron 
para formar el plu(quamperfe&to de indicativo ) ferà mas 
facil lu formacion, con advertencia, que eíte no admite las 
particulas mal, ni malirz, de aquel, y folo recibe la partie 
cula ac defnudamente. | | | 
Yo hiciera, haria, O hiciefle: Nana quim, vel », vel intah= 
jamalacs 
Tu hicieras, Xc. Tata 4, vel it tabjalac. 
Aquel hiciera: faja quiatabjalac. | 
Nofotros hicieramos: Huahua yatabjalac. 
Vofotros hicierades: Xzx4 quiatahbjalac. 
, Aquellos hicieran: Baba quiatahjalac CA 
El Preterito perfecto de eke modo, fe fuple con 
el de indicativo, y el futuro perfecto, con cl prefente de 
ekte mefmo modo, y afli para no maltiplicar reglas tengan- 
le prelentes las que alli le dieron. : 
pK El Infinitivo fe forma de la rayz del Verbo quita- 
da la /, y en fu lugar puefta b, pero fiempre ha de aver 
Verbo, O adverbio, que le determine, y quando no le ay 
fe fuple con alguno de los demás tiempos, fegun el roe 
„mance, que mas commodamente fe le puediere aplicar, 
porque yo no hallo rigorofo infinitivo en eftos Verbos. 
Huaftecos, como antes dixe. Y fiempre defpucs del Verbo 
determinante admite efte adverbio tim antepuctíto al infi- 
nitivo: v.g. Netz tintahjab; pero regularmente lo dicen con 
las terminacioncs de otros tiempos. 
Quando eftos infinitivos [e modifican con adver- 
bio, demanera que quede indefinida la accion, fe le intere 
one entre el adverbio, y el Verbo efte femipronombre 
(que aqui nolo ferà, fino Laie: propria para efte tieni- 
PAY po- 
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po)haa: v.g. Hacer de efpacio: Cavum buatabjab, vel tahnal. 
Eltas vozes tambien pueden fuplir por gerundios de acu- 
fativo, y para los tiempos de fiendo fin determinante, 
aunque fiempre fe puede víar para oracion de infinitivo 
‘de los prefentes, O del futuro, como cítà dicho. Y tambien 
etos dos mcímos tiempos pueden fervir al prefente indi- 
cativo de pafiiva, quando no fe gobiernan, 6 rigen por la 
accion de otro Verbo, y aíli lo meímo ferà decir con los 
tiempos dichos, hacer de elpacio, que fer hecho de efpa- 
cio, con el cayum huatahjab, O cayum huatahmal, aunque {0.0 
puede acomodarfe à terceras perfonas. 

No tiene Verbo algano participio de pre(ente, ni 
futuro de los que llamamos en rus, ni gerundios, que pro» 
priamente pucdan llamaríe tales, porque aunque ea al- 
gunos fe hallan vaos nombres derivados, que parece que 
tienen romance de participios, motivo porque al princi- 
pio hablando de las partes de la oracion fe pufo como 
tal, no lo es rigorofamente, como en fu lugar fe dira. 

Y porque para reducir a nueítro dialcéto elte [dioe 
ma, hemos de echar menos eftos modos de hablar, debe- 
rà advertir el principiante, que eftos participios de pree 
lente fe fuplen facilmente con el tiempo deque hablan, y 
entonces ya no es romance de participio, fino refuclro, 
al modo que los tiempos que llaman de el, la, lo. Los qua- 
les no folamente fe dicen con el participio, como el que 
hace, faciens; fino que tambien fe refuelven con fu tiem- 
po, como qui facie, vel facreoat, (Tc, y aunque tampoco fe 
pueden relolver en el Huafteco por falta del pronombre 
relativo, con la propricdad, que en el Latino, y en otras 
Lenguas que le tienen; fe refuelven con uno de los pro- 
nombres primitivos, y otro de los femipronombres di(tin- 
tivos de las perfonas, fegun el que habla. 

45. Lo mefmo fucede con los romances de participio 
de futuro en rus, y en dus, que fiempre fe luple con el fus 
turo.del Verbo, que habla, v. g. el que ha de hacer es lo 
mefmo, que hara, fupliendo el defecto del relativo con el 
pronombre, que correfponde, y con efta, que me parc- 
ce iuficiente noticia dela activa, RADO sepn)ugab $ 
63 ii di a ae | VOZ 
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| VOZ PASSIVA, | 
OS Verbos, que fe. reducen 4 eta conjugacion, y 
4 aun qua todos los Verbos Hualtecos forman co- 
muamente dos paflivas: la uña, quando limplemente fe 
explica la paflion; y la otra, quando e(ta mefma pation 
denota tranfcilion. Mas claro: la una, quaudo fimplemene 
te influye la períona, que hace fa accion en Ja que pas 
dece; v la otra, quando deípues de recibida la melma 
accion, paíla fu fignificado à otra cola, v..g. me hace, 
te hace, que es lo meímo, que foy, Ó eres hecho. Me lo has 
ce, telo hace, pallando {n fignificado 4 otra cola, que no 
lc contiene en fola la paffion G recibe, cuya elegante con 
truccion hace hermofo efte Idioma, y de cuyo conocimien- 
tofe necelíita para hablarlo con propiedad. | : 
Para formar pues las pafiivas es de advertir, que 
aunque las particulas diftinctivas de las perfonas, que otras 
vezes llamo femipronombres, fon en numero las mefmas, 
que en activa; fon muy diverfas en fu particular propric- 
dad, porque aqui fon en fingular: Primera, tanin, vel tana, 
|. Vel taquin, breve: fegunda, tati, vel ratu: tercera, inta, Plu- 
tal, primera, ratu, vcl tahuas Ícgunda, taxi, vel taxu: terce. 
ra, inta, vel ta, breve. 7 | | | 
| Las quales perfonas en la primera paffiva de que 
hablamos, fiempre fe anteponen al Verbo, y elte fe queda 
<a lu primitivo fonido, come en la activa, teniendo (igni- 
ficacion de paliva como en el Latino, vapulo, veneo, (7c. 
fiendo folo el diítinétivo de los nombres de las períonas el 
que hace la voz pava. .. i 
Los pronombres primitivos nana. tata, Oe. las mas 
vezes feomiten en paffiva, aunque no es impropriedad ex- - 
| preffarlas, y entre los Indios, no es defv(ado,v. g. me hace 
tan intabjal, fin el pronombre primitivo; y tambien con él: 
nana tanintahjal, q {i lo conttruyeramos grammaticalmente 
en nueftra lengua, dixeramos: yo me hace; perocs proprie- 
dad del Idioma, que. no deberá culpar el principiante, 
quando encontrare muchas locuciones à efte modo: pore | 
que all; como en nueltro lenguage difüenan eltas, all en el 
{uyo ferán muy improprias muchas de las que nofotros 
de vía» 


28 
víamos. Y comenzando fu praia fea: 


EXEMPLO DEL PRESENTE DE INDICATIVO. 

Me hace: id eft, foy hecho: ranintahjal. 

Te hacc: ratitabjal. 

Se hace; inthachial. 

Nos hace: tabuatabjal. 

Os hace: taxitabjal. 

Les hace: iathachial. | 

De efte Exemplo conocerá el principiante, que cf- 

tas primeras paffivas convienen con las fegundas en las 
terceras perfonas de fingular, y plural. Y por no multi- 
plicar reglas, o repetir unas BEA refervo las que aqui 
debiera dat para fu formacion, para quando fe explique 
la fegunda paffiva, — 

Para decir efte tiempo, y todos los demis como 
que la perfona, que hace es la mefma que padece, como 
yo me hago, tute haces, Sc. fe dice con la terminacion 
de a&iva, y fin los femipronombres diftinátivos de la paf- 
fiva, añadiendo al tiempo en fu terminacion rigorofa ef- 
tos otros quali pronombres, que tambien 1ndividuan las 
perfonas: primera en fingular, ruba, feganda taba, tercera 
timba: en plural, primera tuaba, fegunda traba, tercera rimbas 
todas fas fylabas largas, y entonces ya no queda ni termi- 
nacion, ni ignificado de paffiva, fino al modo que en el 
Latin decimos: memetipfum dili vO temetipfum diligis, (Fc. 

Yo me hago: utabjal tuba. 
Tu te haces: atabjal tabé. 
Aquel fe hace: intabjal timba. 
_. Nofotros nos hacemos: huarabjal tu Abie 
... Vofotros os haceis: gatahjal tiaba. .. 
Aquellos fe hacen: inrabjal timba. 
Y porque efto es (in alteracion en todos m tiem” 
pos no canfareé fin neceffidad en repetir NS 


PRETERITO. IMPERFECTO. 
Me hacia, id eft, yo era hecho: tanintahjalitx. 
Le hacia: tatitahjalitze — 


Le 
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Le hacia: intehchralite. : 
Nos hacia: tabsatabjalitz;. 
Os hacia: raxitabjalitz; . 


Les hacia: intabchialitz; .. 


PRETERITO PERFECTO. 

La formacion de efte tiempo, y de todos los demas de eta 
paffiva, no tienen mas artificio, que el me, te, fe, O le, que 
como eftá dicho es: tania, tatt, gc. antepuelto al tiempo de 
activa, guardando las reglas, que alh fe dieron, y por eíta 
razon no me parece necellario multiplicar exemplos: ad- 
virtiendo folo, que las terceras perfonas en todas lostiem- 
pos fe conjugan en cta primera paffiva, como en lafe- 
gunda; y para que con mas facilidad pueda formaren 
todos los Verbos fus tiempos el que con defeo de fervir à 
Dios tome cíte eftudio, y trabajo, le daré aqui digeridas 
todas las terminaciones, que es la unica diferencia, que 
me parece ay entre tiempo, y tiempo. 

! Prefente indicativo: la terminacion (imple del Vere 
bo que habla. Preterito imperfeéto: lirg. Preterito perfece 
to: itz, vel mal, vel malitx, Plufquampetfe&o: ac, vel ma» 
lac itx, Futuro ia perfetto, Imperativo, y Subjuntivo, en 
los Verbos acabados en el, 6 en al; fe quita la final, y que- 
da folo en la vocal.. El imperfeéto de fabjuntivo: ac, y con 
efta advertencia, y las particulas diftintivas de las perío- 
nas, O femipronombres, podrá libre, y facilmente formar 
los tiempos, que huviere menefter en las activas, y en cí» 
es primeras paflivas, que entendidas, paffarémos à la 


| | SEGUNDA PASSIVA. EA 
Dara Reds. paffiva tiene algun mas art ficio, para cu- 
ya formacion hemos dcfuponer, à la rayz del Vetbo, 
quando elte no es monofylabo, pierde la fylaba final, que- 
dando las mas vezes en vna fylaba, y fe añade a efia la 
particula chi, y defpues de ella aquellas noras terminati- 
vas de los tiempos. que fe dixeron en la regla general an- 
"tecedente. Suele fer mas dificultofa para entenderla, que 
ere hablarla, porque como no queda mas que el elemen» 
to 


e 
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to del Verbo; à quien no efta muy dieftro, fe le efconde, 
O equivoca muchas vezes íu fignificado. Por lo primero, 
no puede aver regla mas general, que el trato, y comani- 
cacion reflexiva cou los melmos Iadios, y eĝa es cl me- 
jor Macro. Para lo fegundo, el bueno, y eficaz dcfeo de 
la falvacion de etos milcrables, y nueltra, cuyo fin facili- 
taran chos exemplos, 


PRESENTE INDICATIVO. 
Yo me lo hago: wrahchtaltubae 
Yo telo hago: tarutahchtal, 
Yo fe lo hago: vrabchial. 
Ta me lo haces: tanarabchial. 
“Tu te lo haces: Arahebial taba. 
Tu fe lo haces: Atahchtal. 
Aquel me lo hace: taxtarahchial. 
Aquel te lo hace: tatitahchial. 
Aquel fe lo hace: tutahchial timba. 
.iNofotros nos lo hacemos: Huatahchial tuaba, vel tiaba. 
Nofotros os lo hacemos: huahua taxitahchial. 
Nofotros fe lo hacemos: huahua huatabchral. 
V ofotros os lo haceis: xaxa »atabchial tiaba. 
Vofotros nos lo haceis: xaxaitx,, yatahchial. 
Vofotros fe lo haceis: xaxa atahchial. 
Aquellos fe lo hacen: zntabchial timba. 
Aquellos nos lo hacen: rabuarabchiab. 
Aquellos os lo hacen: taxirahchial, 
|. Y es de advertir, que quando quieren hacer fre- 
quentativa eta pafliva, duplican el chi, interpuelta entre 
fylaba, y fylaba cha letra 7, formando eĝa diccion chine 
cht, toda larga: v. gr. Yo fe lo hago muchas veces: vtab- 
chinchial, y ee frequentativo es muy víado, mayormente 


para los preteritos perfectos. 


PRETERITO IMPERFECTO. 
Yo fe lo hacia: vtabchialitx. Y afli en todas las demás pere- 
fonas, fin mas diferencia, que los femipronombres ditin- 
tivos de las perfonas, 
| PRE- 
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PRETERITO PERFECTO. 


Fuera de las terminaciones, y diltintivos de los otros 
tiempos es de advertir, que en che defpues de detnuda la 
rayz del Verbo de fu vltima fylaba. recibe la otra partie 
cula propria de paíliva chinchi, con que arriva decia, que 
hace frequétativa fu fignificacion,y defpucs de efta diccion 
admite las demás proprias de los preteritos perfectos: v.g. 
Yo le, ôfe lo hice: vtabchinchitx . vel vrachinchiamal, vel 
vtahchinchiamaliex , y afi en las demás perfonas, | 

Puedefe tambien decir elte tiempo (implemente, 
fin la diccion chinchi, como vtahchiitx; pero quando fe le 
interpone, fe dà mas fuerza á la pallon, que fe introdue 
cc, y mas elegancia à la locucion. 


PRETERITO PLUSQUAMPERFECTO. | 

Efte tiempo fe forma de la meíma manera, que el perfec- 

to, recibiendo fus terminaciones proprias en ac, malac, vel 

malac itz; , como: | : 

Yo fe lo avia hecho: v, vel in, vel quia tahchialac, vel tahe 

chiamalac, vel tabchiamalac itz. Tu, &c. ! 

FUTURO IMPERFECTO. . 

El futuro imperfecto, fc forma cómo el prefente indicatie 

vO, excepto, quecíteen la primera perfona recibe, y guare 

da fu femiproaombre di(tin&ivo: quiz, vel cu, vel quia, que 
no tiene con propriedad el prefente. 


Yo fe lo haré: cu, vel quia, vel quintachi, vel tabchin- 

chi, y lo mefmo en las demás perfonas. | 
Ay otro modo de formar eftos futuros, y es: que 
quando en cierta manera imperfonalmente, ò (in perfona 
exprefla que haga la accion, fe teme algun mal, fele ana- 
de efta letra a, à la vitima vocal de la rayz del verbo, v. ge 
me harán, o feré hecho: quintabjan, feràs hecho quit rahfans 
ferà hecho rátahjan, y entonces no vían las particulas en, 
vel quia. Y de efta manera te tuplen todos los tiempos, que 
llamamos de de,de que no doy regla particular,porque no 
hallo diferencia del futuro, mas que nueltraconftruccion 
el modo uc romanccarlos, v allimetmo los de Que, y De. 
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| IMPERATIVO. ! 
No ay modo en chte Idioma de poderle aplicar el roman- 
ce sétu de nucftro Caflellano, y folo fe puede fuplir paf- 
fando la accion del Vibo á otro que reciba la paflion 
con el romance de me, te, fe, O (upliendofe con otro tiem- 
po, O Verbo, que fegun el derciminante, o dererminado 
pueda convenirle. v.g, 

Hazíclo: Catabchi, vel catachincli. 

Hagaíelo: quiatahcht, vel catahchi. 
' Hagamoslo noforros: En che plural fiempre es precillo 
 expreflar el pronombre primitivo de las perfonas, Hua- 
‘hua quiatachi, vel quiatabchiuchi.. | 

Haccdlo volotros: xaxaitz eatabja. 

Haganfelo aquellos: babaitx, catahchi. 


; PRESENTE SUBJUNTIVO. 

En ctas paffivas lo mefmo esel pretente de efte modo, 
que el futuro imperfeíto de indicativo, y fupliendofe con 
èl, no ay neceílidad de nuevo exemplo. ` | 


! PRETERITO IMPERFECTO. 
El preterito imperfecto, y plufquamperfe&to de efte mo- 
do fon quali vna mefina cola, y affi fe conjugan de la pro- 
pria manera, excepto, que el plufquamperfedto recibe 
todas lus particulas proprias diftinQivas ac, malac, y ma- 
dac itz, y el imperfeéto folo la primera en ac, que es pro- 
pria luya, como: YU e | 
© Yo fe lo hiciera: vrahchialac, y affi en todas fus perfonas. 
Yo fe lo huvicra, avria, y huvieffe hecho: vtahchtalac, 
vel vtahchiamalac, vel vtabchiamalac itz, eke ultimo es 
poco víado, | | l 
| No he hallado modo en efta Lengua de poderle dar 
tiempo, que corrcfponda à los romances de preterito per- 
fe&to, y futuro de eke modo, en ninguna voz, ni en nine 
gun verbo; y alli fe faple el primero con el de indicativo, 
y el fegundo con el imperfecto. 
| | INFINITIVO. | 
Dize antes, que no hallo en los Verbos de ete Idioma, 
ri- 
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figorofo infinitivo: porque ni ay tiempo à que poderle 
dàr fu fignificado, ni pueden por si folos fer entendidos, 
y atli hà de aver (iempre Verbo, que le determine, O ad- 
verbio, que le modifique, y lo mas comun es fuplirle con 
* el futuro, ó con otro tiempo, que le correfponda, y con 
efto (e defembaraza el principiante de nuevo cítudio fin 
peligro de impropriedad. ie HO Boa 
| El Participio de preterito en efte Verbo tabjal, es 
tabjatitx , y en los demás de efta conjugacion es la rayz 
del Verbo quitada la final, y en fu lugar puefta efta par- 
ticula titz. Y el que podemos llamar participio de futu- 
ro en dus, fe fuple con el futuro imperfecto, con la s aña- 
dida como fe dixo arria. | 
No sé fi fue tanto felicidad de la Lengua Latina, 
O fortuna de aquellos Maeftros, à cuyo eftudio la debemos 
en Árte,el poderlas fujetar á reglas tan generales,que ellas 
folas puedan fer la forma de tan elegante copiofa mate- 
ria: y nose tampoco (i ferà ineptitud mia, O barbaridad 
de efte Idioma, el no poderla cenir à preceptos tan vni- 
verfales, que no fuera menefter mas que aprehenderlos 
para fabeclo; pero fi aun en aquella Lengua no bafta el 
Arte, y aun algunas vezes muchos Maettros, para fu per- 
fecto conocimiento, (in la pratica que lo perfeccione; en 
cíta tan pobre de noticias, como de Diretores, qué puc- 
de fuceder? Practicala mucho Lector piadofo, y ten por 
"Cierto, que no ay Lengua barbara, (ino es para el que là 
ignora; ni ay barbaro para nacion alguna, fino el que ig- 
nora los fecretos de fus dialectos: Si ergo mefciero virturens 
"vocis, ero cui loquor barbatus, & qui loquitur mibi barbarus. 


( 1. ad. Corinth. cap. 14. X. 11.) 


SEGUNDA CONJUGACION. 


Tos nota de las perfonas es la llave, que facilita, y abre la 
inteligencia para conjugar los Verbos en qualquiera 
conjugacion: y bienentendida, me parece excufable qual» 
quier exemplo, con la menudencia, y prolixidad que en 
la antecedente: porque fupuelta la vniverfalidad de. aque 
llas reglas, y que no aate alteracion en RE. los 
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Verbos, folamente explicaremos el modo de formar 
los preteritos, que es la unica diferencia, que me parece 
 diverüifica los Conjugaciones. 

|». Supongo tambien, para alivio de los principiantes, 
que como teago advertido, aunqse eftos Verbos hacen 
fus preteritos en nec, O nenec, breve: tambien fe coping an 
como los otros tin eftas particaias, y folamente con las 
comunes, que antes fe dixeron. Y fi en algunos A ASA 
le parecierc dificultofo, ò temiere impropricdad, O bare 
barifmo para la formacion de eítos preteritos, coa ocute 
tir ala dicha regla general, fe falva la dificultad. 
y Por (uavilar toda la que puede ocafionar el no fae 
ber primero, quales fon los Verbos, que preterizan, O con 
` nec ümple, O coo zenec duplicado, y conocer fus rayzes, 
-më pareció poner un cathalogo de los mas que tienen 
efta propriedad. 

Hà de feberfe tambien, queala rayz del Verbo fe 
le quita la letra final, quaudo acaba en confonante, y es 
monofylabo, que quando es polifylabo fuele perder la vil- 
tima fylaba, y en lu lagar fe añade dicha particula nec, y 
defpues de ella las particulas proprias terminativas del 
tiempo de que fe habla quando no es preterito perfecto, 
que entonces fe queda en la terminacion nec, y folo fe le 
añade la particula tx, termitativa de preterito, v. g. 
“El Verbo calel, por falir. 

BP Yo lali: incaleitx, como en los Verbas de la primera 
Conjugacion, O incalenec, vel incalenec itx. 

Yo avia falido: incalenecac, welinotlenecac Its 

Yo huviera, avria, y huwviedls » O faliera, Gladak y fa- 
‘Viefle: incalenecac. 

Y para que los ptincipiantestengan menos traba- 
jo en folicitar, qué Verbos hacen cl preterito ea sec me- 
ple, ó »ezec duplicado, me parecio fervirlescon la prelop- 
te copia, — 3 


» De los que hacen el Preterito en nec, 

Txequel, canfarle, exequenec. quenec. | : 

ipli fecarfe la fuentes gi- | fobbel, haytarfe, ee i 
n. 


| hi 
Txohbel, lattimarfe, txohbe- | Traquel, levautatle, txaque- 


Chuzel, amanecer, chuxenec. y Tuchal, llenar, tuchenec, 
Cibel, pataríe, cübenec. Huayebel, maduraríe, huayehe- 


Caquel, tener calentura, ca- |. mec. 

quenec. | Elel, nacer, elenec. | 
Cutlel, atazcarfe, cutlenec. | Atxel, mojar con agua;atze» 
Patel, delmayarle, purenec. nec. Cr SUR 
Yehel; crecer, yehenec. Muxal, amontonar, muxenec. 


Txemel, morir, txemesec. — 


Yeehel, cmbriagaríe, yrehenec. 
Catxel, podriríe, catxenec. 


§ Ete tambien hace el pre- 
terito fin efta particula. | Pohquel, quebrarle, pebquenec.. 
quitando toda la vltima | Callel, falir, callenec, 
íylaba, y quedando folo] Zutel, enronquecer, xutenec. 
steh, y es muy víado. Huayel, (ecaríe la hierba, huas 


Quibel, perder, ò faltar, Ómo-|  yenec, 
rir, quibenec. | Obbuel, tardarle, obbuenec. 
Oxal, entrar, oxenec. | Huychel, bolverfe, buychenec. - 


Ataxbexal, enfuziar, ataxbee 
nec. $ 
Traybial, enfriarle, tzaybenec. 


Abhuel, hartarfe con comi- 
da, ahhuenee. | 
Talel, acabarle, talenec. 
Viel, venir, vlenec. | | 
» De cuyas fignificaciones parece, q folo los Verbos, 
que llaman intranfitivos, cuya accion no influye phyft- 
caniente en el paciente acabados en al, O en el, hacen el 
preterito en sec; pero como efta dicho, hacen tambien 
enix, como los de la primera conjugacion. Siendo fo- 
lamente motivo de hacer claffe, 6 conjugacion aparte, el 
que aunque eos Verbos hacen el preterito en rx, como 
los de la primera; los de la primera, nunca hacen en rec, 
ni sezcec, como los de ehta fegunda. 


Los que hacen el Preterito en nenec. 
Tohonal, trabajar, tehonenec. | Bohnal, amancebaríe, bohne» 
Tahcan, amanecer, tabcanenec, nec. URL ND 
Fiuclcas, arrazar defpues de | Pabbuyal, zabumar, pabhune- 
nublados, huelcanenec. nec. P Wb a La 
Pay, bajarle, paynenec, > | Zancunal, anochecer, xancu- 
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— enec. nenec. 

Zucnal, aparar, xucnenec. | Cauh, hablar, caubaenec. 
Cuynal, lechar, O apedtear, | ZZszuncaub , mentir, hanune 
cuynenec, | caubnenec. 44 
Vtxal, beber, vtzalnenec.: Pelcan, atravezar, pelcanenecs: . 
Quahlan, caérle, quablanenec. | Huych, hilar, buychnenec. 


Pejel, regañar, pejexnenec. Huycal, atar, amarrat Ô prene .- 
Xalca, parecer, xalcanenec. | der, huycnenec. rk 
Lehquin, convalecer, lehquine- 4 Zanal, bramar, Ò gritar, z4hs 


nec. | nenec. - ua coms. 
Patcal, juntar, patcanenec. Petnal, brotar lo fembrado, 
Bahchial, retarcer, bahchine- |  pernenec. vette: dran 

MEC. A Huytal, (aber, huytnenec. 
Tomquinal,cafarle,tomguinencc. | Pacuyal, desbaratar, pacuyne= 
Luprxinal, fabullirfe,luptzime- | nec. 


WES sins Batxcohual, recibir, Ó accepe 
Teptxinal, apagar, teptzinenec. | tar, o comalgar, batzcouh- 
Tecxal, cozet, tecnenec, nenec, 


Tehnal, reyr, tebaenec. Pubjal, echar agua, y bapti- 
Tenel , tamer inítrumentos,| zar, pubjaenec. 
teynenec. ! Txapnel, apretar, Ò endaree 


^ 


@ Eftos tres vitimos din à! zer, tgapnenecs —— l 
conocer la verdad de lo | Txacuyal, enojarle, tgacuyne- 
^ que fe ha dicho, y el ne-| nec. ir 
cellario cuydado que fe | Queyal, hurtar, quencnec. 
debe poner en la pronun- | Zo/quin, castle, bolquinenec. 
ciacion, pues folo en ella | Pirconal, huyr, pirconenec. 
- coníiíte la diferencia que | Pacul, labar, pecubnenec. | 
ay en eítos tres preteritos, | Txiqutal, comenzarstxictenec. 
y efto es frequentiflimo en | folzon, baziar, jelconenec. 
cíta Lengua. os 7 | Xabal, bomitar, xaalnenec. 
Bixomal, baylar, bixnenec. | Lüpunal, zabullirfe, | 
Zutun, ahorcar, xutnenec. | Vhquinal, ahogatfe , vhquine- 
filconal, dexar, jilconenec. | — nec. 2 
Txinconal, cíconderfe, rxinco- | Nel, irfe, nenec, ay 
Affi eftosVerbos,comootros muchos, gue duplican el sec, 
en cl preterito, como los G lc tienen (imple, los mas fon de 
fu naturaleza intranfitivos;porque aunque ay algunos atie 
; 4 Vos 
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vos en fu fignificado, como fe ha vifto, fiempre que hae | 
cen el preterito en nec, O en. smenec. Viene à quedar fu ace | 
cion intranlitiva, y fu romance. {in neceflitar paciente en 
quien influirie. Y quando chos mefmos Verbos admiten 
conítruccion de activos, es lo mas vfado prererizar como 
los de la primera Conjugacion, y conjugarie del meímo 
modo. | | : | 

Todos los Verbos, que fin impropriedad pueden 
formar compulüvo, lo hacen quitando à la rayz dcl Ver- 
bo la letra final, quando efta es confonante, y ponien- 
do en lu logar efa letra n, quando-el Verbo cs difylabo, 
y defpues de clla celta diccion za: v.g. comer es capul, ha- 
cercomer à otro es capumza. Vizal es beber, hacer beber 
à Otro es vxanxa, y aili en los demás compulíivos. 

Exceptuaníc de cfa regla, que me parece general 
auguel por darle prifa, que no recibe la s», aunque pierde 
la / de lu final. Dar prifa a otro.miquexa. Culbel alegtarfe, 
alegrar à otro culbexa. filal dexar, para hazerlo compulli- 
vo, pierde la l, y en fu lugar recibe p, hacer dexar à otro 


jilapxal. Calel falir, hacer falir á otro, O facar à otro calzas - 


fiquel tener miedo, hacerfelo tener à otro jiquexa. Cachich ` 
es venir, traher a otro cachiza. Chuchal es mamar, hacer 
mamar a otro chuchuxa. Txobel es laftimarfe, laftimar, 4 
orro fxobexa. Morir es txemel, hacer morir à otro, Ó mas 
tarle tremxa, | | j oh 

Exceptuanfe tambien de efta regla los Verbos, que 
acaban en z, los qualesen lugar de la que reciben los que 
acaban en otra confonante, pierden. cítos la fuya, y folo 
reciben el za que es vniveríal a todos los compulíivos: 
v. gt. Abchin es bañarle, bañar à otro ahchiza, y con.eíta 
prevencion hablara, y entenderá á otros facilmente. 

De efa excepcion fe exceptúa tambien Tohon por 
trabajar, que no pierde la a de lu determinacion: hacer 
que otro trabaje robezxa. Lequin fanar, hacer que otro fa- 
ne Zequig xa. De todo elto el mejor Macttrocs la practica. : 

Los compullfivos figuientes fon irregulares: Pay pof. 
bajar; bajar à otro paba. Catay es encender candelas, alum- 
brar con ellas cataba.Caz; es fubir,fubir à otro cacacha.Quatx1 
. fae MINE acol» 
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acoftarfe, acoftar á otro quatxba. Quahy aflentarfe, O ef- 
tár, aflentar, Ô poner otra cola quabba. Huychel es bolver- 
fe, hacer bolver à otro huychba. Quitnal cargar, cargar à 
Otro quitbay. ; | 

- - « Ay Verbos defe&ivos, los quales no tienen mas 
que primeras, y terceras perfonas , las quales (irven para 
todos los tiempos: v. g. el Verbo tal, que lignifica venir, 
que no tiene mas que dos perfonas, que fon ¿ntal, yo ven- 
go; aguel viene hucxtal, al qual fi le quifieramos dar otras 
perfonas, ò tiempos fe equivocàra notablemente con el 
Verbo atal, que lignifica aborrecer. Ekte tambien carece 
de preterito, y fe fuple con el prefente. 

| El Verbo huych, por hilar, no admite mas tiempo, 
que el prefente; y huychnenec, que fe dixo arriba. 

Ay tambien vnos Verbos, que (e forman de nome 
bres, ò de adverbios, los quales regularmente, tieneu fu 
termipacion en bega, O meza, v. g. tz icor, es cola ancha, y 
el Verbo que fale de elte adjetivo es: tzicotmexa, Atax, 
cofa fücia:cl Verbo enfuciar, lu compuelto es ataxbexa, Icat, 
adverbio, que (ignifica brevemente; el Verbo, que de el 
fe compone es Icatbexa, que es mandar à otro que fe dé 
prifa. Para el origen, y compoficion de eftos Verbos, que 
fon muchos, el mejor Maeftro es la praética. | 
| Es a(fimefmo irregular el Verbo rel, del qual por 
fer muy víado me pareció neceífaria fu noticia. Solo en 
la primera perfona de fingular ( y eto rariílimas vezes, y 
bien pronunciado, por no equivocarle con el Verbo enel, 
defoneftiflimo ) fe dice, Yo boy: innel. Y en las particulas 
diftinétivas de los tiempos, y fu formacion es diverío de 
todos, v. g. | 

Yo boy: in nel, vel netz, vel netxitx, 
Tu vas: itnet x, vel netxitx. 
Aquel và: netxitx. vel netz. 
El plural fe conjuga (in diferencia en quanto al 
Verbo; pero es neceífaria.la expreffion de los pronombres 
primitivos para fu diftincion. 


Pas. 
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PRETERITO IMPEREECTO, v PLUSQUAMPERFECTO | 
. de Indicativo, y Subjuntivo. | 


Yo fuera, yo avia ido, yo iba: rerzac, vel narzac, 
7 El futuro imperíedto, imperativo, y prefente de 
fubjuntivo: yo iré, O yo vaya quinatx, y nunca netz, del 
prefente indicativo. Tu irás, vé tu, o tú vayas, taquituatx, 
aquel, &c. Y folamente he oido practicar eftos tiempos, 
fupliendo con ellos los demas que le faltan à efte Verbo. 

Lo meimo es el Verbo Luhum, ò Luhual, por cone 
feffarfe, el qual fe fucte víar fin mas que fa rayz (imple» 
mente, como efta dicha, por todos los tiempos aviendo 
otro tiempo de otro Verbo que le determine, como: voy 
à confellarme: zetx tamluhum, vengo de conteflarme: tal 
tamlubum, y quando fe dice lin Verbo determinante, folo 
tiene prererito, el qual es irregular tambien en lu formae 
cion, porque fe pierde la vltima fylaba del Verbo quee 
dando monofylabo, y en aquella fylaba wh, que queda, fe 
añade cta particula mamax, breve, O matxiex,v. g. te has 
confcllado? maitlubmamaz? velitlubmatxux? y ellos 1e(pons- 
den: inluhhum, vel inluhumitx , vel inluhmamax , me confeíses 
A efte Verbo fe le añade con elegancia ( perdien- 

do jiempre la m, final ) ete nombre ychic, que fignifica co- 
razon, y entonces quiere decir: confeffar el corazon, y 
para que reciba dicho nombre,y fe diga fin barbariímo, fe 
interpone entre el Verbo, y el nombre vno de los femie 
pronombres v, a, 11, fegun la perfona que habla. v. g. 

Yo me confieilo: taluhavychich, vel vlubiralwychich, 

Tu te conficflas: aluhual aychich, itluhu aychich. 

Aquel fe confiefla: ¿nlubuychich, vel lubual in tchich. 

Nofotros nos confeflamos: luhual tuychich. 

V ofotros os confellais: aluhual y aychich. 

Aquellos fe confiellan: lubual inychich. s PER has 
A Quando à efte Verbo le añade el nombre ychich, 
nunca admite defpues de él terminacion de preterito; (i- 
no que efta fe interpone entre el Verbo, y el: nombre, y 
antes de ete vno de los femipronombres yá explicados, 
como le vio en el exemplo. | 
TER Eke 
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Efte preterito mamax, tambien le reciben vtzal> 
por beber, bixom, por danzar, faylal, por ayunar; pero con 
cíta diferencia, que vrzal, no pierde la letra de fu termi- 
. nacion para recibirle, como: yo bebi vrxzalmamaz. 
: Bixom, pierde toda la fylaba final, quedando mo- 
'nofylabo, y entonces recibe el preterito mamax, ò mamarx» 
‘como yo bayle imbixmamaz,, vel mamatx. Suele ottas ve- 
‘zes no perder la vltima fylaba, y quedando en todo fu fo- 
nido no admite el mamax,ni mamatx, fino folamente 
marx. Yo baylé imbixomatz;. Lo melino fucede a jaylam, que 
unas vezes admite el mamax , y otras folo el marx. V.g. 
yo ayune, /njaylamamax , vel injaylamatx, y fiempre fin per- 
der letra de lu terminacion. 
Tendrá el principiante alguna mortificacion, oyen. 
do á los Indios vfar efta particula :tx, propria de todos 
los preteritos, como efta explicado, en todoslos tiempos 
fin diferencia ( mayormente los Serranos, y Montarazes ) 
fin que pueda faberfe fi la accion es de prefen:e, ofue de 
preterito, Oferá de futuro, y eta mortificacion ferà ma- 
“yor en el Conteflionario, donde en algunas cofas es necef= 
‘faria la diftincion de los tiempos, para conocer el actual 
. eftado de aquella Alma; pero no fe congoje, porque en 
“preguntandole al Penitente, v. g. ahora lo haces? Maxa- 
hue atajal ana? O cofa femejante, entonces ellos fe expli- 
can diciendo xahueiqui, ahora poco ha, le buéitx;, tiempo 
há, O lejayquitz , mucho hà. | | 
"^ Y porque me parece, queefte pobre quaderno es 
deudor por fu titulo, à noticiar todas aqullas cofas, que 
pueden ofreceríe para la inteligencia, y conocimiento de 
efte Idioma, me pareció precillo darla de aquellos, que por 
fus romances llamamos: 


| Tiempos de De, y de Que, y De. 

UTN los primeros fe debe advertir, que efte romance 
| e no hace tiempo diftinto, ni altera en efta Len- 
gua cl modo de conjugar (implemente, y afl fe dicen con 
‘el mefmo tiempo que denota el romance, fin que el Que 


firva mas que para nueftra inteligencia, y conítruccion. 
j Los 
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“Los de De, fon quafi de la mefma naturaleza, que 
los antecedentes: porque fiempre, qué para ajultar la lo» 
cucioa á nucikro dialecto es menefter daclee(te romance, 
lo dicen ellos con el futuro (imple del Verbo de que ha- 
blan: v.g. las Aimas delos Jultos en muriendo, fus cuer- 
pas han de iral Ciclo? Inehatal analbuachic, tam catxemetx ina 
gnictal, Canatx tiscb, donde el cesarz, es futuro, que fimple- 
mente quiere decir írar, y e(ta es vniverfal regla. > 
Los de Que, y De, fon lo melino: porque no avien- 
do alteracion en cl tiempo, aunque aya romance Que, y di- 
ciendofeelde De con el futuro, tampoco parece ay dife- 
rencia, v. g. Yo créo, que las Almas de los malos, y peca- 
dores han de iral Infierno: Nána »bellal inchatal anatax, anto 
txollelomchic casatx, tamtxemlab, que eslo mefmo que tráz, 
y afli tiene mucho menos que trabajar en la compoficion 
el principiante. 
Tiempos de Siendo, y Aviendo.. .. 
^ ON eltos romances tampoco fe alteran los tiempos 
| fimples; y el fierdo fe refuelve fiempre (como en el 
Latino con el adverbio cum ) en efte Idioma con el advers 
bio Tamti, v. g. Gobernando Pilatos, murió nueftro Senor 
Jefu-Chrifto: Tamti Talle Pilatos tzemetzitz, vel txemenec 
i- Abatic á fe{u-Chrifto, que es lo melino que decir. Quando 
era Gebersador. Elto es, quando tiene determinante, que 
quando no le tiene, le dice como fe advirtió en el trata» 
. do antecedente, Ps SR a | e] 
| - Los de Jfviendo, tambien fe refuelven, yendo ieme 
pre al preterito,:y con efte adverbio Tam, v. g. Aviendo 
venido Chrifto al mundo, defterró al Demonio: Tam vle- 
nec á Jefu-Chrifto tetihuaycaylal, atiquiamal an Teneclab, que es 
lo mefino que decir: Quando vino. Puedele tambien refol- 
ver quando fe qui&ere con el adverbio Tamti, de los de 
Siendo, y entonces el Verbo ( quando comienzá en vocal) 
pierde la letra vltima el adverbio las mas vezes, como: 
| Wiricads Tamtu lenec, en lugar de Tantivlenec, aunque no 
ferà barbariímo expreffarla. Y porque en los demás romane 
| ! G ccs 
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ces no me patece aver variedad, que necefíite dc particular 
noticia, pallaremos al: 


$. V. 
Del Participio. 
S el Participio un adjetivo declinable , que derivan- 
dole de Verbo, Genie tiempo: y efte, en lo ge- 
neral (como dixe en el f. del Verbo ) no le ay propria- 
mente en elte Idioma: aunque ay algunos que parece le 
forman: como fon: Exopehix, el que “enfeña,. del Verbo 
Exophchial, enfeñar. Lobox, el que falva, del Verbo Leuh. 
Querxax, el que, pila, Ó £ozéa, del Verbo Querza, pilar, o 
cozéar. Bohnax, el que fe amanceba, de Bosal. Poheax, cl 
que fe atreve, de Psheal, atreverfe, O fer defcortés. Cacnaxy | 
el Dien criado, del Verbo Caczal, que es fer bien criado, o 
tener refpeéto. Txobaex, el que fabe, o el que alcabuctéa, 
del Verbo Txobnal, faber, ó alcahueréar, y otros muchos, 
que hallará. el aplicado en el ro, y praética de etos Ín- 
dios; ne me parece que fon rigorofos participios aunque 
{c deriven de Verbo, y fiznifiquen cofa qas neceilita tien- 
po para fu accion. 

" "Al modo que muchifimos, que con las inefaias 
‘circunftancias tenemos en cl Latin, como ‘Signifer, Lucte 
fér, y otros, que (in violencia de fu rigorefo (ignificado; 
podemos darle romance de participio, y nunca ha avido 
quien diga, quelo fean; affi en etos Huaftecos me pares 
ces qué foh los adjetivos pt topuettos, y Otros. muchos. - 3 

Pero fi cite parecer mio no te. agtada, y qulerés 
“hacerles la merced de participio; Abe qae fü formacion 
es: quitar al Verbo la vltima fylaba, y en fü lugar aña- 
dirle folo éfta letra x, como ha vifto en los exem plós, 
y cot eto forman los. que, falamente.: ane reet partie 
Gipiales,. y verbales. with 
21... “Suelen 'muctias. Vezes Basia à fa fayz. del Ve ere 
bo, , quitándole la MULA Íylaba, quando čs vitas, ana- 
ditte etta particula chic, (que como vimos en cl $. del 
nemore cs proprii Tima c de BE ».y con SA de hace una 


H 
voz 

ES ES 

Za rs) id 
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voz, que ni es conjugable como Verto, ni declinable có- 
mo tiempo, y fegun fu fignificacion podemos llamar tame 
bien participiales: v.g. en cl Verbo ral, por venir; los quc 
vienen talchic. Los que eítàn, del Verto guahat, quabchic; 
y af en otros muchos. | 

Coía que correfponda à los participios de futuro 
en ris, O en dus, de patfiva, co la encuentro en cíte Idio- 
ma, porque, como fe dixo, en los tiempos de De, que fon 
proprios de chos participios, fe refuelven, y dicen con el 
futuro imperfecto fimple del Verbo de que fe habla. 

Ay otros deribados, que pudieramos tambien lla- 
mar participios con alguna mas razon, que los antece- 
dentes: E(tos fon Abathealle, el que es embiado, del Vere 
bo aabal, que fignifica embiar. Cubathuate del Verbo cubal, 
immundiffiimo; pero tampoco à ctos quiero llamar par- 
ticipios, porque en rigor no fon fino unos adjetivos, cor 
refpondientes 4 los que en nueftra Grammatica llamamos 
verbales en bilis, como amabilis, fenfibilis,ec. Pero fean vere 
bales, 6 fean participios, no he vito en la praética mas 
que ctos dos; porque aunque ay otros con el mefmo fo- 
nido, como fon txemchihualle, el huerfano; pamchthualle, el 
hijo elpurio,ó ilegitimo; fon fubftantivos, como parece por 
fu fignificació,y lo me{mo es penensalle, tábien por ilegitimo. 


$. VI. 
De la Prepoficion. 


Y^ N efte Idioma podemos llamar á efta parte de la orae 

cion Prepoficion propriffimamente, porque nunca fe 
pofpone, las mas comunes fon: Tin, Tas, Al, Tinál, Cal, Tine 
cal, Timbd; Ti, todas largas fus fylabas. 

~ Tin, Ô Tan es lo proprio que 4 quando fe le figue 
Verbo, 6 quando la accion de algun Verbo fe determina 
por ella, como voy à hazer: Nerx tintabjal, netz; tancapul, 
voy à comer, quando fe le (igue nombre, y particular- 
mente à efte tiempo acre, no admite prepoficion, fino 
que fe dice fin ella, Te à Mexico «etx, Tamlabton, y 
ae | ! 2 Hui cs 
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es porque en eftos Verbos de movimiento, que Jo termi- 
nan à lugar, todos comienzan cn tam; por evitar la ina- 
til reduplicacion. 5 

Al, y Tinal, es lo mefmo que fatra: v.gr. dentro 
dc.tü corazon Tinalaychich, dentro de tu caía Alara, dentro 
de.la Igleíia Alreopam. ! 

- Cal, y Tincal, fignifican por, Ò con: v.g. Por el peca» 
do vino la muerte: Tincal 3a5sallab, vltitz, an txemlab. Con 
mi Dios, no defearé otra cola: Cal » Dios ibxata queat cu- 
llenna. l | 
Timbá es lo mefmo que el 4, vel Ab, Gel Ex, vel 
De del Latino, como Chriítro Nró. Sr. nacio del Sagrado 
Vientre de Santa MARIA: Yahatic 2 fef[u-Chriflo eletz timba 
in quaquachucul a S. MARIA. Daclcte, O pefete de tus cul- 
pas: Quit tebpin timba anabualabchis, vel tincal, vel cal. 

Ti cs lo meímo que ex: v.g. En la Igleáia ninguno 
tic:.Ti Teopam ibxita buatebaal. (breve la media) Quando 
cke tam dicho es prepoficion , fuele vfurparfe para fuplic 
al infinitivo del Verbo fubftantivo, de que carece efte Idio- 
ma, como eítá dicho, figuiendofele nombre, 4 quien no [e 
le puede dar efte tiempo: v.gr. Yo quiero ir à fer Chrif- 
tiano: ( eka es phraífe muy elegante del que quiere eficaz 
mente hacer mudanza de vida ) Vile quinnatx tam Chriftiano. 

- De citas prepoliciones à los adverbiosay poqui(fi- 
ma diferencia en el fonido, y aun equivocacion muchas 
vezes en el fignificado. Y folo por feguir el mas vfado, y 
comun modo de entendernos, hice particular articulo de 
ellas, y porque al principiante no falte noticia, que pue- 
da conducir à fu mas facil eftudio. Que fi el graviflimo 
.Mró.V.ofli al cabo de tanto tiempo como ha corrido fe cone 
vence à creer, que no fon tantas las partes de la ora- 
cion, como eníena en cl Arte Latino, fiendo cierto, que 
cn aquel Idioma la prepolicion por los diverfos caíos que 

rige, parece que debe tener particular lugar, y conoci- 
miento; en efte, donde no tiene calos que regir, ni hace 
mas que determinar la accion, O cofa; porque hemos de 
darle efpecial colocacion, ni hemos de hacer fingular trae 
tado de ella? No fé fi te daré con eito à conocer mi buen 
deleo, recibelo, y pallemos al $. Vil. 
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$. VIL 


Del Adverbio. 


O ay en efta Lengua adverbios, que califiquen la los 
N cucion aumentando, O diminuyendo la (ignificacion 
de fus terminos con aquella elegancia, que en cl Latino 
los adverbios en rer, como Zwculenter, Fraudulenter, Oc. ni 
como en cl Cafteliano los en mente, como Dignamente, Sude 
vemente, €'c. Y a(li quando fe avia de decir de cte modo, 
fe fuple con la prepoficion cal, y el (ubítantivo in abftracto: 
v.g. Buenamente, cal alhuaralab , cuya rigorofa (ignifica- 
cion es: con bondad, corteimente: cal, y cacnaxtalab, con 
Cortesia. | | 

Los adverbios de lugar fon: Otam, en donde: v. g. 
en donde vive? O donde efta? Oramquahil? y ete fiempre 
es interrogativo, como Obuan, donde, Ó por donde: v. gr. 
Donde,o por donde he de ir? Obuaran quinnatx? Y efte tam- 
bien correfponde al adverbio vade, Ó de donde, como de 
donde viene? Ohwantital? Obuatan, adonde: v.gr. A donde 
ira? Obustancanatz ? Por alli, Tihus. Por aqui, Tiaje, Ô Tise 
xe. Por alguna parte, Xotam, Aziá arriba, Ebal, Hualqui. 
Aziá abajo, 4lal..Azia un lado, Tihumpogue. ! 

Los adverbios de tiempo como Hodie, hoy Heri; co- 
fa de ayer, fon: hoy, Xahue, efte tambien es lo meímo que 
flatim; de ayer, Tibuel: à noche, Tamel: antier, Oxqui: de mu- 
cho tiempo hà, Lehueytx» Lejayquitz;: ahora poco ha, Xaa 
bueyqut: pafado mañana, 7xabqui: mañana, Calam. =>.: 
- 1. ,,, Suele fer nota de adverbio efta diccion quf; la qual 
no fignifica cofa alguna; pero junto con nombre, ò 
Verbo fiempre polpuelto, le hace continuamente dimi- 
nuir fu fignificado, mayormente quando hablan con mas 
familiaridad, Ó mas cariño, que cortesia; y por no fige 
nificar cofa, no me parece tiene correfpondiente en nuel- 
tro Caltellano. Viafe frequentemente para explicar: que 
lc hace, dice, O trata fin propofito, como cola de poco 
mas, ò menos. Vengo por venir, Ô vengo (in que ni para 
qué (como fe fucle decir vulgarmente ) Intalquí. Qué ha» 

11] ces 
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cos aqui? Atamio ateljal tiago? Y refponden: Inquabtqut, co- 
mo fi dixera: coy por citar y efto es comunitiimo. Siem- 
pre es larga la Anal. 

Lis notas mas comunes de Adverbios Huaftecos, 
fon: Qui, Ni, Tiel, Tiseb, Zar, todas largas. Las quales aña» 
didas à la diccion, la hace mudar de naturaleza, y Adver- 
biahter, fignifica lo que quiere decir el nombre, ò verbo 
à que fe janta, y á citos me parece (no (in propofito) Ha- 
mar Semiadverbios. 3 

Como tambien à Tam, el qual unas vezes fignifica 
quando, como, quando yo vine: Zamisv/lirx. Otras vezes 
quiere decir En, v. g.'en la Iglefia Tamtircopam; pero Geme 
pre hà de fer en compolicion, porque fuera de ella no fig- 
nifica cofa como adverbio; que en fiendo nombre, fi fe 
acaba en x. Tan, es la Canoa: en m, es el hijo en el eftilo 
de las Madres. Tam, fi fe le quita la final, y queda en 74, 
largo, es el excremento, y com la meíma voz, añadiendo 
vaz A, antes, fignifica la Cafa: Eítaba en mi cafa inquath 
th ata. Um T i 
, Ay otros Semiadverbios muy comunes, los quales 
fiempre acaban en il, y firven para numeral, como Semel 
bis, (Fc. y con efta particula los numerales cardinales pate 
lan à naturaleza de Adverbios, como Huni!, Txabil, Oxil, 
Txeil, Boyl, (c. hafta ciento, y entonces es lo mefmo, que 
vna vez, dos vezes, Xc. | | 

Dichos numerales cardinales muchas vezes reci- 
ben la particula Chic, defpues de (a propria terminacion, 

y àefta le añaden el femiadverbio «l, y entóncescs pata di- 
minair la fignificacion delo que cuentan, como Hum «hic 
il, Trab chic il, y à eta compoiicion, y fu fignificado, no 
le ballo en todo el Caftellano, ni Latino voz alguna, quc 
pueda con propriedad corre(ponerle. El primero fucle 
diferenciarfe de los otros, diciendo: Huncaril. 

La diferencia, que ay en eke femiadverbio il; y la 
particula «7, quae fe pufo en cl $.' de el nombre, es 
la naturaleza, y fignificacion de la cofa à que fe junta, la 
qual aquí fignifica como adverbio, y alli hace un dimt- 
nativo-del nombre, o nna nota de poíleflion. | 

: $. UL- 
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$. ULTIMO. 


De la lace rjeccion; y Conjuncion, 


A Interjeccion, fi acafo es parte dela Oracron, ¡no he 

, vito, que en efte Idioma fe practique mas, que.ex- 
predande por palabras los afectos, y palliones del animo, 
o con el Ah, comun å todas las totes cdo aquellos 
fignos mudos, comunes aun à los Brutos; y como de cha 
cafta, no me parece que tergo. particular obligacion à dàr 
noticia, vna voz folamente he oido folo propria de las 
mugeres, quc para menifeftar fu aíco, O faltidio de loque 
vén, u Oyen, dicen con melindre Ixtétéy b: no he vilo otra 
col fa en chto digna dé reparo. — m 

De la Conjencion. 
RATO me parece la Conjanción cofa particular digna de 
y lugar proprio: pòrgue vn proprio vocablo, yà. és ad- 
verbio, ya es Conjuncion, yà i €s difjuncion, v. g. Pedro, y 
Juan han de ir, Juan, ant Pédro canarx, Aquí el ani, es cons 
juncion sigorofamente, ‘En efta otra: fea affi, ò no fca aífi, 
yo lo Kë de hacer: Max ant, max ibani nánd cutabja, la mef- 
ma voz repetida es duplicadamente adverbio: En efta 
propria Oracion el Max, como fe ha vitto'es difjuncion, 
en e(tà otra es adverbio: Si lo hà. de hacer SYS Jo, haga: 
Max quiatabja, quiatahja. PAE 

El vfo de lós que con buena inténcion fe aplican 
al Aet de la meritoria adminiftracion de efta miferable 
gente, y la practica conelta mefma te f. facilitará éFeftudio,y 
date d ¡or Jos fectetós de cita Les: gua, cón mas aticte 
t0, 4 puede hacet!o la rudeza de la mia. No quietas mas 
exemplo de fu facilidad, que veer, qua fe perimitio ami 
‘pòta dirigencia, y fi en ofrecerte poco tfiompho, te pare- 
ce que ofenda tu cal Iza valenti 2, acuerdate, que no es 
mevos celebre AES por el” véncimienro de Anteo, que 

porla victoria delos Pigmeos. Sirveté de mi trabajo, y 

recibe el buen deíeo con que te doy efta: 
| NOTICIA, que tu piadofa inu habra hacer ARTE, 


w A 
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DICCIONARIO 
HUASTECO. 


y OCO te confefsira, que le debias à mibuen defeo, fi 

folo te diera en eĝa noticia ledas de la forma de ceta 
Ei — Lenzua, fin fervirre tambien con la materia, en 
que ha de actuar aquella forma: Porque sfr manifeftum 
fermonem dederitis, quomodo fcietur id quod dicitur? Eritis 1n aera 
loquentes. Copiofa materia te ofrezco en eltas breves ho- 
jas, mas tàn importantes, que me parece que con ella fo- 
lo te bafta para que puedas hablar; que el Arte deha- 
blar firve poco fia tener que hablar. Llenate de vozes, que 
lu colocacion, aunque es la mas noble parte de la elo. 
quencia, nacio de ellas mefmas, y no es el mayor cuyda- 
. do del que habla, quando no le ha de oir Ciceron. Ten 
por ciertos los hierros en los principios; pero que (iglo 
huvo en que eftos no (irvieran para facar el oro? Y ail 
- fon én los que aprenden los tropiezos de la ignorancia 

efcalones con que fuben à los gabinetes de la Sabiduria. 


.. | Abrir como quiera, Hapi. 

A PA dl Ort bendiendo, picor 
Abajar alguna cola, Paba. | Aborrecer, Atal. 
Abajarfe perfona, Pay... | Abortar, Chixomatx. 
Aveja, Zune. — A Abuelo, Mans. 
Otras efpecies de Avejas que] Abuela, ch. —— 
ay, Pajam, Techabchanzunm. | Abanico de pluma, Huan, - 
Aba53,0 cierta los parpados, | Ablandar, Palmexe. ——— 

Camutuabual. ©- 1 Abltenerte, Pabi. — — 
Abertura, Pocax, Pocaxtaleb. | Abltinencia, Pabinchixtalab. 
Abil, Txalpax. |. | Acá, Teram v 
Abilidad , Txalpaxtalab, O. Acabalar, Exbay. 


Txalpamchixtalab. — . 1 Acabar, Tale. " 
Abrigar, Otpt. —— Aclarar el nublado, Huelcan.. 
Abifpa, Latem. Aclafar para amanecer, Tahe 


Otra elpecie de Abi(pas, Zae| cam, Chuxel, 
cultzxamnec. Acar- 


Ms 
Acarrear como COMER: Ity- | A noche; Tamel... | 
iam. Ahora poco hà, Xebucyqui 


Acarrear agua, Caymatx: | Agorar, Labban.- 
Acozcar;, Quetzal. | Ago rero, Lahbaxinic. | 
Aconícjat, Tuchial. Agueros Lahbaxtalaba cie 
Acordaríe; Txalpay. Aütuojlli.suz220232 E! 
Acoftaríe, Quatzy. Aguja, Tixab. TH 
Acufar, Holza. Agujero, Tola 53610: "LÀ, 
Acufar falfamente, O calume Aguijon con que pica cl ani- 
niat, Eríalz 5 .2 | mal. Quixal.- s à 
Acullà, T:ihuatam. | Aguila, Tabil. a 
Acercarfe, Mae | Aliento, O aceffo,. Txequel. | 
Acercar, O llegar otra ce. Adarga, O broquel, Pacalab. 
{a, Ven. Adelantarfe, ô ir por delan- 


Azotar, CuaZa. te, Ó guiar, Ocxins. 
Azote, Cuapnaptrde Adentro, Alatan, Tinal. = 
Adcigazar otra cofa, Tililmee Arrempujar,Capacamna, Nixa. 
Xa, | Agua, Ijae. 
Adove, Txacan, Cuychanam. | Ay, adverbio, Taitz, Tajaitzo 
Adorar, Quatpamchial. | Azepillar, Huatxi.. : 
Adoración, Quatpanchixtalab. | Acceptar, 0 recibir, Bat xcote 
A donde, Otam, Obuatam. | El que recibe, Barxcox. 
Adivinar, Txobnal, | Achicar, Txicatbexa. 
Adivino, Txobnax. Efte Ver- | Adulterar, Paytih. — | 
bo fignifica tambien alca- | Adultero, Paytixe: i 
huetear: y el nombre al- 4 Afear, Ataxbexa. Elte Ver» 
cahuete. bo tambien fignifica enfus 
Aderezar hermofeando al-|  ziar, ô manchar. à 
. guna cofa, ô perfona, To- | Afirmar, o fortalecer, TxAfe 


` jojonchial. next. 
Aderezar lo tuerto, Boli, Lu- | Agraviar, Pohcal. 

Cit. | Agradecer, Cacnal. Â 
Afeytarfe la barba, Ô rafu- | Agradecido, Cacnax. © 

tarle, Huatxth. | Agradecimiento,Cacnaxtalab. 
Afilar, Pajib. | Agua bendita, Labraxjas 
Afiladera piedra, Pajihtujub. | Aguada cola, Txipipil. 
Atligitfe, Huatebpinal. | Agua miel, 7zihim. 


Afloxar lo tirante, Polca. . | Aguantar, fupchihy 20. 
r i H Agua.. 


$0 


Agada cofa,e(to es puntiagu: | Alcahuetear, Tgobaal. 


" . da, TXubix. 

Agujerar, fapcan. 

Agujctarbarrenando, Tahui. 

Anitaríe, obel. Jiclam. 

Ahogar cn agua, Lupum; Vh- 
quin. ^ 

Ahogar fofocando , Zuchial 

ín nac. 

Ahorcar, Zutum. 
Ahumar,Pabai. eto tambien 
fe toma por thurificar. 

Ahumado, Atahbiz. 

Aüuyentar, o hacer huir, 
PitconzAl. 

Aya,o Ama que cria, que 
aqui Haman Chichigua, 
Chuchuxum vxum. 

Ayre, Jc. 

Ayuda, Tolmixtalab. 

Ayudar, Tolme. 

Tin Pabiltalab, Jaylamta- 

4 


Ayunar, Pabil, Pablamaz, qa- 


hil, faylamarz. 

Ayuntar, Patcan. 

Ajar, ò arrugar, Muls. 

Ala de Ave, Impabab. 

Alabanza, Labinchixtalab. 
Labrahjal. 

Alabar, Labiachial. 

Alamo, Izupchic. 

Alargar, Punchi. Naquexa. 

Alcalde mayor, o Corregi- 
dor, Publab, 

Albogue, o flauta, Labpacab. 
Truk 

Alcanzar, Bajy. 


PPP. AA 


Alcabuete, Txobuax. 
Alzar, Zaya. Ete Verbo fe 
toma por clamar à Dios 
| en tribulacion, y amı di- 
cen: Vxayal a Dies, que es 
lo meímo que levantar el 
corazon à Dios. 
Alegrar à otro, Culbeza. 
Alegrarfe, Culbel. | 
Alegria, regozijo, Culbetalab, 
culbezomtalab. | 
Alegria, femilla conocida; 
Chix. : 
Alexacie, Obuel. A 
Algodon, Cuynim. El hilo que 
le laca de èl, Par. | 
Alguacil, o Topilli, Cuahibil. 
Aliviarfe cl Enfermo, Elabit 
ca buslitz. 
Alla, Tihua, 
Allanar el fuelo, Cajusuame 
tzabal 
Alma, Ebatal. 
Almagre, Xue. 
Almorrana, Txabuan tit. 
Alta cofa, Tecar. 
Alumbrar, Zabay. 
Alumbrador, Tabax. 
Alumbrar fuperticiofamene 
tc, como fediceen el Cone 
fefionario, Zital. 
Alumbrador ails, Zirom. 
Amar, Canczal. 
Amador, Cazexom. 
Amar muy apallionadamen- 
te, Laemxal 
Amamantar, ò dar de mae 
mar, 


| 
| 
| 
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Amontonado, Mulcux. 
Amor deíeando, Lehaaxtalaby 
che propriamente es el 


Amanderecha,Fuynar acubac, apetito, como el Verbo 


Amanizquierda , Quatab acue|  Lehnal, apetecer. 


mar, Chuchuzal. | 
| 
bac. | Amor able SARUM ora 


Ama ncebaríe, Bohnal. 
Amancebado, Bobnax. 


Amaníaz, Exopchial. Ete Ver- | Amar afl, Cacnal, 

bo propriamente es enfe- | Amador afli, Cacaax. 

nar; pero fe toma por| Amor SED quiera, Cane 

amaníar, aunque tambien | © xomtaba. — 

con barbari(mo dicen,44a- | Amar alli, Canezal. 
— Xebexa. Ampolla que levanta el fue- 
Amarga cofa, Tx «ic. go enlo que quema. Pol- 
Amarillo color, Manunul. | om. x 
Ama rillo, o palido hombre, | Ampollar affi, Polpomnal. 

| Manxacinic. Ampolla quelevantala agua 
Amazar, Cubchil. | fuchel. Y eto mefmo fe to- 
Ambos ados,Txablam. ma por los callos. 
Amigo, atzo. Eke nombre | Ampollar, fuchellam. 

folamente lo víanlos hom | Anca, 0 cadera, Quaquem. 
bres. y Anca,o nalga, Pemal intzi. 


Amiga, como lo dicen ellas, | Anciano por rantiguedadVe- 
Atcochim. nerable, Bial; Tam. 

Al Amigo in malam partem di: | Anciano por vejez, Yerxel.. 
cen ellas, Paix: y ala Ami- | Anciana alli, Vxque. 
ga del marido,dicen Arix. | Ancho, Txicot. 

Amo, 6 Señor, Abjatic. Anchar, 6 citendiz, Lemma. 

Amoneftar, Zach. Nucht. 

Amonettacion, Zachil, Vno, 1 Andar, Bellal. Xeetz. 
y Otro propriamente es | Andar pafleando, Tonima). 
publicar, ò pregonar. Y E(te Verbo uían tambien 
por efto tambien (asm para falir en Proceffion; Y 
pan eke Verbo.yeftenom:| eftala llaman, Tonílab: 

bre por predicar: y affi al E Andas de difuntos, Ó fere- 


Sermon, o à la amonefta- tro, Txmellam txey. | 
cion, ò al pregon Haman, Andar rodeando, Quechom = 
Zachixtalab. chtal. 


Amontonar, Mateus: i eem) Jbatx txicot, 
ne 


$2 
Anguilla, Pez conocido , | las piedras, 6 con lo que fe 
* Yixamtol. tita, 
‘Anidar las Aves, Cut inta- | Apegaruna cofaá otra, Tasta 
bjal, yel nido, Curl. Apegado affi, Txatat. 
Animofo hombre, Zcatinic. | Apellido, Ocolimbi; Papamtal. 
sAnoche, Tamel. Aporcar, Ô arrimar tierra, 
Anochecer, Huaclenitx. Zán-| ^ Utual. 
cunalitg o . Apretar, Tina. 
“Ada noche, Tiacal, Apretado, Tinat. 


Al medio dia, Cubat aquicha. Aprila, Icat, leatqui, azil, ico» 
A la tarde, Huacal. col, nuquel. 


Al diatiguiente, Calam. Apunetear, O dàr bofcton, 
“Al fesundo dia, Txabqui. Cani. 
Al tercero dia, Oxqui, || Aquel, Naxe. 


Anzar, Pabquab. 


“Ante alguna perfona, Tista- 
-97 met: Tinxob. 


Aqui, Tiaxe, Traje. 
Arador, Zaband:ja muy nofe 


ssaa BREBRRTR, 


civa, Zem 

Antes, Ocox. | Araña, Aam. 
Antes que, Timat. 00: Arbol, Te. 
Antier, Titxabqui. | Arca, O caxa, Poéte. 
Antojaríe algo de comer, Po- | Arco del Cielo, ô Iris, Pitzal. 

“apbel. | Arco, arma, Pullab. 
Año, Tamub, Arco que ponen en las Pro- 
Anzuclo,Txetzab, El harpon,¡ — ceffines, Pulich. 


Cusul, Arquero, O tirador de fle- 


| 
Aparar, Zucnal. | cha, Tichcol, 
Apagar Tfpzs. | Arder, Taza. 
Apagado, Teptzruitz,, Tepezitz. | Ardilla, Orel. 
pin is d Huella. Efta tam- | Arena, Quizsb. 
bien con poca diferencia | Arraigar, Zbin. 
"fignifica guardar. | Arraigada cofa, Zbínitz, Efo 
virai con piedras, Cuiti- folo fe entiende de las 
tujubs. No cs pleonafmo el | plantas. 
>! Caftcllano $ porque. efte | Arrancar de rayz, Zabu.: 
mefmo Verbo fignifica fle- | Arraftrar, Bozonzal. 
"char, y para que entiendan | Atraftrador, Bucocol. 
Jo que fe les dice, es me» | Arrebatar, Babuná. 
nefter decir expreflamente | Arremangar, Colli. 


Ate 
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Arriba, Ebal, Hualqute one" Y + arre.npujary y otras, verds 
Arrimarícà ua lado, t| fe rona por apartaríe, y 
Armadillo, animal conoci- |^ afli/quando ay concarlo 
do, Batauh. para decir, que fe:quitén, 
Arrodillaríe, Tuspingualal. Ò aparten, dicen: Wixcán. 
Alpera cola, Caza). - Atole, Haarap. El paño, eti 
“Aza de cantaro, Intzolbal an que alli lo cuélan, Zicab 
huyul. |< ibuatap.: El palovec con shel lo 
-Azqueat; Ô tener afco, VA méncean, Talub. 
Ellas con meiindre quan- | Atollarfe, Cutléy. . 
do hacen afco de alguna | Atormentar, Yabchicqut. 
períona, o palabra torpe, | Atormentada cofas Tebar? 


dicen: /xreté. 2n Atrancar, Tox qui. 
Azqua,0 braza; Camal. si | Atrás, Tincuxe: 
Azadura de als no. tié- | Arravelar, Pelcan. 


ne proprio nombre en el | Arravelado, Pelcat. 
eee tiro en ius partes: v. Atreveríe, IVexel. 
g. bazo,fejem: higado, Ma- | Ahullar, Huatenal.. 
mal: corazon; /chich: hiel, | Aunque, adverbio, Abani » 


Intzab: riñon, Apague | A banitz; 
Alar, Huya. : Avariento, «vide Mezquino. 
Alado, Huyat. — Avenida del Rio, Puclja. 


Afador, (i es de palo, esTx4- | Aventador de plumi, Huat. 
bix tê; fi es de metal, Ta#-| Ave como quiera): Txitzim. 


bizpatal. | + Elte es Paxaro tambien.’ 
Aifentarfe, Quahay.. | | p 
Aliento, Quaneb. | | B o ol s8 
Allí, adverb. Antzanas Atzit%: | siipi 
Atabal, Nucib ; Ahbál, Pu- | Baba; aea La, 

^T IS j | Babear, Ilim. . | 
Arabilero, Mahain | | Bacin, Pacbmul V | ,nófist 
Amarrar, atar, Ó prender, | Bazo parte del cuerpo, fejem. 

Huycal. Badajosó lengua de campa- 
Atajar, Tamcul, Tochayal. na, Lecabampatal: 
Atento, Ô corres, Cacnaxinic. | Bahear , ô hechar el haha 
Atencion, Cacnaxtalabec © | Atriali"" 


Atizar la lumbre, Nixcaica- | Baylar; Disi | Of 
mal. Efto fignifica tambien | Bayle, Bixnel, baw raises e 
i à de 
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Balanza para peffar, Lebaxta | Bautizado, Puhnel, 
` lab. Elto fignifica tambien | Baja cola, Lerxat. 
"^ medida, y para entender | Bagre, Pez, Cojom. 
balanzas de metal, dicen: | Bafara, Amul. 
Lebaxpatal. Batir, Barz}. 
Balza de maderos para va- | Bella cola, Albuabel. 
dear el Rio, Jed, Bendecir, Labinchial, Lablama 
Baluarte de fus "ese | chial, 
que vulgarmente llama- | Bendicion, Zabinchixtalab,La= 


mos Ch, Paxal. blamchixtalab. 
Bambonear, Huylel. Bendita cofa, Zabtax. 
Banco, ò filla para fentarfe, | Bermeja cola, Txocoy. Affi 
Lactem. tambien llaman al Algo- 
Banaríe, Hachin. don coyote. 
Barba, parte del cuerpo, Val- | Belo, Txutxbaxtalab. 
bui. | Befar como quiera, Tzutz- 


Barba, pelo de ella, Vitzim. | bay. Para decir te befo las 
Barca, ó Canoa, Tam. manos, dicen: Vtamalacue 
Barranco, Ó Sierra, Txeem. bac. Te befo los pies: Fra- 
Barrena, 7abuixpatal. | malacan. 

Barrenar, Tabute | Beftia generalmente, Bichim, 
Barrer, Cuetoy, | yeke es nombre proprio 
Barril, Zemol. Eto quiere de- | del Caballo. 


cir Vafijade palo. | | Beber como quiera, Vezal. 
Barrio, Quemchal, Queweba- | Beber embtiagandofe, /réel. 
lab, | Y para decir,que toralmen- 
Baftardo, O ilegitimo, Pexe-| te perdicroncl fentido,di- 
nualle. cen: Vquibantzabal, que es 
Da(timento, 6 Viatico, Tzi-]} lo meímo g perdi la tierra. 
nilab, Txinil,. | Bebedor, Vrzalinic. 


Bafton, 6 Vara de Jufticia, | Bebida generalmente, Vxnel. 
^ Quayablab. El Verbo para ¡ Bien, Alhua. Elto es tambien 
fignificar, que reciben la; cofa buena; y el bien que 
tal Vara, Quaybin, O Quaybi-| fe hace, dicen: Alhuatalab. 
nal, | | Bifabuelo, Tzabilmam. 
Batalla, 6 riña, Pejextalab. 4 Difabuela, Tzabilach. 
Bautiímo, Pujamtalab, | biuda, Vxumquabiliam. 


Bautizar, Puja. Biudo, Tzsameguahillam. a 
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Bramar, Zanal. Efto tambien 
Gguica gritar. 
Brazil, poa conocido, Chilab. 
Bravo, Xochie. 


Bivora, Tzamyzptat. | 
Blanco, Tzacni. 

Blanquear, Txacnibeza. 

Blando, Paluh. | 

Bledo, hierba, .4hqual, Brenofa cofa, Tzojolé. 

Boca del roítro, Huy. Brevemente, Icat, Icatqui. 
Boca de el eftomago, Yoculi- | Brotar las plantas, Petnal iga 
chich. | tzpjol. | 

Bozal, poner à ias betas | rajo, o O Bruja, Z iod 
Mechi, Mechincht inhuy Buche de A ves. fachsch. 
Boda, Tomquixtalab. Buho, 6 Teroy Ot204) 
Bofes, Yzaub. Bullir, Eje. 

Bofetada, Conuxtalab, Burla, Techicalralabo 

Boferear, Cunú. Burlar, Techical.” 

Bolar, fumel. Bufcar, Ali. — 

Bolfa para dinero, Balixtalab. | Buícar ruido, Tacol: y el que 
Bolfa en que cargan fus ne- lo buica, Tactol inig. 
ceffarios que hacen de red, 


H 


Otoch. C 
Bolver de un lugar á otro, 
Huichel. Cabal cofa, Quizat. 
Bolver otra cofa, Huichbsa. | Cabana, ò Xacal pequeños 
Boltear, cpaxlouh. Paxel. 
Boltear lo de adentro 4 fue» | Cabeza, Oc. 
12, Quetpa. Cabezear con fuefie, Oncal.: 
Bondad, Alhuatalab. Cabello, Xil. 
Bordon, Quayablab. Caber algo en lugar, Exch 
Boftezac, Tzaxbal. Exe). 
Boftezo, Tzaabal, Tzaabaxtae | Cabeltro de ce rda, XiltzAs 
lab. Cabra higo: aqui Higaeron, 
Bomitar, Xaal, | Tri. 
Dotacofa, Corol. Cacarear la gallina, Cococol. 
Bobo, Melle. : | Cochcol. 
Bocio, Qualle. Caér, Bolquin. Qualam. Puhs 
Brazada, medida, Yo. tlin. 
Brazos, Oceb. | Cagar, Txijal. Ete Verbo fire. 


Bragas, 0 calzones, Patclab. | ve para fignificar todo flue 
Brala, Camal, xo de vientre: y diciendo 
À : Tai- 
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a Txtjal xittz, fe entiende di^ f Cambiar, allie | 
fenteria de fangre. |. . Caminar: vide andar, 
Gal Tayo sopoo cico ss E Caminarà pie, Acme bellal. : 
Calabaza, Calàm. v o. ‘Caminar à caballo, Lanat. 
CalabazO, Xomon» bellat. 
Calcanal, Tutubiacan: Camino real, Pallicbel. 
Galzarfe, Pahbi,.. - Camino de à pic, Acam bel... 
Calzado, Pabablab. |... I Campo razo, Tzallam. 
Calentaríes Tait.) o. 55 | Canal de: madera; 74m. 
Calenstar otta coía que eftá | Cano hombre, Taesuystcs 
fria, Caqueztso > | Canalto, Tocsal. 
Calentura fiebre, Caquel.. Elte | Cancion, Canilab. 
es Verbo. y. tambien es | Cangrejo, .Xootz, 


E qu AEECOGSUSCUNRNÉS ARE cene 


nombre. Es nombre quan» | Canilla del brazo, 7zatabil in 

do folo fe dice Caquel, y es cubac, de la pierna, Tzata- 
c Verbo quando fe le aña- | lilin acan. 

den los pronombres de | Canoa: vide Barca. 

perfona, V. vel In: y los de- | Canfaríe, Tzequel. 

mas de que fe dixo en fu | Canfancio, Tzequeltalab. 

lugar, Incaquel, Vcaquel. Cantaro, Puyul. Pach, Mul. 
Caliente,.Cac. | Cantar las Aves, Ca4h vezitzin. 
Calor temporal, Micheacal. | Cantar los hombres, fatin. 
Calumnia,o impoftura,;Etexe | Cantor, fatininic. 


talab, i | ` | Cañaveral, ò carrizo: Pacabs 
Calumniar affi, Etey. largo. hai 
Calumniador, Etex. ! | Caña dulce, Pacab, breve, fu 


bagazo, Tamach, el lugar 


Calvo, Prrotolimoc. Y para ha- 
en que fe (iembran, Pacab 


cer irriffion del que locs, 


dicen; felar itima. ] sakei: ON 
Callar, Jtixtal, | Cara, o femblante, Hual.. 
Calle, O vereda, Bel, Cañuto, Mape. | 
Callo en la piel, fuchel. Caracol, Quitzguin, Otra cone 


chucla, quiz. 

Camaron, Txacay.. i .. | Carcaz, O alhaba, Hueuhor 

Camaron del rio,que los Eu-! Huycrabor. | 
ropeos llaman, Langotti- | Carcoma de madera, Zumal 
na,y les Mexicanos ,dcama-| pte. TE 
gas fiche sx | Carcel, Huyeax ade s 


Cama, Tzey, 


Car- 
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Carga, Quital. Quitalab. | Cabalgar, ò montar à Cabae 
Chile, ò pimiento, Itz llo, Punchr. | 
Carga [5 Quitaal. af Caballo, Bichim.. 
Caridad por mifericordia, Caballero, Tzalle inic. 


Tzehualixtalab. | Cabar, Taley. 
Carmenar algodon, Cacho. — | Cedazo, Ziomtalab. 
Carne feparada del animal, | Cedro, Ide. 


Tullec. Carne en el Sujeto, | Ciego, Oclxi, Mach. : 

que la tiene, Tal. > 5. 1Ceja, Mazixamatab, Marab. 
Carpintero, Zacum. Efte 90- | Cena, Tz, axlab. 

brees propriamente lo que | Cenar, Tgacxim: 

en latin Faber, que es Are | Ceniza, Cuyxix, Polray. 

tifice, à Oficial de qual- | Centella, 6 Rayo, Tzoc. 


quiera Arte. ! | Cebadilla, yerba conocida, 
Carrillo del roftro, Tztub. | Tatel. 
Carta: vide papel, V. — | Ceñidor, Huyclab. 


Cepillar, Huatzi. Elto fe toe 

Cala, Atâ, Quima, Pazel. ma tambien por ralurar. 

Cafa embarrada, 4 vianfade | Cepillo, Huatzilab. — 

«da tierra, Cohuizata. . | Cepo, prifion, Huycaxte. 
Cafaríe, Tomquin. — ¡ Cera, Tuyic. 

El que fe cafa, Tomquinel. | Cerilla dedos oydos, Tayaxee 


Carbon, Calul. 


Cafamiento, Tomquixtalab. tzpm. | 
Calado hombre, Ixliz. - | Cerca 5 Ibatzouh, Nahae 
Cafada muger, Zhuax. ` j qui. 
Caíado hombre, ò muger, | Cerca, prepofitio, Timba. 
Tomquiz.. |». , j4Cetrcar, ô hacer corrales, Tee 
Capon, Coxté. |. nami, Tembay. | 
Capar, Pubtt. | Cerca affi, Tenamo 
Cafcajo, Choy. .. | Circulo, Cexcume 
Cazcabel, Tzahuyl. | Cernir, Zia. 
Cazcabel, yerba conocida en | Cerrar, Maput. 
efta tierra, Poczpt. —— Cierra los ojos, Mutuabual. 


Cafcara de huevo, Orolanzace | Cerrado, Mapux. 
choc. Todo genero de-caf- | Cerrar con llave, Texqueys 
cara llaman con el nom- |  PaZaut. 
bre de pellejo, Otol, | Cerrado affi, Texquex. 

: Catorze, Lahutze. a ó Sierra, Ten. 


Cha- 
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Chamufcar, Catzcemay. Coching, ò Lechon, Olom. 
Chamulcado, Catzcomax. Cochinilla, Sabandija cono- 
Chica cola, Tajcar, Tzacam. cidda, Cuxcum. 

Caillat, TRUER. hasan Tipic. E 
Cuichimecos , o Barbaros , | Codiciar, vide defear, ò ape- 


Noc. Jd tecer. 
Chorrear, Chuleh Tauchuchal. Codorniz, Cubi. 
Chopar, Vtz. Coger como quiera, Za. 
Chu pa flores, Chunum. Mojo la miez, Cojou. 
Chile, Zz. | Cogollo, ó renuevo de plan- 
Chilillo, Itilchich, ta, Inchum. 
Cielo, Tíaeb. Cola de animal, Heueuh. 
Cieno, O lodo, Zucuc. | Cola para pegar, Trac. Efto 


Ciento, Boinic. propriaméte tigniica una 
Cien vezes, Boiniquil. | tayz de que ay abundane 
Cientopies, Sabandija nofci. cia en la Huaíteca muy 
«va, Tzamcub. | apreciable para las mazas 
Ciertamente, Leesubax. de paítilias, y alcorzas,que 
Ciervo,oBenado, Tenecbichim. | Haman Charli, y en efta tiere 
Cigarra,o Chicharta Itzguilli. ra firve muy bien para pee 
Cinco, Bô. | gar, o enfamblar maderas. 
Cinco vezes, Boyl.  Colat, Zical. 7 
Cinco mil, Boyxt. 
Cincuenta, Tesbiniclaby. | 
Cinta coa que las mugeres 
fe atan el pela, Petoblab. 
Ciruela, Tel. 


| Coladero. Ea efta tierra vían 
en lugar de cedazos de pa= 
nos, y y à ekos llaman Ziom 
cuachim. > 

Colgar, Pala. 

Clara de hacvo, Zattalanzac» ¡ Colmar la medida, Zocay. 
choc. X [Co Imena, Zapcham. 

Clara agaa, Quijijel. E Elebitzojal. 


Clavar, Xeppa. — Columpio, Palab. * 
Clueca Gallina Cochcol an pita. | Columpiar, Palal. 

Cobijar, Maarti. | Color blanco, Zacni. 
Cabija, ò manta de hombre, | Color rojo, Tzecni. iron 


NES E Puchlab. Color negro, Ejec. 
Cobre metal, Tutcpatat. : Color amarillo, AManunnl. - 
Coos at es lo meno que pee | Color verde, Taxat. ha 
dir, ER | Color morado, Venen 


Go» 
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Color azul, Yaxuxul, | Comprar, Tzaval. 
Comal, intrumento regio- | Comulear, Batzcobual, Eko 
« nal, Tacab. | es tambien recibir. 


Comer, Capul, Capal. Efe fe- | Comulgador, Batzcohux. 
gundo es propriamente | Comunion, Batzroxtalab. 
1azcar. Con, prepoficion, Cal, Tincal. 
Comedor, o gloton, Piclam. | Concha, Ocul. 
Comer al medio dia, Calmin. | Conejo, Coy. 
Comida alli Calmintal, Calmine | Confellar, Lubual ichich. 
talab. ' Confeition, Luhchixtalab, Luhe 
Comenzat alguna cofa, Tzi- | junzalab, 
quial. | Confellor; Zubchix. 
Comezon, Tzqwr. Con efte | Confirmar, Tzapze. Efto es en 
nombre fe vía entre cítos fu rigorofo fignificado fore 
Indios llamar a las rame- | talezer, Ó apretar. 
ras, diciendolas: Tzfcbellem. | Confirmacion , Tapnezomta= 
vxum, yes termino,o phra- | lab. Efte nombre no firve 
fe en que à ellas fe les ha- para otra cofa, que para 
ce la mas fenfible contu- | entender el Sacramento, | 


‘melia; y para ellos es tan | Conocer, Exlal, Exlom. 
deshonefto, que no featre- | Confolar, Culbezal. 

' ven 4 decirlo ante perfo- | Contejo dar, Pizaltzalab. 
“na de refpedcto. - | Confejo, Tzalabtalab. 


Conmigo, adverbio, Tucalná. | Contar, Abial. 
Contigo. Tacáltá. | Confuegro , dicen ellos Yee 
Como, adverbio compa rati- tzel y atzi. 


Confiregra, Vxque v atzi. 
Corazon, Ichich. 

Coraje, ocbitalab! 
Corajudo, Xochic inic. 


VO, Antiant, Nuantiant. 
Como, adverbio interrogan- 

te, Atantiant, Atamto. 
Compadre, Inbatzcoal Com- 


pallelab. | Coralillo, Culebra muy note 
Comadre, Inbatzcoal Corialle- civa, Huycabtxan. 

lab. Corcobado, Curzi. 
Compañero en el camino, i» | Corozo, fruéto de Palmas. 

Junil. fylveftres, Ymáb. 
Compañero en el trabajo, | Corcobear el Caballo, Tarpál, 

Tolmibual. Corcho, madero, Pemté. - 


Compañero en el oficio, At- | C ornudo,Paitzhuale, Txihualliy 
tohom. I2 Oxat- 


6o 
Ozatbualle- E(tos fon termite. 
nos inuy immundos , y 
muy fenfibles para cltos. 
Corona, Cojál, Cojalab. 


Cuerno, Itzam, brev. . 

Cuero, feparado del animal 
Or. En el mefino animal, 
Otol. 


Corona de flores, Huytzcojal. | Cuervo, Icco. Efte nombre fe 
Correr, Aclatz, Axil. equivoca gravemente con 
Cortar, Cotóy. — - | el Incienfo, y es necetfario. 
Cortar cofa quc eftàen lo ale} advertir, que Icco por el 

to. Pata. | Cuervo es breve. Iccho por 
Cortesia, Cacnaxtalab. el Inciento HEPES es largo.. 
Cortés, Cacnaxinic. Cuetta, Bolchal. 


Corteza de Arbol, trani 
corteza, caícara, piel, g 
neralmente lo entienden 
por pellejo. 

Cofer, o furcir, Chucuy. 

Cozeral fuego, Tequel. pintal, Tehpintalab.. 

Cozida cola, Tequez, ¡Cuidado tener affi, Tebpinal. 


s Cueva, fol. Efte nombre es 
Coyote, 6 Zorro, Chuch. ae Tam, Mahuaquite, 


fepulturas, y 4 toda cavi- 
dad fübterranea. 
| Cuidado, ó pefadumbre, Teche 


Crecer, Yehjel. Mabac: otra culebra negra, 
Creer, Bellal, y amarilla, Zauche: otra 
Crefpo, Zichil. — muy venenofa , | Mucmucz 
Creíta de Gallo, Cuyra. otra, Cubattzam, que no tice 
Criar educando, Yehzal. ne nombre proprio en cafe 
Criar mamantando, Chuchu- |  tellano. 

zal. Culo, ò nalga, T3. 
Criado, que Girve, Txichonil. | Culparáotro, Etial. 
Cryftalino valo, Tzorzomchu - ^ Culpa, ò pecado, Hualab. 


chub. ` Cumbre de el cerro, Inocane 
Crudo, Tetey. tZem. 
Cuaxado, Quatpa. | Cuna para ninos, P Palab. 


Cucaracha, fabandija, Pebbal. 
Cuenca del ojo, Yocchial ine 
bual. | Cuñado, como dice cl home 
Cuenta, Abumtalab. Efto fo- | bre, Bay. 
Jo lo dicen para dar á en- | Cuñada, como dice el hon. 
| 
| 


Cuñado, como le llama la 
muger, Atmúl. | 


der la cuenta de los Indios. bre, Aatmul. Ellas à lacu- 
Cuerda, O nervio, Nutze nada del marido; o concus. 
. na$, 


comun à cuevas, ahujeros, - 
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Das, dicen: V atalib. | | Derecho, Chububul, Chubul. 
Cura mayor, Txallecalab. Con | Derramar, Huactat. 

ehe nombre tambien Ha- | Derretic, Facanza, Yutz;. 

man à los Henne Obi(- | Derredor, ò en circuito, Time 


pos. A Bali. 
Curar, ó medicar, rali. | Derribar, Petna. 
Curiofamente mirar, Tellal. | Delabrida cota, "re 
Curioío, o miron, Telom.. | Defarra pado- Mitxichic. 


| | Dettapar, Ahjapi. 
p Des esbaratar, Pach. 

| Desbaratado, Pacuz — 5 
Dar, Pixal, Binal. neu Défcalabrà t, Tzocpan íno0c. 
Dar retornando, Huyxbane | Defcanzar, Covor x. 


chial, Hualbanchial. — .Deshilachar, fixe. | 
Dar licencia, Tzalapchial. | Defcargar es lo mefmo que 
Dati! fylveftre, Coyol. | abajar, Paba... 
Debajo, Alal. — d. Defcolorido,Manzac tic Mas 
Delcendencia, linaje; Haue | — nunul inhual. ` 

blab. Defcortés, Tellom. 


Dentro de la cafa, Alatan- | Defdenar, Mutbial. 

Dentro como quiera, Tinal. | Defdentado, Quemtz;. 

Dedo, Cubaclec. > | Defdichado, Txebzantal. . La 
Dedo pulgar, Mim vcubac- | defdicha, Txehuantalralab. 


Dedo indice, Tayl veubac.. | Defembolver, es lo mefmo 
Dedo del medio, Txejel vcu- | que abrir, Abjapr. 


bac. | | Defencajar, fixcam. 
Dedo menique, Tzutzul vcn- | De(mayarfe, Putel: 

bac. (OH | Defpedazar, Mitza. em 
Dedo del pie, Tiaxvacam: | Defmontar rozando, Tail. 
Defender, Cahanchi, Tolmi.. | Defnudarfe, Coti. 2 
Delante, Tintamet, Tinxob. | Defnudo, otiz- 
Deli&o, Tzollelomtal. El que + Defpavila, Cucorinebinparl ar 

lo hace, Tzollelominic. | Candela. . | i 
Delgado, Tijaxy Telilil. | Defpegar, Abjba. | 
Delgazar, Tilililmeza. | Defpeñar, Tolqui, Xicnabual. 
Del todo,6 de una vez, Humbel | Defpertar, Babqui. 
Deide, Mazac, Mab. | Defpolvorear, Bococoy. 


De parte de fuera, Tieleb. | Defpues, Cahutl, Taylab, Tal. 
jd ld iod De- 
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Defeat, Lehenal. | Dilatar, Obuel.: | 
Defollar, Zali. Dificil, Ze obab, i 
Deiterrar, Ariqut. Dinero, Tamim. 
Defterrado, 4tichualle. Doblar, Paclal. 

Dettilar, ò gotear, Huatut. |: Dolorofa, ò fenfible cofa, 


Dcber, Nezal, Nazanchial, Yabchic-: 00 
Deuda, Nezamchixtalab. Dolerfe, Yahbel, Tepinalo 
Devanar, Capita. Dolor, Yahbenib. 


Decir, Vlu, Olchial, Oln&. Doliente, ò enfermo, Yahbul, 

Dia como quiera, Aquicha. Yachictnic. 

Dia del Nacimiento de nue ! Donde? Oram, Obuatam.; 

tro Señor, Tielxomealab. | Dorado, Taquimliar. 

Dia de Año nuevo, ola Cire | Dormir, Huayal. 

,cumciíion,, Cotnalcom. | Dormilon, Huayma. 

Dia de la Epiphania, Oxllam, | Dos, Tzab. 

alles o | Dos vezes, Tzabil. 

Dia de Ceniza, Tis shasta. ae Docientos, Tzabboinic, * 

Dia de Corpus, Bellaltzem. | Dos mil, Tzabxi. : 

Dia de todos Santos, Zaquil. | Doctrina, o cufeianza, Exope 

Dia de los Difuntos, Caylem. | chixtalab, Exobintalab. | | 

Dia de Penthecoltes, fumel= | Doze, Lahuzab. 

taut. | Drago, Arbol medicinal co- 

Dia de fiefta generalmente, | nocido; Xixte. | 
Ajib. Ficíta grade, Pulicajib. | Dulze, Tic. 

| D 


Dexar, ‘Hilal, Hualca. ‘ i Doncella, Chizam. 


De aqui à dos dias, Titzabqui. uende, ó efpantajo, Elol. 
De aqui à tres dias, 6 palla- Ete es un fuperfticiofa! 
do mañana, Oxqui., nombre, con que entien- 
Diablo, Teneclab. den las almas de aquellos: 
Diente, Camables. Eto tame: que no murieron en fu ca- 
bien es muela. fa, ò murieron defaftradae 
Dicltra mano, Huynab. mente. 
Diez, Zaha. | Data, ¢ ô fuerte cofa, Txapic. 
Diez vezes, Lahugl. rè 
Dicho graciofo, Cacamtalab. 
Dicho torpe, Olomcaub, Atax- 
caub, Poca: edith. 
Dicho como quiera, Cahuya- 
‘tal, Cabuyntalab. Eiko tam- 
bienes palabra, 


Ebano,madera preciofa, Ake 
Echar tierra, Elcht.. Elo. es. 
para cubrir los muertos, O. 


cofa demejante. 
Echar 


Echar agua, Puhiay. Bfto[ E 


propriamente ügnihica IQ» 
ciar, O regat. 

Echar, O auyentar Aves o 

tros animales, Abjan. 3 

Elar, Tzarbel. 

Eiada, fzaib. 

Embatrar, Cobuy. * 

Embeber, Ziquel. Elto pro- 
priamente es fccaríe di 
liquida. 

Embriar, bal, Amnal. 

Embidiar, Tilimaal: 

Embidia, Trlixtalab. 

Embl anquecer, Zacbeza 30 «| 

Zacnibexa. 
Embolver, Zubay. | 
| 
| 


ola 
i] 
É 
| 


Embolrario, Muluz.Elto fig- 
nifica rambien arrugado; y 
arrugar, Mulu. 

Embriagaríe, Zreel. 

El Eds e embriaga, Tree i inic.. 
Es phrafe para explicar el 

“vltimo grado de la embria- 
guez decir: Vquibaytzabal, | 


quc es to meímo que de- 
cir, perdilatierra; y efto 
vían tambien para decir, 
quc pierden el fentido en 
fus enfermedades; aunque ¡ 
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upeña ar, folbin; y quando 
ellos van à pedir fiado, o 
pre tad: 3, dicen: Netztau- 
jolbinsl, que es lo proprio 

q decir voy à em pefarme. 
Empollas la Gallina, O e(tàr 
fobre los huevos, ZZuapoques 


lite. 
Empotla rfe el huevo, paces 
nalan Zacchos. 
Empreñar, Ayti. La que lo 
ea, Inxavtx. 
| Enamorado, Lehenax; y enae 
morar, Lehenal. Efto figni» 
fica mas propriamente dee 
fear. Ellas para decir, que 
las enamoran, ó folicitan 


ad turpia, dicen: Tanincume 
cunial. 


Enano, TOSS 
Encaminar, Cabelza. 
Encaxar, Xahpa; tambien es 


clavar. 


Encender luz, Chicaycandela,d 


Tazaycanmdela. 


Encender abrazando, Chica), 


O Taza. 


Encerrar alguna cofa, Mie 


pai. Efto es mas propria- 
mente guardar. 


fi en ta Confeffion dicen: Encontra Tama, Tameuy. - 
Íolamente itexec, bafta pa- ; Encordio, enfermedad, Po 


ra entender grave embria- | 
“Suez; | 
Empedernido, Toxtomax. | 
Binney ne, enfermedad, Zal. 
El que los tiene, Zalrinic. | 
4 


CH d parte del cuerpo, 
“Ebam. 


quem. 


Enderezar, Lucu. Efte Verbo e es 


proprio de vigas,tablas,&c. 


Endulzar, Tzimam; y affi di- 


cen endulzalo,Catzimamchi, 
Endurezer, Tzapne, Txapnezas 
Enca 


64. 
Enemigo, Vrouhnal. | Entender, Tzobna. Efto fe to. 
Enfadofo, O molefto, 7rix, | ma tambien por faber coe 
Teté. | | mo quera, ò por alcahuce 
Enfermo, Yaul. Efte es adje- | tear An E 
tivo; y es Verbo, ô fe fu- | Entendimiento, Tzalap, Tza- 
ple con él ei Verbo, anadi- lampchistalab. | 
das las particulas, 6 pro- | Entero, o cabal, Putat,Quizat. 
nombres, que ya fe dire- | Enterrar, 7olt. - : 
Entibiar, 24amuxcaeza.:- 


ron; y afli para decir, e(toy 
Entibiado, O tibio,AZamuxcac. 


enfermo, dicen: Zayaul. — . 
Enfermedad, Yaulatztab, Yau- | Entonces, Tamána. 
datz. . 4 Entrañas, Yanabil. : 
Enfrenar, Catacuxnz. | Entrar, Ozel, Orziz. 
Enfriar à foplos. Trzawxa. | Entrar á otro, Oza. 
Enfrente de otro, ô delante| Entrada, Orzental. 
de él, Tintamet, Tinxob. | Entregar, Przal. 


t 
y 


Engañar, Cambi. | Entriftecerfe, Tehepinal. 

Engañador, Cambix. 3 Enturbiar lo liquido, ]uque- 

Engaño, Cambixtal , Cambixe | zal, ny 

talab, 1 Enturbiado, fucax. : 

Engordar, Tuxbexa. Eftoes | Enxundia, Ycanal. 
propriamente cebar. | Efcala, Coyob, Coyoblab. 

Echizar, Zimcayal. | | Efcama de Pez, Inzepep. - 


Enlodar, Zuclen. | 

Enlodado, Luclenitx. | - 

Enojacíe, Txacul. 

Enojo, Txacumchixtalab. — 

Enramar los Templos,:0 ias 
Calas, Puja. 

Enredar, Zuntcu. 

Enredado, Zumcux. 

. Enfattat. qualquieta «cola ; 


| Efcarsbajo pelotero, ó roda- 
| dor, Molomta. — 

| Efcardar lofembrado, 4quix. 
| Eícarnecer, ó burlar, Techical. 
| Efcatbar, Zach. ` 

| Efcoba, Quat. 

Elconderíe, Tzincon. 

| Efcondido, Tzincax. 

| Efconder à otra cola, Txjs4. 
| 
| 


P 
$ 


Tiga. Efcopir, Tuplatz, | 
Enfenar, Exopchial: Efcoger, Tacuyo 
Enfenanza, Exopchixtalab. Elcogido, Tacuyz. 
Enfillar, Punch. Eto tam- |! Efcopeta, ó arma de fuegos 
bien fignifica montar. | ^ "Toc. 4 
Enfuziar, Ataxbezal. ' | Elcoplo, Top. 


Ef- 


. 6$ 
| Fipina del Pe ) vouizal i Dh ne 
Efpinilla, parte del cuerpo, 
Zamiapelict. 

| Efpuerta,o bu t lla- 
mamos, Petxetx. 

] Efpu! gar, Txana. . 

| Etpoto, ò Efpofa, Temoninel 
efto es, los que fe han de 
calar, vide Marido. 

Perse, Zujat. 

Elle, ó effa, Naxe. 

Eftaca, Txubr. 

Eftaca, infttumento proprio 
con que fiembran, Cujub. 
Eftera, que comunmente lla- 

mamos petate, Zar: fies de 
palma, Apatzear: fies de 
caícaras de otate, Txerxcb- 
tat: (i es dc unas muy finas, 
que fabrican losChichime- 
cos, Tzamtat: de tule, o ef 
padana, Mamrat:otros Txue 
llemamtat. | 
Efteril hombre, Pallam. 


ehesision, pap" 
-Efcribir, Zuchial. 
El que eferibe, Zuchal inic. 
Eípantaríe , Jiquel. Eito cs | 
amedrentarte, 
Eípantar, Ó amedrentar à 
Otto, Piquexa. 
Etpalda, cux. 
Efpantajo, Zulcutz, Efto tam- 
bien fignifica unos SR 
Ilos, o figuras,que vían los. 
hechizeros para maleficiar. 
gentes, animales, O luga- 
res; y fuelen atravefarics 
dc c{pinas, O clavos, y en: 
apretando aquellos inftru- 
mentos en las figurillas, | 
~gefulran graves dolores en 
los maleficiados, de que! 
trace muchos exemplos Ja». 
cobo Pignatelli en el pri-. 
. mer tomo, Confultat. no: | 
vif. de los Bruxos Euro- 
pcos, porque el Demonio! 
€n todas partes es uno. ¿Eferil muger, Nuibé. 
Efpejo, Zam. y Efterilizada por- chfcimedads 
Elperar, Aya. ô vejez, Zurplen. 
Efperanza,Aychixtalab, Y ade | Eltero de agua, Coyom. 
vierto, que cha no es la | Eftimar, 6 apreciar mucho, 
cíperanza virtud, fino fe; — Cazexal. 
explica con proprios tere | Eftimar en poco, Ibajial. 
minos. | Eltomago, Yccutichich. 


Efperezarfe, Chuvbial. Eftornino,Ó Tordo, Taulitx, 

Elpezo, Qualat. E(tornudar AtZxIM. — 

Efpezarfe, Qualle. . Eltornvdo, Atix. Solo en la 

Efpiga del Mayz, Tuchu. | pronunciacion fe diftin- 

Efpina, Quix, Lo melmoes|  gucde dtix, que es la come 
elpinoío. ] beleza. 


K Eftue 
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Eftudiac, oaprender.Exopnal. | Forzar obligando, Pamchical.- 


Eftrangero, Viel inic. | Fornicar, 7ximxa, Txtya. Efe 
Eftregar, ò refregar, Yuchi |- te entre ellos es Verbo 
— AMuchi. torpiflimo. 
E(trella, Of. | Flecha, Zichoclab. 
Eftrella matutina, o Luce- i Fregar, 7abca.. 

ro, Chu xelot. Frente, Piquib. 


Exprimir, Huati. Elto fe to- | Frefca coía, ò reciente, If. 
ma tambien por ordeñar. | Fria cola, Txamay. 
Frio temporal, 7oxob. 


B | Frio en fu tiempo, Inquiil. aw 
roxoub. | 
Fayzan, Ave conocida, Ceme | Frio con ayre norte, Tzaylel. 
xam. . à Fruta generalmente, Heytze. 
Faltar, Quibel. | capnel. ! 
Falta, Quibelralab. | Fruto in genere, Hualil. .— 
Fea cola, Atax. Fuente, q mana, Mom, Monja» 
Fealdad, .Ataxtalab. 


Efto tambien fe toma por 
Fiar,o preítar à otro, Matine| el Pozo. 


chial.Pedir preftado,Matral. | Fuerte, ò con falud, Tzapic. 
Fiefta como quieta, Ajtb. Fortaleza aMi, Tx apiclalab. 
Fiefta de gaardar, Conelajib. | Frixol, femilla nacional, Tuae 

Vide dia. nacos Otro, Pucul; otro, 


Filo de cuchillo, Zzbustxil an] — Hualcoy: otro, Zacchococho. 
cuti y 


Flaco, Cocat. | «1 


Flor, HuWytx. 
Floxa cofa, Polofol, — Galapago, ò Tortuga; Pete 
Fioxo hombre, Ó para po- | Callo, Coxol. | 
CDE Gallina, Pira» 4 
Flueco, que ellas echan à al- | Garabato, O vacino para cor- 
gunos texidos, Samil. tat fruta, Lezoc. 
Fluxo de fangre Cucumxitz. | Garza, fo. 
^ Taxitx, eko es proprio de ¡ Gargajear. Caxbal. 


muger | Garganta, Nuc. Yu ! 
 Fiuxo de fangre,o difenceria, | Gargantilla de muger, Oulad. 
Tzijal Xux, Garguero, Txolicha, Cutumial. 
Fluxo de vitnere, 7xijal. | Gatrapata, Tin adis 


Gate - 
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Guardar, Coy. 
| Guerra, Huatzilab, 
Gato, Mitx. Guia para ci camino, Occhix. 


Gato fylvettre, Tximxó. Guiar, Ocxim. 


Garrotillo, ò “efquinencia , | 
Gatcar el niño, Huamomol. 1 Gufano, Zum. 


Tamulinuc, Zutpin. 


Gabilan, Txotzitxin: otro, Ti- H 


Su: Otro, CO. . 
! Habla t, Cahuh, Cabu:. 


Ganar, Ate. 
- Gengibre, Labytx. 
Habla, Cabuintalab, Cabuintal. 


Geftear, ò hacer getos, Bee : 


—txutzial inbuy, Letzbii. Hablar deshonefta, ó def. 
Golondrina, Chunum.. | corréfinente, Olomcauh. 
Gorgojo, Taxocxum. | Hablar murmurando, Tilime 
Gotcar, Huatut. | nal. 

Gota de cola liquida, Tut. | Hablar. chanzcando, Catxuce 
Gobernador, Tx alle. nal. 


| Hablar parlando, Taubnal. 
Habilla medicinal, Moxo. 
Habitar, ó vivir alli. Quabil. 
Hallar, Ela. 


Gozarfe en algo, Culberzal. 
Gozo,Culbezomtalah, Culberalab í 


Graciofo, ó chotarrero, Tee 

naminic, Cacaminic. . 
Graciofo dicho, Cacamtalab. | Hallar lo que otro perdió, 
Grada para fubir, Coyob. Elto Pernal. 

tambien es Efcalera. Hambre, Caynabe 
Grande cofa, Pullic, Pacxa. | Hambrear, ò tener necefli- 
Grano de fimicnte, no tiene | dad, Tapul, Cail. 

nombre proprio, explican- | Haragan, Obé, cububulinic. 

lo con la cfpecie de que es. | Harina de mayz, Coyem. 


Grana, Zumpacac. Harina de trigo; Mozxcoyen.. 
Gordo hombre, Tre. | Harpa, Ajab. Efte es nombre 
Gorda cofa, Cochol. generico de todo inftrue 
Grillo, fabandija conocida ; | to mufico, y affi le enten- 

Txiltxim. deràn dandole fü nombre 
Granizo, Tujubab. i caftellano,y lo mefmo à Ja 
Granizar, Vielantujubab. Guitarra, &c. ET 
Gritar, Zanal. Efto es tam- E Hartar, 4huel. 

, bien bramar, mougit, valar, | Harto, Ahuenec. 

o graznar, SC, . | Hatta, prepoficion, Maxac ti ti. 
Guarda, Cox. Hato, ó Rancho de Ganado, 


K2 Tenam. Ha- 
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Hacer como quiera, Tahjal. | Hielo, Txam. 

Hacer bien, ò mifericordio- | Hierba medicinal, Mal, El 
(amente, Txehbuallr. que las conoce, y aplica, . 

Hacer penitencia, Qulimaal,| que llamamos herbolario, 


Quilimtalab intabjal. — RHlallix. 

Hacer nicbla, Yamitocouh in- | Hierba, es lo mefmo que ojas. 
tahjal. | . rafca, ó la oja propria dé 
Hebra de qualquiera cola,] cada planta. 

En patil. Hierro, Paral. ! 
Hechizero, Ehenchix. Hijo. como dice el hombres. 
Hechizeria, Ehenchixtalab. | <Atic. | 
Hechizar, Vti. | Hijo, como dice la muger, . 
Heder, Caxi. | Tam. 

Hembra en qualquiera efpe- Hijo ilegitimo, propriamens 
cie, Vxum. 


te efpurio, Tamlabcoquix s 
Hechar tierra para tapar el! Penenhualle. El primero cs 


hoyo, Elchi. | ,torpiffimo, y el fegundo 
Hender de arriba abajo,Pocoy. | muy fenfible para ellos. 
Hechar à perder, Ozi Hilo de algodon, Par. 


Hermano, dicen ellos al mas! Hilar, Huycha. 
yor, Vatmim: al menor, Vae | Hiachar, Malnal. 
fatal. | Hinchado, Mal, Maliz. 
Hermano,dicen ellas,Vxibam. | Hibterno, nquil antoxoub. 
Hermana, dicen ellos, xam. : Hoguera, o fogon, folzi. Las 
Hermana,dicen ellas a la ma- piedras que fe ponen en él, 
yor, Vbayil: ¿la menor,Va-| que en Mexicano Hamar 
cab. Veafc el Sacramento | id Tut. 
del Matrimonio, donde fe | Hoyo, f 
'tratade cito menadaméte. | Hyp. ic Ta um 
Hermo(a cofa, Aihuabel. ae de Arbol, etando ea 


Heno, Caxay- el, Xequel* 
Herir, ó punzar, Txobexa. Hoja de planta,facra de ella, 
Herrero, 7x«ulpatal. Xeclec. 
Hervir, Paxcum. Hoja de Mayz, fojob. 
Hervir borbotando hafta re- | Hollis, Zapap. 

bozat, Puxel. Honda para apedrear, Huye 
Hiel de animal, Intzeab. | xoclab. E! HEU EA com 
Hizuera fylveftre, Nan tê. ella, Huyxcol. | 


Ho ne 
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Honda cofa, Oucchic. 


Hongo, Mutxec. — 
Horca para jutticiar,Zwzümite, q 
Horcar, o ajuitictar, Zutu. 
Horcado, Zutum. Zutuminic. 
Hormiga, Ztz:tnttx. 

Hormiga harrieta, It/zz. . 
Hormiga negra, Lac. Otras 


Hurto, Quetal, Querilab. 

Hufo para hilar, que vulgare 
mente llaman malacate , | 
TOXOX as. 

| Huaxolote , ó Pabo cafero, 

(0o Caxaub. 

p fyiveftre, Illalca» 


xaub. 
muy brabas, tambien ne- | Humedo, Tauh, Atz. 


gras, Talac: otras, que fo- | Humedecido, Tahue. 


lo anidan co una planta, i 
que llamau cornezuclo , J 
Ot xU: otra efpecie,Za- $ | 
mite > Otra, Tutuchs: otra, ee como quiera, Chuchub. 
que ay en los Arboles, Xa» | Jarro de plata, Taquinchuchub, 


buyx. Ja rro de cryítal, TRotXomchue 
Hortiga pequeña, Zimlay. chub, 


Hortiga ancha, que dicen los | Jarro para batidor, Barxib. 
Mexicanos Colotzitzicax- | Jabali, lréolom. 
tli, Zzoclay: otra muy en- | faula para Aves, Pax. 
conofa, que llaman aqui | Jamas por nunca, Ibxaiqui. 


mala muger, Ac. dIdolo, Bialtujub, tlaltujub s 
Hue:zfano, Txemchihualle, Ozj- | Txemtujub, Trolcutz, Zeem.. 
nic. Idolatra, Tz1bellom, 


Hombre, Zzic.  Idolatrar, T Txabel. 
Hombro, parte del cuerpo, | Ignorante, ò fimple, Melle, 


Ocyaocob. Igleha, Teopam, Huitxathe 1 ine 
Huevo, Zacchoc. quimai Dios. 
Hueca cofa, Ababal. Igualar una cofa con otra, 
Huetlo, Beclec. | Funt, 
Hucho, ò corazon, que tiene | Imagen, Quotbil. 


en la mazorca el Mayz, | Imputar, ò calumniar, Eríal, 
Bojol. Inctenfo, 7c ho. 
Hueifo facro, Quiz bolof, | Inceníar, Pahuyal, rebayal. 
Hair, Pitcos. Injuria, Pocaxtalab. 
Humo, Pan). i | Injuriar, Pohcal. 
Humcar, Pasbbuial. Linquietat, ò importunar, à 
Hattar, Queyzal. |. moleftar, £rixbexal. f 
Inf- 
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Isftramento mulco, Ahjab. 
Inundar, G 2 anegar, Viquin. 
_ Efo tambien es abogar. | Labar la cabeza, Pamay. 

Ir, Nel, Labor en los texidos, Zuchée 
Ir àacarrcar agua, Netxtam- | Labrar a, Zucha. 


Labrador aM, Patax. 
Labar como quiera, Paci. 


, eamm. Labrar la tierra, Izjxlatz, 
It à labar mayz par: ra moler» y Lacia cola, Quitotol. 

lo, Netztax tocom. | Fadsapel perro, 7 Huabual. 
ir à buícar colmenas, Next? Ladrillo, O adove, 7xacan 


alinxum. Ladron, Que. 
At à pailear, Netztam sonel, 6 | Ladron de caminos, 6 fale 
tosinil, teados, Zapix. 
Ira, Xochiclalab. i ilios Agine 
Iracundo, Xochic. Lagartija, 7xalich: otra efpee 
Jugar, bart. cie de ellas,Ocho: orra, Tig 
Jugar con otra cofa, Vbatsal. 1 bal paxum. 
Juguete, Vbatalab. Eto tam» | Langofta, Pitz'z, 
bien esci Juego. | | Lagrima, falinbual, 
Juzgar, Tacanscht. Laguna, Lejem. 
Juez, Tacumchix inic, | Lamber, Pecoy. 
Junrar una cofa con otra, ! Lana, fujul. Eto tambien es 
Patcan, Tamcuy. el pelo de qualquier anio 
Juntaríe dos Rios, Tamcim | mal, 
anja. Largo, Nacat, NaczA. 
Yema de huevo, Manilam,| Largar, ô foltar à otro, Bil» 
Zaccboc. MEL Hualca. 
Yedras, Zuytub: otra, Juchuch: | Lazo, 6 mecate, Tza. 
Otra, Cuynimtê. Lazar, Tzahuy. | 


Lebrillo,o cajete, Lac. 

| Lebrillo,o barreño pequeño 
en que mucien chile, que 
llaman molcajete, Txahib. 
| El texolote , o picd retilla 
| con que fe mucie, Cuita. 


Yernoen boca de la fuegra, 
Vhiyam. | 

Yello, Zactujub. | 

Yezca, Mutxece 


Yo, Nana. 
E 


| mtl. 
Labio, V otolhuy. .. |Leche de higuera fylvettre, 
Labrar maderos, Pata. | Gngular medicamento pas 
14 


Leche de los pechos, /ujalte 


ra curar fraGuras de huef 
fos, /njalizan. 

Lechuza, fin 

Leer, Agislanv. 

Leena, Tzalam, 

Ley, Tacunchixtalab , Taquix= 
talab. 

Lengua, Zecál* 

Leña para quemar, Zi, Te. 

Lenador, Ergel. 

Leon, Txo. 

Lepra, Zali. 

Leprolo, Zalinic. 

Levantaríc, Caxil, Txacay. 

Levantar otra cola, Cacha. | 

Lexi, foltay. 

Lexos, Ouh. 

Liberal, Txehualix, Ibtzine. 

Libro, lo mefino que carta, 
y papel. 

Licencia, Tzalap. 

Liendre Vixintam. 

Limpieza, Tocatalab. 

Limpio, Tocax, V no, y otro 
no fon muy víados. 

Liza cofa, Quititil, Litzi. 

Liza, Pez conocido, 7xabac. 

Lobanillo, Txauhqué. 

Loco, Olominic. 

Locura, Olomealab. 

Lodo, Zueuc. 

Lombriz, Nujum. 

Loro, 050; de eftos ay diver- 
fas efpecies: una, Quicham: 
otra, Cuelle: otra, Quilli, 

Lumbre, Camal. 

Luna, A ER 


Lunar, Bequem, TA; lab. 


| 
| 


| 


A a 
et aaa Se FR 


| 
^ 
| 
> 
| 
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Luego, o de aquiá un rato, 


Taibel, Cabsil , Tayl, Taslab, 

Xatar qui. 
Llaga, Tit. 
Llama, gue leyant 

90, Lihaxe 
Llamara otro, Casi. 
Llano, Txallam. 
Llanto, Vauintalab. 
Lleno, CAL, 
Llenar, Tuchi. 
Llorar, Vquia, Venal, 
Liover, Viel anja. 
Lloviínar, Zuzi. 
Lloron muchacho, Terg. 


Macho en cada efpecie, Janie. 
Aunque efte nombre en to. 
das ocafiones fignifica cl 
macho; muchas vezcs, que 
fe reficre al racional, no 
determina fexo, fino natu- 
raleza prefcindens 4 fexus y 
afi elias dicen: Nasa tam 
tzlaminic, los que folo ene 
tienden lo que fucnan las 
vozes, burlan la locucion, 
que no etiendcn, y lo que 
quieren decir es, que fon 
gente de valor, O gente de 
buenas coftambies. Y es 
de advertir, que en eilos 
efta locucion Txiaminic, es 
(er hombre ER bien. 


Madero, O palo dua quieras 
TC. 


acl fues 


ib) or is 
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Madraftra, Mimlé. | Mano, Cubac. 

Madre, Mim. | Manojo, Huyque, Tulit. xn 

Madre vulva, i MA * Manojar, Tulle. 

. Maduro, Huayehenec Yehelitx,| Manta como quiera, Qus- 

Maduraríe, Huayebel. chim; Titzox. 
Macítro, Exopchix, Manta, que llaman de tribu- 
Magullar, Tzauh. | 
Maguey,Tzim;y lo mefmo lla» 


to, Cusxtal, Xim. : 
Manto, Ó cobija de hombre; 
man alPulqne, que falej © de muger, Pachlab, foe- 
de èl; y a otra efpecie de]  corzlab. 
que facan cl Mezcale lla- | Mar, 7xoclejem. 
man Itz. Marchitarle, Bachul. 
Mayor en edad, Ocoxinic. Marchito, Bachulitx. 
Mayor hijo, dicen ellos V co- Marido, Illaub, Tomol, Pizgb. 
chimatic: ellas V cochimtam.| El primero folo es proprio 
Majar, vide magullar. de las mugeres para {us 
Mal, Atax. maridos, los dos figuiene 
Maldad, Atextalab. tes fon comunes a home 
Maldecir, o dar al Diablo,! bres, y mugeres. 
Hunquialeiteneclab, Maripofa, Lemtutu. 
Maleza, o breña, Txojoz. Marta, Animal conocido» 
Mamar el niño,Chuchul; y el} — Tamtzo, Bexe. Eke es otra 
niño que mama, Chuchule. | — efpecic. 


| 
| 
| 
| 
| 
Makarti agua, Elelja. | as, Huatraque. 
| 
| 
| 
| 
| 
Ü 
| 


M 
Mancebo como quiera,Cuytol | Mayz comun, ZZi% 
Mancebo ia malam partem, Bo; | Mayz prieto, Zulu: y el nexe 
y cltocomprehende à am-] tamal, que es el mefmo 
bos iexos. | mayz preparado, Tzabal. 
Manceba, o muger de buena | Mayzen veria, O elote, 4jam. 
Mayz fembrado, y las mile 
pas, Em. 


edad, Tzicacb. 
Mancha, Txo»x. 
Manchar, Txoexa. Mayz en la mazorca, Guay. 
Mandar, Taquixnal. Malcara, Cojalab. 
Mandato, Taquixtal, Taquix- | Mafcar Capal, Txaubuyal. 
talab. Mafcar Chicle, Caxquil: y el 
Manjar como quiera, Tésel, Chicle, Ca xtclab. 
Mañana, Calam. Maza de mayz, Coxem. 
Mancar las beftias, Caxdebay. | Maza de harina, Meo 
ae 


V 


Memoria, Tralpanchixta! Mie 

Meneíter, o tener neceflidad 
de algo, Yahenchial, 

Menuda cofa , Letijax. Efo 
es tambien cola delgada. - 

Mear, Chical. Menear lo que fe eta ha- 

Meados, Chic. ciendo, Cutxm, © 

Media cofa, Txejel. Enea, Mentira, Hasuncanb. 


Matar, Tzemta. 
Matador, 7xemzom, Txem- 
trom inic. | 


Materia, O podre, Aca. 
Matorral, Yantzi. 


Timt xejel. Mentir, Hanuntalab, Hanune 
Medicina, Zal. caubralab. - 
Medico, Kalix. | Mercader, Nujul inic. 


Medico alumbrador, Zitom. | Mercar, vide comprar. | 
Medicar alumbrando, Zital. | Mes parte del año, Artz, 
Efta es una fuperfticiofat Men(truo achaque femenil, 
curación , con que unos] Zxitziilam vxum. 
Indios que firven de efto, | Metal in genere, Paral, y fo- 
alumbrando con haítillas] lo la diferencia, que ay 
de Tea, u Ocote unos ER | entre ellos, es el color, y 
pejillos de piedra, q apre-| affijal Oro llaman Manpa- 
cian mucho, donde dew 7 que es metal amarie 
creer á los demàs, que vén | lio, &c. aunque a la pla- 
la calidad del achaque, ò| ta, y oro fuclen llamar 
conocen al que les male- | Taquin; pero fiempre con 
fició: de efto {e figuen gran | la efpecialidad del color, 
des fombras de Idolatria, | con el que fe entiende de 
como fe dirá en el Sacra=1 lo que hablan. 
“mento dc la Penitencia. | Metatcinftrumento bien no. 
Medida, Lecbaxtalab, torio, Tat. El Metlapil, 6 


Medir, Leebay. mano con que muelen, Cua 
Miedo, Txen. - bác, Itza, 
Miedo tenet, 7xeenal. — Meter, Ozal. 
Mirar con atencion, Telal. | Mexillas, Xal. 
Mellizo, que llaman Cuate, | Mejorar, ô convalecer, Che 
Quabya. huylitz, Elabitz, Coyotzjtzs | 
Miembro genital del home| Me(quino; Txene. 
bre, Af. Mio, Nanancal. 


Miembro de la muger, Pob. | Miel virgen; © de colmena, 
+]  Techabchan. 
L Miel 
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Miel, O Melado de caña, | Morciclago, Zar. 
Chabchaa. | | Morder, Cate. 

Miel dc Maguey, Tj. Mordedor, Catux. 

Mierda, Ta. | outs para pilares que 


Mil, X5; aqui llaman Horcones s 
Milano, Cayx. - Acamiab. 


Mirar à otro, Otzobuyal, efto | Morir, Txemel. 
es propriamente cfpiar. Mono, Va. 


Mifericordia, Txebualixtal, | Mortajar al difunto, Zuge — 

Txehualixtalab. Tenerla, | Mofcas, Hannec. 

Tzehuayal. Mofcarda,ó Tabano, Tabatz. 
Mocos, Xoloc. | Aofquito fancudo , Yoim. 
Mozo de mediana edad, Tze. 1 Molquito rodador, Zoyxum. 
' gelinte. | Mofquiro,que llaman jejen, 
Moza affi, Tzejelvxum. Txaquix. 

Moza doncella, Chizan. Mover, Nequey. | 
Mozo de fervicio, Txichoril. | Mezes al nino en la cuna; 


Modorro, Melle. Tzapic in oc. Nicuy. 
Moho, Cuchim. Mucho, Yam. . 


Moheceríe, Chuchiz. | Muchas vezes, : Yasil. 


Moho con humedad, Yoxarx, | Mudar de vna parte à otra, 
Mohecerfe ali, Yoxuin. Hiuencon. 


Mojar, Atxe. Mudar, O cambiar, falcuz, 
Moler, Txel. Mudo, Ado... * 
Molino en que hacen pilon- 1 Muela, Camablec. 

zillos, Txelré. | | Muerte, Txemlab. ! 
Moliera, fayl. Muerto, Txemellam. Txame 
Mondar, Huela. "eC. — ; 
Monte, Alré: Muger, Vxum. 


Monte elpelo, y breñofo, Al. | Muger mala, Coquix. 


chic yte. Muger publicamente mala, 
Montaña, Tellam. | -oRamera,Taichellamyxuase 
_Montanolo,0 cerrania, Zzez- | Muy mucho, Leyam. 


lam. : Mundo, Tehuaycivlal. . 
; 1 ty a 


Monton, Mutxel... | Murmutar, Cibayial. 
Montonar, Mulcu: . ¡ Morauton, Cahaylax. 
Miocal fruto conocido, Tee) Musto pare del nombre, 


4 4 AC. 


XI. 
m Nae 


TR 


N 


Nacer, Elel. 


Nacimiento, Eltalab. Elxome | 


talab. ! i ; | 
Nacer lo lembrado; IZuapo- 
quel, | | 
Wada, thax xata. | 
Nadar, Conlatx. | 
Nadie, Ibxita, Ibxitama. [ 
Nalga, Mtiliitxt. | 
Nardo flor, Beclebuytz. | 
Nariz de hombre, Zam, | 
Neblina, ò niebla, Toceb. | 
Negar, 0 eícatéar, Cahanchi. 
Negro, Ejet. | 
Nervio, Nutz. | 
Nevado, Txzamax. Efto es lo | 
proprio que helado. | 
Nieve, Tzam. 
Nidode Ave, Incutilantzitzim. 
Nieto, 6 Nicta dice el hom- 
bre, Momob. | 


Nieto, dice la muger, Iyib. 

Nino, Tzacam. 

Niñez, Txacamialab. 

Niño de pecho, Chuchnlerxa- 
can. | 

No, Zb. Zbatzs 

Noble, Txalle. 
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dad de nombres; con que 
ellos fe apellidan, queno 
les he hallado. corteipon- 
diente en otra lengua: à 
cítosilaman Papamtal.. Y es. 
que como ay machos dc 
un proprio nombre, y fo- 
brenombre, para no equi» 
vocarlos, les preguntan, 
qual es fu Papamial. Efe 
tiene fu origen de fas Ma= 
dres,las quales defpues del 
nombre del Baptifmo tie- 
nen otro fobrenombre Pa- 
tronimico, que las diftin-- 
gue, como: Maria Zacbé. 
Anna Pococ, Fc. y toman- 
do el hijo efte fobrenom- 
bre de la Madre, fe ape- 
Mida Palacbé, Papococ, Pe. 
añadiendo efta fylaba Pa. 
al de la Madre, y efe lla- 
man Papamtal, muy vlado 
entre los con quienes tice 
nen fus contratos. 


| No poder, Ibiatocnal Ibhuahuyl 


No poder por no guerer, 
Ib vie. 

No poder por no fer de mi 
obligacion, Ibvxbil. 


Noche, Acal. A prima no- | Noventa, Txeynic cal laju. 


che, Zamzul. A media no- | 
che, Txejelacal. — 
Nombre, Bi. Para pregun- 
tarles como te llamas: 
Atanabi? como te apelli-. 
das? Ocolabi ? | 
Ay en cíta nacion otra c2li- 


2 


Nopal, planta regional, Pae 


cac, fu fruto, Potzotz, 
Novio, ô Novia, Tomquinel. . 
Nueva cofa, 7r. | 
Nueve, Belleub. 
Nueve vezes, o noveno, Bee 


llehuyl. 5 
Nnuc- | 
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Nunca, Jbx4ygni. Ibitzbua- Oy, Xabue. 
ZAQUuE. ~ | Oir, Atgal, 

Nabe, Tocob.. ; | Oido, Orzoxtal. 

Nudo en la madera, Tutub. | Ojo, udi udi Pupila, Tzie 

Nudar, 0 atar un cabo con txim vhual. 


Otro; Zutpin. i Oler, fica. : 
Nuez, Zacpen. Olorota cofa; Biat. Nibuybupl. 
Petal. 
O | Olla, Pach. Mul. 
| Olvidar, Vechi. 
Obedecer, Cacna. | Onze, Laju jun. 
Obediencia, Cacnaxtalab. | Onze vezes, Lajujunil, 
Obediente, Cacnax. Ombligo, Con. 


Obifpo, O Prelado, Txalleco- | Onza animal, Vt. 

lab. Oracion, OÍ, Olabtalab. 
Obligar, ô forzar, Pamchical. | Orar, Ô rogar, Pacabzal. Pan 
Obligacion por mi empleo, | cabezal. 


à oficio, Vuchbil. Ordeñar, Huatti. 
Obfcuro, Yiquax. Oreja, Xurrum. 
Obfcurecerfe por ir faltando | Orina, Chic. 

. el dia, Zamcunal. Orinar, Chical. 3 


Ociofidad, ô floxeta, Oberal. | Oriente, Elelqui. 

Obetalab. Occidente, Oxalqui. 
Ociofo, o floxo, Obe inte. Oro, Mantaquin» 
Ocho, Huaxic. Orozuz, Patelaxhuytx. 
Ochenta, Txetnic. Oruga gufano, Oloc. 
Ocho vezes, y octavo, Hua-} Otro, Qucat. 


xic il. di Ovillo de algodon hilado, 
Ochocientos; Huaxicboizic. | Mulutpar. 


Ocho mil, Huaxtic xt. 
Oficial de Republica, Zeylam. em: 
Oficial de Republica, que [ Paciencia, Yaychixtalab, 
fue, Callellam xeylam. Padecer, Yachical. Hacer pa- 
Oficial de Vara, que g decer à otro, lachiquanxal. 
Mexicano llama Topi! e, Padra(iro dice el. hombre, 
Quaybil. Paylomis, 


Ofrecer, E quix. | Padraitro soma dice la mue 
‘Ofrenda, Txeguixtalab, | zer; Paple, 


pan, * 
eo 


Pa 


Palabra, Cabuyatal, tierra, fem. 

Pala para remar, Xacub, Parenteíco , O Genealogia z 

Paladar, Taczm. | paublab. 

Palma, Apatz, Pariente, Jaub. 

Palmito, Chumil; fu corteza, | Pares, ô fecundinas, Panil.. 

O calcara, Ocom. Parir, Elza. 

Palmo, edida, Txuch. | Parida, Elxom. 

Palo, Te. | Parlar, Tilmarx. 

Palo con que menean elAto- A Parlero, Tilom. 
a 
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Pagar, falbis .. | ated embarrada al vío de la. 


le, Talub. Parpado del ojo, Otolbual. 
Paloma, Cucum. Parra Ad lu frue 
Paloma torcaz, Puchum. to, Aba. 
Panal, Ocou. Parto, Elxomtalab. 
Panal, que labran los Xico- Partera, Timon. 

. tes, Anamtocou. Patear, Ô pilar, Quetxd. 
Pan, Otartillas generalmen» į Patio de la caía, Eleb. Elto 
te, Bacám; las mefmas tor- | tambien fignifica fuera. 

tillas toftadas, Catut: otras ¡ Pato, Paquac. 

tortillas, Pemol; otras con | Pato Real, Xums. 

manteca, Becol: à las torti- | Pavilo de vela, Jmpatil an cane 

las fecas, Tochon. dela. 
Panza, Ò barriga, Chucul: al | Paxaro, Txitxim. 

que la tiene grande, Chu. | Pecado, Hualab. 

clix inic. Pecado mas grave, Tirolen 
Pandero, ô atabal, Ajab. talab. 
Paño para ceüiríe, O cehi- | Pecador, Hualabinic. 

dor, Huyelab. Pecador grave, Tzolelominic. 
Paño para limpiar platos, | Pecar, Hualablomatz 

Cuxcum, cuytil. Pez, Tol. 
Pano para colar, Zacab, bua- | Pez vagre, Cojom. Guevina, 

tap. Tecox. Peje puerco, Olomral 
Pantorrilla, Pamtaaacam. | Zotol. Corvina, Oy. Atun, 
Papel, v. | Xibuy. Bobo, Chomac. True 
Pararfe, Cubel. cha, Bojol. Mojarras Zá- 
Paras otra cofa, Cubla. | zám. Robalo, Tz«bac. Lie 
Paífar R10,0 vadear, Huatzy.! za, Tahmil. Anguila, Tane 
Pared de piedra, Trab. | tol. Peje elpada, Zipac. p 
| e. 
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Pecho, Zamuychich. | Core no hello, na 
Pecho, o teta, Ail. | hehallado otro termino, 
l'edernal, Camaleujub. | que pueda fignificar per- 
Pedir, Conial. | | fona, porque efte folo fe 
Pedo, Tix, | toma para los url 
Pedorrear, Trial, | ynofeatrionye 3 otra co- 
Pegar unocon otro, Tgata. | d: confide con lo die 
Pez negra, Nut. cho Verb. Macho. 
Peynar, Zalba. | Peftafia, Matab, Maxixiahual. 
Peyne, Txichab. Efcobeta pa- | Piar el Pollo, Txeuhrxial. 

rá peynar, Lalab. | Piadofo, Txrehbualix. Serto, 
Pelar, Lan. Tzehualli. ; 
Peilear, Pejel. Pefcador, Tabbalinic, Cuyleol, 
Pelota, Mule. | Txeyom. 
Peio fujul. Peícar, Tabbal. 
Pelon, Etorx, Mutiz, [Pico € en Ave es lo mefino 
Pclifcar, Tzicuy. que boca. 
Pellejo, Ot, Otol. | Picar, Toxt. 


Picar animal, quetieneaguie 
jon, y las hortigas, Trica. 
- El que a si pica, Txicax. 


Pena, Tehpintalab. Tener pe. 
na, Tehpinal. 
Penca de Maguey, Benal, 


Peníar, Txalpay. Pie, Acan: lu planta, Aliacam, 
Penfamiento, Txalpanchixta« | Piedra, Tujub. 

lab, Piedra bezar de res, Tipal. Ef 
Peña, Calém. | to tambien fignifica una 
Pepita de calabaza, Zacpen. piedcefiila, que crian en- 
Pepita de chile, Txrabubirz. f tre la carne los martanos. 
Pepita de otras frutas. Vide i Piedra decal, May. 

corazon. | Piedra alumbre, Ziliatém. 
Pequeña cofa, Txicat, Tga- A bezar de Siervo, Ine 

cam. | huyexilantenecbichim. 
Perder, Quibel, Quibal. Piedra pomes, Zujalrujub. 
Perdiz, Huchul. | Piedra para alumbrar, Lame 
Perdon, PE :talab. tujub. Con efta le dixo que 
Perdonar, Paculaichial, d alnmbran los curanderos. 
pa ero, Pico. Vide, Medicar alúbrando. 

Perfona, Inidal, Aunque ete } Pierna, Ta ejer. 

me parece fignifica Ue la 4 Pilar de madera, Acamlab. 


Pi- 
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desmaderz,: Paaatz, 
AM aula, 
Ea o Pojod, 
Po lio, Coxol, 


PTT 


lab. 
Pimienta de la tierra, Itxré. 
Dina; frata notoria, Chab- 
chanbuttz, | Ponzona, Poe Eto £5 gence 
Piojo de gente, Vez, mauro faliva, y af es 
Piojo de Gallina, Bac, 4465 | precio cxprellat de qué 
| 


Pilar de piedra, Tujub acam - | Polilla 
| 


Pita, Zapup. animal G3, 

Pitaballa, fruta conocida, | Poner como quiera, Quahbal. 
Txarxa: otra muy guíto- Lonomia Gallina, P eral. 
la, y efquilita, Pop rl Por, Ebal, Tinebal, Tincb. 

Pito, asis Por aqui, Tiaxe, liti fé» 

Plaza, Eleb. 


| Por alli, Tihua. 
Platica, ó Sermon, Zachix-| Porfiado, Telabainic. Elto es 
: aed i 
taiáoc. 


propriamente cl defvere 
Plata, Zaltaquin. 


| rige O atrevido: pas 
Platea do, Taquinliat, | 


rece; qd el porfiado es Jrix, 
Plegar, Huyxa. porque todos los porfia- 


. Plegado, Huyxaz, dos fon moleftos. 


Pieyto, Pejextalab. | Porque, Tinebal, : 
Pleytear, 2ejel. ORBE interrogativo, Atam 
Plomo, Paluhpatal. le? 
Pluma, uclec. | Portero, Cohuyleb. 
Pluma para eferibir, Zuchun» | Potrero, Tayl, Taylab. 

talab, Zuchunjuciec. Potrofe, Qualle, 


Pobre, Txehuantal, Pozo, Mom. 
Pobreza, Trehuantalralab. Predicar, Zachil- Eto tame 
Poco, Aes , Jatoani, jatoaqui.- bienes gritar, Ô PERERA. 
Pocoi 1d. Habueyqui. | Predicador, Zachix. 
Poco mas, fatos huatxaque. Preguntar, Conoy, Conchi. 
Poder, 4hul. Prenda, Cotial. 
Potencia, 4huylralab. Eltoes | Prenda quitar, Cortamal. 

preciliamente facultad, y | Prender, Huyca. 

nunca fe toma por poten- | Prelo, Hiuscwel, Huycat. 

cia racional. Prenada, Yeican. 
Polillade mayz, Zumalixix, | Preftar à otro, Matincial. 
Polilla, que cria la carne fe- | Pedir preltado, Martial. 

£23. 7 Xoxox. | Preko, Zcaf, Icocol, Axil, 

| Prila, 


ars me 
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Priifa, Nuguel . Dar à otro | 
to Naqueza. 


Primero, Ocox, Bigg Qual cofa, Aramto. 
Primo, y Prima. Vide Matri- | Qual perfona, /tamá. Vnoyy 


monio. | otro fon interrogantes, 
Procefiion, Tozil«b. Quando, Xaygut, Jayqui, 
Probatio que fe guiza, Lecay. | Quanto; fay, Xay. 
Prometer, Peyzal. Quantas vezes, fuil. 
Promefla, Peylab. Efto es m Quatro, Tze, 

perítictofo., Quarenta, Tzabinic. 
Pretentarfe para cafarfe,Xal- | Quatrocientos, Tzaboipic, 


canal. Quatro vezes, Tagyl. 

Preíentado affi, Xalcanel. - | Que, Atamto. 
Principe, Tzalleinic. Quebrar cola convexa , Poe 
Principio, Txiquintal, queytx. 
Principiar, Tzzqui, Quebrar cofa larga, Peha. 
Puerco, Olom. Quebrantarà golpes Pambay. 
Pueblo, Bichou. Quebranta hucífos, à Oüfra- 
Poblacion,o rancheria,Queme| Za, Cuyx. 

chalab. Quedo, Cayum, Yabum. Elto es 
Puerta, Huyleb. IS tambien decir con tiento. 
Pujar, fupcht. ected filcon. 


Querella, ERT Ce 
Querellarfe, Olral. Elto feto- 


Pulga, Tzac. 
Pulga de nigua, animal nof- 
CivO, Paxumtzac. 


Pulfera, Huycab. ma tambien por acuíar. 
Purgar la muger defpues del | Querer, Ze. 
parto, Panel. Querer defeando, Lehenal. 
Purgacion en efta manera, | Querer con afecto,Vichichlehe 
Txuchiabtaitz. nal, 
Puño de la mano, Muluz, in- Do el enfermo, Ejel. 


enbac. | viza, Belamni. 
Poner las manos como quien E Quien, Itama. 
reza, Maplu, Boyoacubac. | Quinze, Laju bô. 
Poner las manos como quien | Oainientos, Bo bóinic. 
apara, Txocoyacubac. Quinze vezes, Lajuboil. 
Pujo de vientre, pupuch,Tx1p+ | Quitar, Taxcam., 


„txil, | | 


¿3 


R "ete wd 2 i edondo; cities 
: | y mR ecloyTaapic. |, onni 

Rabo, Hueuh. ` Pejelo 1^ (29 SI- 
Rabia, Olomtalab. iio AR ronco! Peje: MAA 
Rabioío, Olominic. 1186 I'esoldar, Qarbi 
Racr, 0 rafpar, Huatzi ° Reir, Tenal. à : 
RayarsQuiirzi. Reir de otro, Ò efearnečerle; 
Raya de la mano» Catzitzal | Techita SIGUR) BIO A 

in cubac. Ineltm page Ley. | 


Regar la cafa; Hiacay. 


Rayo meritotolostott Txoc. 
Regar las plantas, jaa 


Caér aquel rayo. Quatlanate 


Rayo del Sol, Quichalil. » | Remedar, Txobial, Letzbay, - 
Rayz, Jbil. | Remedador, Tzobiix, - 
Rajado, Hepach. Leña raja- Relumbrar, Hosts bade 

da, Hepacixi. ( Remar, Xacu. | 

; Rala cofa, no efpefa, Quijijil. | Remedio. Vide Medicina: 

Rama dé Arbol, Qual. Remendar, Pacheuy. °° 
Rana, Petzpetz, > > Remo, Xacul, Xacultalab. 
Ralcar, Cori. l Remero, Xacul. j 
Raltrojo de miez iio 1 Remiendo, Pacheuntalabs 

del, | Remojar, Txabay. 
Rato ha, Tihuy. Remoler, Tut zt. 


Razonamiento, cabal Remolino dé agua, Hich. 
Rebentar, Peten. Remudar, «lcu. 
Rebolcar, Boli. | Rempujar, Nixa, Nixca. 
Rebozar, Paxcunal. | Reñir, Goya. 
Recoger, Patcan. | Renuevo de planta, Piwi 
Recogido, ò congregado,Pa | Renovar; It megs. ^ 
tental. Repartir, Peca. í 
Recordar defpertando, Bac- | Reibalar, Iti, Itpan. ` 
" qui. Resbaladiza cofa,-Balax. _ 
Recibir, Batzcoub. . | Refina, 6 humor de los Are 
Rechinar, Huytxirxil s Tzu-| boles, 7»jalimanté. 
quiquil. | Refpirar, Txuchus. * 
Red para pefcar, Tzoynabtza- | Refponder, e LAM 
Red 4 modo de barcina, en | Retoñar, Puznal: 
que cargan fus cofas;Orocb. | Retorcer, Bachi bó 
T M Ree 


Razimo, Zobol: «| Remolino de viento, Bachig, 
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Retornar, Huychba. ^ Salir, Calel. 

Rezar, Ol. Saliva, fili. Elto tambien es 
Ribera del Rio, Otzel an jae | Ja ponzoña de qual quiet 
Rio, Hualja. | animal venenolo. 

Rociar, Paxubaz. Salitre, Tz¢paanam. 

Rocio del Cielo, Jel. Salobre agua, Tz«puyjá. 
Rodar, Tulic. Saltar, Pixlonals. Izon. 
Rodear, Quachomchial. Saltear, Tapi. 

Rodeo, Quachomal. | Salteador, Tapix. 

Rodilla, Qualal. Saludar, Tzapuezal. 

Roèr, Machuchul. | Salutacion, Taapnezpntalab, | 
Rogar, Pacabezal, Pacabzal. || Salvar, Louh. 

R omadizo, jumucb. : Salvador, Lohox. . 

Romper, Mitzs. | Sanar. phe Cahbuylitz,, cule 
Roncar, Capapal inxam. betnal. 

Ronco, Zurelinic.: Sano, Culbel. 

Ropa, Quachim. | Sangre, Xthtz, Xibtxal.... 
Rozar los montes, Tzx#. Sangre de drago, Xibtztee 


Rubio, ô colorado, Txacnt. Sangrar, Chucnal. 
Rubio hombre, © bermejo» | Sangria, Chucnantalab. 
Txocoy. . | Sanguijuela, Pemzym, 
| n | Sanguaza, Cabil. < MT 
S | Santo, Hualec,' Quaqua. nigel 
| Sarna, Zalt, Tozoy. 
Sabio, Huytom, Taalpaz, Tzobe | Sarnofo, Toxox... 
nax. El primero le tuele toe | Sauze, Tocoy. 


mar por hechizero, o bru. | Sa po, Qua: otra efpecie, Tim. 


ad A pw 


10,0 fuperíticioío. | Sapo muv grande, o Elcüe Es 
Saber, Huytal, T xb. b. 40s Malul, 
Sabrofo, Hueza. | Secarte, Hiuayey, 
Sacar, Calza. Secaríe el pozo, ó la fuentes 
Sicario >, Colab ; Wii A Ziquel. Eto es tambien fe- 


DIOS tito carle la leche en los pee 

. Sacudir, O cernir, Zia ! . chos de las nembias. 
Sahumar, /cbayal, Paba. Sed, Chiquel. 

Sal, Arem. "2 os | Seguir, Huehuey. 
Salar, d d^ | | Seis, ACCAC 

Salado, Tz1p4, Tarpuizo. ~ | Seis vezess Act quil... 
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Seifcientós, Sestboynie: 
Seis mil, 4Actext. 
Segundo, Tzabil. 
Senibrar, Tava. OM. 
Semejante, Zeiat. Anitgur. 
Simiente, o Semilia, jos. 


Senta rfe, Quabay. El aliento, 


Quahned. 
Señal, Exolil. Ey 


Señalar, Tzomay. Eito ek 


bien fignifica herrar, 


marcar beftias, ù otra co- 
fa, y Taomaxtalab esla mare 
ca, ò feñal que dexa el 


hierro. 
Señor, 4tque. Tzalle inic. 
Señora, Vxumtzalle. 
Sepultura, fod. 
Sepulrar, jolt. 
Serpiente, vide Culebra. 
Serrania, Tzemlam. 
Serrano, Tzenib. Altzenth. 
Serro, Tzem. 
Servir, Tohoncht. 
Servicio, Tohonchixtalab. 
Sefenta, Oxinic. : 
Sefenta vezes, Oxintquil. 
Sefenta mil, Oxinicxt. 
Sexto, Acaquil. 
Scílos, Catzin. 
Si, afirmativo , Osi. Nand- 
Quix, 
$1, condicional, Max. 
Si alguno, Maxxita, 
Siempre, funtam. Etzey. 
Setenta, Oxiniclaju. 
Setenta vezes, Oxiniclajuil. 
Siete, Buc. - 
rm Ma 


| Siete vezes, Buquil. 


| | "Tzalmintalab. 


Sierra, intrumento de jn | 

tar, Cotope ^ ` 
n Silencio tener, Malate 
| 


Silo, que el Mexicano llama 
Cuefcomate, en que guar» 
dan fus femillas, Hule, | 

| Silvar, ochiflar, Huybal. 

| Silla, Icpalle. | | 

Sino, difjantivo, Maxib. 

Sobaco, fototz, | 

Sobervio, Telaba. | 

Sobervia. Telabaralab.. 

| Sobrar, ilcon. 

Sobrino hijo de hermana, dis 

a cen ellos, 2tzac. : 
Sobrino afli dicen ellas, Yaco. 

| Veafe el Sacramento del 


Matrimonio, 
Sol, Aquicha. e 
Sola perlona, Quetemni, - 
Solo uno, Hunint. 


catni. i 
Sollozar, Zicxpke 
| Soltar, Biltxeuh. Hualca. 
Soltero, Cachinic. Ibtomquix. 
Sombra, Txallam. Acogerfea 
ella, Txa'mi. Y qualquie- 
ra cofa que hace fombra, 


| Solo; 6 folamente, Tocat, Toe 


Sonaja, Txabuyl. Efte melmo 
| nombre tienen los Cafca- 

beles. 

Soñar, Huachibnal. . 

Sueño, por lo que fe fueña 
en él, Huachib. 

Sueño natural, Huaytal, Huse 
yal, So- 
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Soñolientosó dormilon, 
Jaxbel. 

Soplar, Ocpa, tambien dicen 
Vchuy: y eke Verbo lirve 

tambien para decir, que 

. tocan flautas, Chiírimias, 
y todo inftrumento que 
faena coa foplo. 

Sordo, Tzjme. ' 

Sufpitar, Zuchu. | 

Suave, Quititil. 

Subir, Cazi. | 

Subir à otro, Cacha. | 

Subida de cueíta, Cazintalah 

Sudar, Tzaqui. © — 

Sudor, Txaquib. Taaquibal. 

Suegro dicen ellos, V hiyam. 

Suegra, xum »hiyam. 

Suegro dicen ellas, Y alib. 

Suegra dicé ellas, Vxum valib. 

Sadadcro para las beltias, Ine 
tatil. 

Sudadero que hacen de tule. 
Mamtatil. 

Suelo, Zzabal, | 

Saelta cofa, Hualeax. 

Sufrir, fupchi. 

Sufrimiento, Jupcoixtalabo 

Suyo, Incaal.. 

Súcia cola, Atax. 

Suciedad, Arax, Araxtalab, 
Ata xtaltalab. ? 

Suftentar à otros, Pibchial. Ee 
totamibien es dăr de comer. 


Tabaco, Mg. s 
i Kabano, Tahar, 


P" 


udo 


amamus. AA, CONDO CEDE GENE SE EI EES or cu papae mesi AA ESSN 


| 
| 
| 


| 


: 
i 
| 
| 
| 


Tabla, 04. 

Taladrar, Taba. 

Talega, Ralixtalab. 

Tambien, Aye. 

Tapar, Maputi. 

Tapar lo que efta coziendos 
le, Paxqui. 

Tapar cola con cera, Tuyqute 

Tardaríe, Ohuel.: . | 

Tarde, Zuacal. 

Tartamudo, ueque. 

Tea, ù ocote, Pixomlad. 

Tamal, Custom. 

Tamal blanco, que cuezen 

- enhoyos,o barbacoa, /ban 

Tamal muy grande, que tic- 
ne dentro un Huaxolote, 
y tambien lo cuczen en 
hoyos, Bolin. 

Tamal de Elote, Cohuyeh. 

Techar la cala, Pujui. | 

Tela de lo que fe texe, Moa 

molzo 

Telaraña, /mpatilaam. 

Temblar, Nicuycuyl. Telelel. 

Temer, Tzenal. Jiquel. 

Templar. inftrumentos , Tae, 

TAM 

Templo; LEO ALI LE 

Tempeltad, Ley. — | 

Temprano, muy de mañana, 

Lezxabu. | dpi 

Tender, Lema. Nucu. — 

Tener, Te»na. 

Teñir, Muci. 

Teüído, Muċuz. 

linta.con que fe tiñe, Mae 
cuxtalab. TRacoy. — | 

: | "Tene 
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Tentar, Tabea.. * ine | TIZOD, Zami 


Tercero, Oxil., + | Tocar inftrumentos ,. Teney.. 
Terremoto, temblar la tier- El que los toca, Texel. 
ra, Ninhcnalantxabal. <; | Todo, Patax. Patal. > 
Terron, Mulle anam. Todo poderofo, ô que todo - 
Texer, Tzajum. Los inftru- | lo puede, Patax hnahuyle. + 
 mentos de texer, que co- | Topar, Tama, Tanchi. 
'" «mo no.conacidos de nofo» | Tortola, Cubi. 
tros, no tienen proprio | Tortillas, vide Pan. 
nombre cn nue(tra lengua, | Tortilla toftada, Carnt. 
fon eftos: Zatal. Bolré. Mo- y Tordo, Zulich, Tzoc, Piche- 
motz. Balibytelal. Hola. | Torzes. Tahuy. 


Pol. | : Y Toz, ojob. 
Teponaftle, intrumento de} Tozer, Ojobal. A 

fu gentilidad, JVucub. | | Toftar, Oyomá, Catzcoma. 
Texida cofa, Tzajuz | T'oftado , Carzcomaz. Oyomáz, 


Tierna cofa; Zalame. Palub- | Tortuga, Pete ^ eto) 
Tierra en el fuelo, Tzabal,.. | Trabajo corporal, Tohlab. Efe 
Tierra fuelta, Anam. to entienden tambien por 


Tierra muerta, Pojod. | el tiempo en que fon ofi”. 
"Tibia cofa, Mamuxcac. ciales de Republica. 

Tia, Tzanub, nhy | Trabajo, Tohnal. — 

Tio, Jtzan. | Traér, Chiza. 


Tiempo à propofito para loj Tragar, Curs. 

. que fe hà de hacer, Inquibil. | Trapo; Cuzcum. oie 

Tigre, Pages. > Trapiento, Pejechic, Mitzichic 

Tirar arrojando lo que E Trafpalar, Nicuyal. iu 
firve, Huacla, Petua. .. | Traftornar, Paxlou. 

Tirar como quien aferra, | Travefear, Vbat. 


Quina. rta Travielo, Vbatinic.. 
Tinta para efcribir,Zuchuata- | Tres, Ox. 7 
labcuyxix. | Tres vezes, Oxil. 


Tiña,enfermedad, Zacmatzp. | Trecientos, Oxboynic.. 
|J „Efta propriamete es lepra. | Tres mil, Oxxi. 
Tixeras, Caxumtalab. Cortar | Treinta, Huninic laju.: 


con.ellas, Caxu.. Treinta mil, Auminiclajuxi. 
Tizne, Cuyxix.... Treze, Lajuox. é 


Tizsado, Cuyxixliz, j Tres dias hà;Oxqui Oxquibuat. 
^ Tris 


86 
Tributo, Tzasitalab. | Vaciar, folcon. 

Tributario, Tzamlom. | Valor, o Pisis de la jb, 
Tripas, Tixix. Inbhatbil. 

Trite, Tehpinal. — Valer atti, Halbral. 

Trifteza, Tehpinralab. Valle, Polcha!. 

Trocar uno con otro, Pals. | Vara de Jufticia, O bafton, 
Tronar el Ciclo, Vialul, Ti- Quayablab, 

sinil. | Vara, O ya tejon, Huyxaxte. 
Tuerto hombre, Mac. - Valura, Amol 
Tupido, T zer. Vega del rio, Cos. 
Teíticulo, Olen). | vetar Hursinic. | 
Turbia cola, f«cax. ` | Veinte vezes, Huminiquil, 

| 


Tuna, Potzotz. Veinte aul, Huminicxt. 
V Vejez de hombre, Yetzeltalab. 


| Vejezde muger, Vxquatalab, | 
Vallado, è ò cerca, rT hil: 


| Vena, Nutz 
Vender, Nuhual. 
Vndia antes,ò vn dia def- 
pues, Oxquibuat. 


Vendedor, Nubul. El ingat 

de la venta, o tienda, No- 
Vna coía, Hun, 
Vna vez, Zunil. 


nitztalab. 
| Venir; Vlet. 

Vnas vezes, Hunchiquil. Eto | Venir trayendo, Vixal. 

quiere decir tambien el Veer, Txutal, 


nas vezes. Verano, Cacal Inguihil antea. 
V ncion Sagrada » Aexolix- | Veras, Chuvax. 
talab. * Verdad, Chuvaxchutalabo 
V nion, ó junta, Parentalsb. | Verde, Yaxni. 
Vnir vn cabo con otro, | Verdolaga, Pitztzhual. 
Punchi. — - | Vereda, Bel. 
Votar, Mabayal. | Verguenza, Tizetalab. 
Vnto, o grofura de animal, | Vergonzarie, Tizehnal. 
Incanal., Veftidura, Quachim , Quachi- 
Vna, Yex ic. ! mal. 
Vba filvettce, Abi. 1 Vefir, Quachimxal. 
V adear el rio, Huatel. . Vez, il. Elta diccion no me 
Vado, Ze. parece rigorolamente par- 
V agar, Tonel. Toninil. te de la oracion, fino una 
MEDIOS Toned inic. particula no fignificativa, 


que 


atate clon res DEES ESD - 
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que junta con la parte à | Viejo hombre de cdad;Yerzeel. 
que [e agrega, folo la mo- | Vieja alli, Vxque. y 

- difica adverbialiter, y ali j Viento, Jc. ( 
fc avrà advertido, que quà- f Viento del Norte, Txeelcui, 
do fe dice una vez, dos ve- | Viento del Sur, Quahtalqui. ' 
ZES, Sc. le dice: Hunil,Tza- | Viento del Oriente, Elelgui.. 
bil, Fe. que junta con los | Viento de Occidente,Oxalqui. 


numeros les da aquella | Vientre, Chucul. 
fignificacion de adverbio, ; Viga, Lemtt. 
y quando no fe junta con | Vihucla, 4445.Efte es comua 
numeral, le dì otra ligni- | átodoinftrumento mulico. 
ficacion quali de adverbio, | Vino de caña, Boce o coo 
. como fe dixo en la noticia. į Vino de maguey, Zadtztim. 
Vezino, Arquimat. Es de ad- | Vino de mezcal, Itxi. 
vertir, que elta particula | Virgen, Chixan, Zaquilcach. 
At tampoco lignifica cola , Virhuela, Poc. 
determinada; pero junta | Violar virgen, Quebja. 
con los nombres, es cierta | Vita, Hual. 
calidad de cole&ivo à que} Vivir, Xebrz. 
paffan los terminos queen | Vida, Ebatalab. 
sì no lo cran, como Atqui- | Voluntad, Lehenaxtalab. 
mat, es lo gue entendemos | Vofottos, Xaxa, Xaxaytze 
cl vezino; peto lo que ig: | Voz, Inuc. i 
nifica rigorofamenre es el! V uchra cofa, Xaxacal. 
quc tienc caía conmigo, M. JE 
como en cl Latino, y Caf- 
tellano la diccion Cov, co- | Zabullir, Lupu, Luptzj. 
mo condifcipulo, contu- | Zacate con que techan ca- 
bernal, commiliton, cohe- |... fas, Inictom. 
redero; y affi para decir,el | Zacate de aparejo, Put. — 
que (irvió conmigo,dicen: j Zacate, que comen las beb 
V. attobod: el que es yerno | tias, Taumte. 
conmigo, V atybam: la que | Zarampion, Tityauhlatz, 
es nuera conmigo, V atalib, | Zarzo, Bololoxou. 
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Dc. Zeloto, Payxnal. 
Vieja cofa, Tziom. Zelola, Atixnal. 


Viejo por ancianidad, Txia- | Zirhucla, Teem; las caftas de 
me, Bial, | j ellas, y fus nombres fon: 
¿E | Tiace 


Ss | 
- Tzacleem, Mamtcem, Tzalle. A Zorrillo, Vt. —— 

teem, Chabchabteem, Mamal- | Zorzal. Vide tordo. ` 
pet, Tx¿litzreem, Bialteem. Zumbar el Mofquito, Pantail. 
Zirhuclo, Telamteem. | Zumo de qualquicra cofa, 
Zorra, o Zorro, Chuch, Pazut.| — Injaalim. Puce] 


No me pareció dilatar efte Diccionario con los Nombres 

proprios å Arboles, Plantas, Flores, Sc. muy medicina- 

les, de que abunda mucho efta tierra, porque cko juzguc 

lo preciflo para el que comienza, fin detenerme á otra 

cola, ni divertir la pluma del fin principal, que es dar 

materia para llenar el minifterio con mas commodidad 
de los VV. PP. que lo emprehenden, 


PARA MAYOR GLORIA DE DIOS. 


Y. 
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"CATHECISMO, 
X DOCTRINA .CHRISTIANA. . 
. en Lengua Fuafleca.. «us 


P la feñal de la Seite Crd 


de nueftros enemigos libras 

nos Seftor Dios nueftro, en 
el nombre del Padre, y del Hijo, 
3 del Epfiritu Santo. Amén. 


P Adre nuetro, que eftas en los 
A Cielos, fantificado fea tu 

nombre, venga à nos tu Reye 
no, hagaje tu voluntad , afsi en 
la tierra, como en el Cielo. El 
Pan nucfiro de cada dia danosle 
0), J perdonanos nueftras deudas, 
afst como nofotros perdonamos à 
nueltros deudores, y no nos dexes 
caèr en tentacion, Más libranos 
de mal. Amèn. 


2D, te falve MARIA lles 
! na eves de vracia, el Se- 

flor es contigo bendita eves 
entre las mageves, y bendito es 
el fruto de tu Vientre PESUS. 
Santa MARIA, Madre de Dios, 
ruega por nofotros pecadores aho» 
74, J en la hora de nueftra muere 
te. Amén: 9 x 


Creo ' 


"p^Inebal in exol in Santa 

.^ Cruz, timbà tu tómnan- 
chixlomchic taculouh Ate 
que Diosé calimbi 4 Dios: 
Paylom, anin Atic, anin Efe. 
piritu Santo. Anitzcatahan. 


pupa, Anitquahat Tia- 
cb,quaquauhlu anabi, cae. 
chich ana tzalletal. Catahan 
analenal tétitzabal;nuantia- 
ni huatahab Tiaeb. Ani tas 
cupiza: xahue caylel yabaca- 
nil, ani tacupaculamchi an. 
tuhualabchic, antiani hua- 
hsa tupaculamchial tutom- 
nanchixlomchic, ani ib tacu- 
hila tincal ib cucuallam tin 
exextalab. Timat taculouh 
timbà ana ib quaqua. Anitz- 
catahan. 


(^w Uiculbeytz Santa MA- 
O RIAE ittuchat cal gras 


: cia alanaychich ¡n= 
quaht ya Ahatic, it quaqua- 


uhnel ebal patax vxumchic, 
Aaiquaquauhnel à JESUS. 
Inhualil'à Chucul.Santo M Aa 
RIAE timin à Dios tatuca- 
huinchitü tzollellonchic,; x2» 

3 N hue, 


ya: 


p en Dios Padre Ti adopoderofo 


Criador del Cielo, y de la tiere 


ra. Creo enPEsD-Chrifto, fu 
vaico Hijo Señor mu-flro, que fue 
concebido par ebra de el E Jpicitus 
Santo, y nacio de Santa MA- 
RIA Virgen. Padeció debajo del 
poder de Poncio Pilatos, fue crue 
cificado, muerto, y fepultado, bae 
jo alos Infiernos » y al tercero 
dia refucitó de entre los muertos, 
fubió alos Cielos 5 y efta fentado 
ala dieftra de Dios Padre Todo- 
poderofo, y defde alli bà de venir 
4 juzgar los vivos, y los muer» 
tos. Créo en el Efpivitu Santo, la 
Santa Ielefia Catholica , la .co= 
munion de los Santos, el. perdon 
de los pecados, la refurrecion de 
la carne, y la vida perdurable. 
Amèn 


1 Alvete Dios Reyna, y Madre 
- de M fericevdia, vida, y ule 
o Zira, elperanza nuefira , 
Dios te falve. ái ti amamos los 
deterradosAtjos de Eva: à ti fufe 
piranas pimieado, m; llorando en 
agni lte, Valle de Jagrymas. Ed 
i pues 


hue, ani tantinquibil antye 
tzemlab Anitzcatahan. 


desc 4 Dios Paylom pa- 
Y. tax huahuyl, intahjae 
mal Tiaeb, ani'tzabal. Vbels 
lal à Jefu-Chrifto ihumlam 
Atic ya Ahatic, 1ibiquiquitz;: 
yatuul.calanalhua metal Ef. 
pirita Sancto, cal timbá tic- 
letz an Santa MARIA June 
tam etzey Zaquilcach,yachio 
cuanzaitz tin tzalletal a Pon- 
cio Pilato, quctanitz timbà y 
Cruz; tzemetzitz, joliatitz’, 
paytz tain tzemlab, ani Oxs 
quihaat. etzinitz .alitzemee 
lamchic, cazitz. Tiaeb, ani 
hnaguahiltamtihuysabaDios 
Paylom patax bua huyl-Tait2 
cachich catacumchi an enat, 
anitzemcllam.Vbellalan Efe 
piritu Santo, vbellal ca haatz 
à Santa IgleiaCarholica,vbes 
llal,1a patemtal y Saotos,vbee 
Hal paculamchixtalab anti 
ahuallabchic, vbellal anapa- 
tax inichic caetzin cal in 
tuul, vbellal huntam €tzey 
chatalab. Anitzcatahan. 


Uitculbeytz Vxumtzae 
Qui T13eb, Itezchualixe 
mim, yaquihil, yatzic-- 
betal, Quicul be yrz;tata tatz- 
canial hualiva. yaatichualle 
in cama Eva tataitz tatiyazoue 
chia! yaziczoluquiquil. tee. 
S4 tam 


jes "Señora, Abopada mucftra, 
buelve à nofotros eflos tus ojos 
mifericerdiofos, y defpues de efle 
defticrro y mucftranos a TESUS 
fruto bendito de tu Vicaire O 
Clemente O piadofalO dulce Vire 
gen MARIA! Ruega por nofo- 
tros Santa Madre de Dios, para 
we feamos dignos de alcanzar 
hi prome[Jas de nuejiro Sener ĵe- 
feeChrifto. Amén. ar 


J OS Mandamientos de la Le 
4-4 de Dios, fen diez,. 

Los tres primeros pertenecen 
al honor de Dios, y los otros fie- 
te al provecho del proximo. 


El primero amarás á Dios fobre 
todas las cofas. " 

El fegundo no jurarás el nombre 

— de Dios en vano. | 

El tercero [antificarás las fief- 
Fal ii — 

El quarto honvaras Padre, y 
Madre, o mro e 

El quinto no matarás. 


El fexto no fornicaras. 
El feptimo no hurtarás. 


El octavo no levantaras falfo tef- 
den fie 


9l: 
tam tijelchabe tativenal. 
Atqué tatucahuynchixieme, 
Gric2tzu cal anatachtialixe 
hual,anitacaraley Baxe atic- 
ixta'ab tacuvxbinchi à JE- 
SUS quaquavi nel ip bealil 
aquaguachucul. Atque Le- 
ezchoalixé, toutzic e Juntana 


etvey Zaquilcaché Santa M A- 


RIAE. Tatucahoinchi, cata 
itMima Dios, Ebal yatamas 
bitz antu peynarchtamal ya 
Ahatic àjcfu-Chrifto, Anitze 
catahan. 


bon in Tzalle taquixtal 
à Dios. end 
Ana biat ox ahiz tymba yn 
cacnaxtalabá Dios.ani ana 
qteat buc ahiz tymba in 
canezomtralab yaarquizab. 
Tin hunil, Cacaneza à Dios 
tincal patal aychich ahe 

A s ETENA MN E 
Tin tzabil, ib cahanuchbi in 

bi à Dios. 

Tin oxil, Cacooy in cohnel 

“WD. 1 ae ONINI 
Tintzeyl, Cacacna ana Pay- 

lom; ani à Mim. | 

Tin boyl, Ibxitama catzem 
Za. | 1 
Tin acaquil, Ib cataham Poe 
caxtalab, calqueat vxum, 
“max calqueat inid. ^ 

Tin buquil, Ib quitquey, 
Tin huaxiquil,lb cactey huae 
N2 lab 


UI | 
tiióonió, NI mentis. 


El noveno so. defearás la. muzer, 


i de-tu proximo. 


El dezimo no codiciarás los bie- 
nes 4genos. |, | 

Ejftos diez, Mandamientos fe en- 

. cierran en dos, fervir, y amar 

~ à Dios fobre todas las cofas, 
Jen amar al proximo como ati 
mejmo. 


J -OS Mandamientos de la Sane 
ta Madre Iele(ia, fon cinco. 
El: primero oir Miffa entera 
. los Domingos, y Fieflas de 

guardar. | 
El fegundo confef]ar a lo menos 
. vna vez, dentro del año, en la 
- Quarefma, ò antes fi efperas 
peligro de muerte, ò ha de co- 

? mulgar. ti 


El tercero comulgar | por, Pafqua 


florida. 
El quarto ayunar quando lo mane 
_ da la Santa Madre Iglefia, 


El quinto pagar diezmos, 9 primi- 
cias ala Iole[ia. 


Los 


lab ana atquizab. “Ani ib, 
. quit janüncauh. | 
Tin bcllenuyl, Ib caaychiche, 
,'lehna 1n Tomol ana atquie, 
23D... 4 x 
Tin lahuyl;Ibcalehnanchi in. 
cal anaatquizab. 


> 


Naxe lahu intzalle taquixtal, 


a Dios tzabtahuapaxquie 
nal. Tinnunil cacanezay: 
anicacacna à Dios rinco 
antipatax 
huatz , anitzabil cacaneza 
anaatquizabchic nuantiapi 
tata acanezaltaba. 


N tzalle taquixtal à Mima 
] ‘Santa Igle(ia, Bo. | 
Tio hunil, Tamti Domingo 

 anitamti conelahib caatza 
putat y Mila. - 

Tin tzabil, Caluhuaychich 
vnchic y tamub tam ti Qua. 
rcína , ani tamit tzeenal 
quit tzemetz,ani tam quia 

, batzeouhxim.in Santiflimo 

| Sacramento intuul i Aha- 
tic. ; AEn 

Tim oxil, Cabatzcouhxin in 
Santiflimo Sacramento in 

~tuulrAhatic ajefu-Chrifto 
tan ti huytz Paíqua. 

Tin tzeyl, Cahaylamatz tama 
intaquixnal ya Mim à Sane 
ta lgleña. — | | 

Tin boy!,Cahjalbinchi Diez- 
mos ani Primicias incal 

-å Santa Iglefia. | 
| E m 


maxay tanae- 


OS Sacramentos de la Santa 
Madre Ielefta: fon fi id | 


El pak tee Bautifmo. 

El feguudo Cow firmacion. 
El tercero Penitencia, 

El quarto Comunion. 

El quinto. Extrema -Uncion. 
El fexto Orden Sacerdotal. 


El fepsinro Matrimonie. 


OS Articulos de la Fee fon 
catorze, los fiete pertenecen 
¿la Divinidad, y los otros 
fiere a la Santa Humanidad de 
ie Señor JESU- ChrijTo. 


El primero creev en va jolo Dios 
Todopoderofo. 

El feguado creer, que es Dios Pte 

re. 

El tercero. creer; que es Dias Hi- 
jo- 

El quarto creer, que es Dios Efpi- 
ritu Santo. 

El quinto creer,que es Dios Qria- 


. dor. 


zi fexto creer, que es Salvador. 


E. | 
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pres anabuc ySacra- 

mentos ya Mim à Santa 
iglefia, Buquil, 


Tin hunil Puhantalab nbi 


Bautiímo. 
Tin tzabil Ytzapnezomtalab 
1imbi Confirmacion. 
Tin oxil Yquihilintalab iluh 
; €hixtalab imbi, Penitencia. 
Tin tzeyl Ybatzcoxtalab ime 
bi Comunion. 
Tin boy! Ynexolixtalab imbi 
Extrema-Uncion. — 
Tin acaquil Ycolabralab ime 
bt Orden Sacerdotal. 
Tin baquil Ytomquixtalab 
imbi Matrimonio. - = - 


Y Ecuaht ana Lahutze in 
. & Tamcolybelaxralab im- 
bi Articulos de la Fee. Ana 
ocoxbuc ahiz timba à Dios 
tin labtal, ani ana queat 
buc ahiz. timba ininictal 


yatzalle Ahatic á Jefa Chui 
to. 


Tin hunil bellal, vni quatem 


-à Dios patax huabuyl, | 
Tin. tzabil bellal, à Dios ti 
Paylomlab. 
Tin oxil bellal;á Dios ti Atice 
lab. 


Tin tzeyl bellal, á Dios ti Ef- 


piritu Santo. 
Tin boy! bellal,à Dios riocox 
.1ntahjamal anapatax mae 
xayxatam ahuatz. .-— 
Tin acaquil bellal, à Dios ti 
Lohox. Tin 
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El feptimo creer, que es Glovifie 
* cador. | 


Los que pertenecen á la Santa 
¿Humanidad de nueftro Señor 


; j-f« Chrifto, fon eftos. 


El primero creev, que nueftro Se» 
mi € * ~ 
Ror Fefu-Chrifte en quate Home 


bre fue concebide por obra del 


^ Efpirite Santo. 
El-fesundo creer, que nuc[lro Se- 
S TERME] 
| Hor Jefu -Chriflo nacio de Santa 
JA AREA Virgen, fiendo ella 
Virgen antes del parto, en el 
parto, y defpues del parto. 


El tercero creer, que nueflro See 

for Pefu=Chrifio recibió muerte, 

“9 pafston por falvarnos à nofo- 
tros pecadores, | 


El quarto creer. que nueftro Ses 
Ror fefu Chrifto bajó & los In- 
fiernos, y [act las Almas de los 
Santos Padres, que alli e[la- 
ban eJperando fu [auto adveni- 
miento. ^ 


El quinto creer, gue al tercero 
dia refucitó de entre los miera 


El Texto ercer, que [abiò à los Cie» 
fos, y efa fentada à la dicftra 
de Dios Padre Todopaderofo. 


El 


Tin buquil bellal; à Dios ti 
Camezon. `. | 
Hecuaht anaqueat buc intà- 
cul anBelaxtalab ahiztime 
ba inguaqua inictal yatza- 
Meahatic à Jelu Chritto. =. 
Tin hunil bellal,yAbatic à [ce 
fu Chrifto miquiquitz yas 
toul, ya inidal cal inquae 
quametalan Efpiritu Sato. 
Tin tzabil bellal, ya Ahatic à 
Jefa-Chrifto timba tielctz 
inqnaqua Chucui à Santa 
MARIA huntam etzey Za- 
quilcach, antibiat elzom- 
talab, anitamtielzomtalab 
anitataylab inelzomtalab. | 
Tin oxil bellal,y Atzalle aha- 
tic à Jefu-Chri(to iniqui- 
quitz ytzemlab, aniyachi= 
quanzomtalab, cbal tacu- 
-Jouh anahuahua antutzoe 
llelemchic:  .- dde ida 
Tin tzeyl bellal,y Arzalle ahae 
tic a Jefu-Chrifto paytz tã- 
tzemlab incalza yehatal- 
chic, yanimachic ingua- 
qua Paylomchic taytz tie 
quahtac tinaychial y quae 
qua vilentalab. n 
Tin boy! vbeilal, y Atzalle 
ahatic à Jelu-Chrifto oxe © 
"quihuat etzinitz tinal y 
mellamchic. | 
Tin acaqui! bellal, yArzalle 
ahatic áJelu-Chrilto cazitz — 
tiaeb anin quahilitz time 
tinhuynab a Dios Paylom. 
, pataxhuahuyl. Tin 


El feptimo ercer,que vendrá à juzs 


var altos vrvosyy d los muertos: A: 
“los buenos les dará vida perdue 
rable, porque guardaron fus 


Mandamientos; y alos malos 


pena cterna en los "iis: 
porque no cuardaron los Sane 
tos Mandamientos. 


> 


OS Pecados capitales, que 


l llaman mortales fox ficte. 


El primero Sobervia. 
El'[egundo Avaricias 
El tercero Luxuria. 
El quarto Ire. 

El quinto Gula. — 
El fexto Invidia. 


El feptimo Pereza. 


| : os 

Tin buquil bellat, yatzalle 
Ahatic à Jefu Chrifto caue 
Jitz ebal catacumchi ana 
ehatchic anian tzemellan- 
chic. Tinebal ana alhuae 
chit capitnanchi júntam 
etzcy heatalab culbezótas 
lab, cbal incooy intzalle 
taquixtal à Dios: anin tzoe 
llclomchic capitnanchi jü- 
tam etzcy yachiquamzome 
talab tamtzemlab ebal ib 
incooy intzalie taquixtal | 
ta Diost wit e Y ON 
"Y Ecuabt. anabüuc ^ oclam 

talabhualab imbi itzG- 

tzom hualab, aniti Labe 
cauh imbi Pecados mortae 
les. THY | ws 

Tio hunil Telomralab. 

Tin tzabil Tzenetalab. 

Tin oxil Ataxculbetalab Poh» 
caxtalab. : 

Tin tzeyl Xochiétalab. — . 

Tin boyl Jobcitalab, maxy- 
quchelamtalab, maxi ji- 
* clamtalab. 

Tinacaquil Tilixtalab, yabe- 
' zom ichichlenaxtalab. 

Tin buquil Oberalab. 


Efto es lo que el Santo Confilio Mexicano manda enfeñat 
4 todos los Mintítros Seculares, y Regulares de efte Rey- 
no, Lib. r. Tit. r. de Sum. Trin. $. 2. por eftas palabras: Cura- 
ti omnes, tain Seculares, gnam Regulares, ta tabella adfcriptum apud 
fe retineant Doctrine Chriftiane contextum, videlicet: ,, Oratio 
» nem Dominicam, Salurationem Angelicam, Symbolum 
» Apoltolorum, Antiphonam Salve Regina Nerd 
$ | 53 í ; fe 
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» Articulos Fidei, decem Legis Divine Precepta, quine“ 


~ 


as que Ecclelie Mandata, feptem Fidei Sacramenta, fepe 
ss tem Capitalia Vitia. Que omnia... vecitari faciant — 
fingulis Dominicis, Oc. 


"DOCTRINA CHRISTIANA | 


Ficlmente traducida de la que efcribio el R. P. Bat 
tholome Caltaño de la Compañia de Jesus, por fer 
“la que la experiencia ha moltrado mas acomodada 
. para gente ruítica, 


p. Ecidme, Hermano, quan- 
tos Diofes ay? 

R. Vn folo Dios verdadero. 

P. Donde eflá Dios? 

R. Ez el Ciclo, y en la titia I 
en todo lugar. 

P. Quien hixo el Cielo, y la tiere 

147) todas las cofas ? 


R. Dios nueftro Señor. 
P. S is es Dios? 
R. LaS Santisima Trinidad. 


P. Quién es la Santifsima Trie 
 midad | : 

R. Dios Padre, Dios Hijo, 9 
Dios Elptritw Santo, 

D. El Padre es Dios? 

R. St es. 

P. El Hijo es Dios 

Rust es, 

P. El Elpiris Santo es Dios. 

R. Si es. 

P. Son tres Diofes? 

R. No, fino un folo Dios verda= 
| dero, 


P. Aauhlu, Atatalé, Jay 
à Dios haatz? © 

R. Hunini a Dios lechuvax, 

P. Ohuantiquaht à Dios? 

R. Tiaeb, anititzabal, ani an 
tipatax tiquahtalab. 

P. Itamà intahja Tiaeb ania 
tzabal, ani patax maxhaye 
xatan ahuatz? 


. .R. A Dios ya Ahatic. 
` P. Itama à Dios? 


R. Atzitz an Santiffima Tri- 
nidad. 

P. ltamana Santitlima Trinte 
dad? 

R. A Dios Paylom, a Dios 
Atic,a Dios Eípiritu Santo. 

P. Ani Paylomiab ma à Dios? 

R. Ohni. 

P. Ani Aticlab ma à Dios? 

A. Onni. 

P. Eípiritu Santo ma à wen 

A. O! hot. 
» Ma oxa Dios putos 

é ibé tocatni kunini Lechu- 

| vax 


dero, porque aunque en Dios 
ay tres Perfonas, todas fon va 
mefmo Dios, porque tienen va 
me[mo str, y naturaleza die 
VIN ae 

p. Qual de estas divinas Per[onas 
e hizo hombre? — 

R. La fegunda Perfona, que es el 
Hijo, al qual defpues de hecho 
hombre llamamos ]e[u-Chriflo. 

P. Quién es fefu- Chrifto $ 

R. Es verdadero Dios, y verdade- 
vo Hombre. | 

P. Donde fe hizo Hombre nuef- 
tro Senor fe[u- Chrifto? 


R. En el Vientre virginal de la 
Virgen Santa MARIA por 
obra del Efpivitu Santo, que- 


dando Virgen, y verdadera Ma- 


‘dre de Bios. 
P. Porque fe hizo Hombre el Hi- 
jo de Dios? 
R. Por falvarnos à nofotros pee 
cadores. ! 
P. Qué hizo Chriflo en el mundo 
para falvarnos? 


R. Padecid debajo del peder de 
Poncio Pilatos, fue crucificadd, 
muerto; y fepultado, bajo à los 
Infiernos , vefucitó al tercero 
diay fubió a los Cielos, y efta 
fentadoaladieftra de Dios Pae 
dre todo Poderofo , de[de alli 


ha de venir á jux gar á los. 


vivos, y à les muertos. 
t P. Quam. 
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vax 4 Dios, abanitz anti 
Dios huatz ox y Perlonas, 

'tocatni hunini qtatem à 
Dios, tinebalpatax incoyal 
hunini neltal, ^ p v 

P. Itaimà naxe Perfonas in tas 
hamaltimbatilnic? © | 

R. Atzitz in tzabili Perfona 
an Aticlab, tamtinatz ti 
tziaminic imbi à[efüChrifto 

P. Itamana Jefu-Chrifto ? 

R. Atzitz ana lechuvax à 
Dios ani iechuvax inic. 

P. Ohuatam tátintahja tim. 
batiinicya Apatic à Jefu- 

"Chrifto? . 

R. Tinquaquachucul a Santa 
MARIA, Juntam etzey 
Zaguilcach, calyahuamee 
tal Efpirita Santo, jilcon 
huntam etzey Zaquilcach, 
anilechuvax i Mim à Dios, 

P. Atamlé tintaja ti inic y 
Atic à Dios? ! | 

R, Ebal taculouh anahuahua 
aututzollelomchic. 

P. Atamtó intahamal àChrif- 
to tetihuaycaylal, ebal tae 
culouh? | 

R. Yachicoaazaitz, tin tza- 
letal a Poncio Pilato, que» 
tanitz timba y Cruz, tze- 
metzitz, Joliatitz ; paytz 
Tamtzemlab , oxquihuat 
ctzinitz,cazitz Tiaeb,taytze 
huaquahil tin huynab à 
Dios Paylom, patax hua- 
huil: taitz cachich catacü- 
| chi 


A^ 
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p. Quando murio Chriflo en la 
Crux murio en quanto Dios, ò 
en quanto Hombre? | 
R. No murió como Dios, fino co- 

mo Hombre. 
P. Quando muere el hombre,muee 
re tambien fu Alma? 


R. No muere nunca la Alms, > 
» folamente muere el cuerpo. 


P. Yel cuerpo del hombre muere 

- para fiempre? 

R. No: porque al fin del mundo 

| fe bolveran à juntar las Ani- 
mas con los cuerpos, y afsi ree 
Sucitaran para no bolver á mo» 
rir mas. 

P. Donde van las Animas de los 

- buenos Chrifiianos , quando 
mueren fus cuerpos ? 

R. Iran al Cielo à coxar de Dios 

 alegrandofe con el etevnamen- 
te, porque guardaron los Mane 

— damientos de Dios. 

P. Y las Animas de los malos, 
que murieron em fus pecados, 
donde iran? 

R. Erin al Infierno 4 padecer 

eternamente, porque 10 giare 
davon los Mandamientos de 
Dios, y los preceptos de la San» 
‘ta Tolefia, | tts 

P. Quién es la Santa Iglefia? 

R. Es la Coneregacion de tos fie- 

des Chrifianos, los quales fe 


chi ana chatchic, anian 
tzemellamchic. 

P. Tame tzemetz à Chrifto 
anti Craz matzemetzitz an 
ti Dios maxanti Inic? 

R. Io tzemetz anti Dios, ohe: 
ni anti [nice 

P. Tam huatzemel an Inic, 
ma aye haatzemel in Anie 

m4, in ehatal? pss 

R. lb xayqui huatzemel an 
Anima, tocat ni huatze= 
mel in Ini&al an inic. 

P. Ant midtal an aic ma 
huatzeinel etzey huntam ? 

R. lbatz: tinebal tamcataley 
naxe Tihuaycayial, Cajus 
nuy in Anima tincal isy- 
nidal ani ib xayqat hua- 
tzaque catzemcetz. | 

P. Analhuachic Chriltianos 
ynanima , ohuaramcanaz 
tam catzemetz iniaidtal? 

R. Tiacb Canatz cahuiepai à 
Dios jantam etzey cacut 
bey ebal incooy intzalle tae 
quixtal á Dios. s 

P. Anin Anima anaibalhua. 

.' max catzemetz cal yntzeme 
tzon huallab,otam canitz? 

R. Tamtzemlab canatz caya- 
chicat jumtam tinebal ibin 
alnama! intzalle taquixtal 
à Dros, anin raquíxral ya 
mim à Santa Igletia.. 

P. Itamana Santa Iglefia? 

R. Atzitz in patemtal ana- 
patax belcax GRUB: 


falvaran fi fi murteren ea ores 
P. A 


P Quién eflà em el Santifsimo 
Sacramento > 

R. Ef fefu- Chriflo nueftro Se- 
sor, verdadero Dios, y verda. 


dero Hombre como ia ea los 


Ciclos. 
p. Para comul2ar dia 
qué debemos badr? 


R. Llenar en ayun 4s ud con- 


- feff«do dos pecados mortales, 


que ruvieremos. 


P. Y para confe[fav debidamente, 


que hemos de hacer? 


R. Penfar primero todos tiue[lros 
pecados, y decir todos los mor- 
tales fín callar por verguenza 
alguno, con dolor, y arrepentis 
miento de ellos, y propofito de 
— da enmienda. ` 


P ra: varies qui hemos de 
hacer? 

R. Guardar los rana 
de Dios, y de la Santa Madre 
Iglefia, y cumplir con las obli. 
gaciones de nueflro eflado. : 


ACTO DE CONTRICION. 
Sy mio FefueChrifto, Dios, 


disi i verdadero, Cris 
dor, |. 


99 
bibaiz calohouh maxcstze- 
metz cal ON qi y UP 
cia. i | 

P. Itamana | quah. anti Sana 
cillimo Sacramento? . 

R. Taitz tiquahr á Jefo Cheif-. 
to yatzalle Ahatic iechovax. 
4 Dios, ani lechuvax inic 
nuantiani quat Tiaeb. 

P. Ebal cabatzcocxin calyal- 
huacalab intuul yatzalle: 
Ahatic à Tefu-Chrifto, ati- 
to quiahtahja? 

R. Cautey antielichich ant 
biat caluhuaychich,max cae 
huatzin tzemtzon hualab. 

P. Ani ebal caluhnaychich 
calyalhuatalab Araque atahe 
ja? 

R. Ocox cabiatzalpay anapae 
tax yahuallabchic, ant pa- 
tax caxalcan tintamet an 
luhchixpalle , ib catzina 
ib catizehila maxyhun à ni 
quit letehpin cal. paral à 
ychich , anicatzalapchi à 
Dios tinebal ib xayquihuas 

tzaque quithualablomatz. 

P. Ani tinebal quialonhtiaba, 
atamto quiatahja? | 

R. Cacooy intzalle taquixtal 
à Dios, anin taquixtal y 

. amima Santa Iglelia ani pas 
tax ana vchbil quiatahja. 


TEHPINTALAB CAUH*. 


Ahatiqué Jeta-Chritto à 
Ż : lechuvax it Dios lechue 


O2 vax 
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dor, y Redemptor mio, me pe» 
fa con todo mt corazon de aver 
pecado, y averte ofendido. No 
quiero bolver à ofenderte, porque 
re amo de todo mi corazon, pore 
que te temo, y reverencio, Perdo- 
name, Señor, por tu graudi[sima 
mifericordia. Yo miferable peca- 
dor te doy mi palabra de no bole 


ber nunca mas á pecar, y de cone. 


fe[]arme enteramente. Suplicote, 
Seftor, que me perdones por tu 
grande piedad. Amen. 


LA CONFESSION 
general. 


ips pecador me ee à Dios 
£ Todopoderofo.y 4 la Bienavene 
turada fiempre Virgen MAe 
RIA, al Bienaventurado S. Mi- 
guel Archangel, al Bienaventue 
rado S. fuan Baptifta, y á los 
Santos Apoftoles S. Pedro, y S. 
Pablo, y a todos los Santos, y á 
Vos Padre efpiritual , que peque 
con el penfamiento, palabra, y 
obra, por mi culpa, por mi culpa, 
por mi grande culpa. Y por tanto 
 rüe20 à la Bienaventurada fiem= 
pre Virgen MARIA, al Bien- 
aventurado S.Miguel Archangel, 
al Bienaventurado S. Tuan Bap- 


tif- 


vax it inic. Tata tand yezae 
malitz, tanalouhchiamal, le- 
huynat huantchpinai, patal 
cal v ychich tinebal in haalab. 
;omamaz , tincbal tatitouhe 
namal. Ani Xahue ibulle huae. 
tzaq quin hualablomarz.Ebal 
tati canezal tincalpatal v y- 
chich tatucacnal, tatatzehe 
nal. Calanapullic anatzchuas 
lix tal tacanapaculamchi.Na- 
na intzollelom tatutzalape 
chial cbal ibitz huatzaque 
cutahja yhuallab, timat cue 
lubuychich, ani tatu vpacabe 
zal cbal tacanapaculàchi cal 

pullic ana tzehualixtal. - 

Anitzcatahan. 


HECUAHT YLUHCHIXe 
| ` CAUH. | 


ATána intzollelom vila- 
hual v ychich tintamee 

à Dios patax huahuyl, ani 
hantam etzey Zaquilcach à 
Santa MARIA, ani a San Mi- 
guel Archangel, aniá S. Juan 
Baptifta, ani a Santos A pofs 
toles S. Pedro, aniS. Pablo, ani 
patax y Santos, ani tata tatü 
luhchix Paylomé, tinebal ine | 
hualablomamaz cal vtzal- 
panchixtal, cal vcahuyntal, 
cal vrabnel, cal vhuallab, cal 
vhuallab, cal pullic vhuallab. 
Atzitz tincbal vpacabzalhun- 
tam etzcy Zaquilcach à Santa 
MA- 


| IOI 
tifla; y à los Santos Apoftoles S. MARIA, ani à $. Miguel Are 
Pedro, y S. Pablo, y á todos los changel, ani à S. Juan Bap- 
Santos, y 4 Vos Padre efpiritual, tifta, ani à Santos Apoftoles 
que rogucis pormi à Dios aueftra S. Pedro, ani S.Pablo, ani pa- 
Señor. Amén... tax y Santos, Anintata tatu. 
| cancl Luhchix Paylomé tae, 
cana cahuynchi tintamet à. 

Dios ya tzalle Ahatic. 

Anitzcataham. 


ADMINISTRACION - 
DE LOS SANTOS SACRAMENTOS. 


NÜ es mi intento efcribir Ceremonial, affi porque 


para la mas cumplida Adminiftracion de los. Sa» 
cramentos es abundantiffimo el Ritual del Señor 
Paulo V. con el Apendice incerto del Toledano, y otros 
muchos en que han fudado doctas plumas, como porque 
debo fuponer, que quien entra en el efpinofo campo de 
Cura de Almas ( mayormente'en la Huafteca, donde fe 
vían pocos libros, y menos perfonas, con quien confute 
tat ) deberá tener muy previlto todo lo que neceflita pa» 
fa no falir herido de tan efcabrofo peligro, teniendo pree 
lentes las efpantofas maldiciones, que defde el y. 15. del 
Cap. 28. del Deuteronomio fulmina Dios contra los tranfe 
grefiores de aquellas Ceremonias , que folo fueron fome 
: bra de las que ha devobfervar el Miniftro Evangelico, cue 
yas acciones, aun las muy menudas tiene la 1glefia regue 
ladas en honor de fus Sacramentos, à cuya altiflima exces 
lencia es mas que debido obfequio la ocupacion, y chu- 
dio de cea Cioericldi05 39! | Tow b | 
Lo que folo ofrece la breve. parte de efte opulcus 
lo, es miniftrar à mis Venerables Señores Miniítros , que 
comienzan , aquellas cofas, que necefíariamente han de 
hablar con los Indios que gobiernan, de cuya ignorancia 
iint | me 
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me confta, que folo fe figue ea Jos cautos mortificacion 
grande, y En: los incnos cuerdos impaciencia, que alguna: 
vez refu! tà en irreverencia del Sacramento, que adminiftra,. 
Y porque el Ritual Romaso {á quien con dolor; 
de mi corazon no fcgaire cn trasladar aquellas fabias, y 
piadofas Exhortaciones del Toledano, por los coftos de. 
las prenfas) advierte > v 


DE SACRAMENTO BAPTISMI. 


UE nifi de his bene conflet , interroget an fit fue Porodhís, 
Pe. Por lo gue e(ta Rubrica concuerda. con la gene- 
tal antecedente: Fidelibus aliene Parochie E O a HOM 
adminiftrabiz, cuya trantgretlion (e Inele practicar lin efcrue. 
pulo, prcgantarà à los Padrinos: 
De que Barrio es efle niño | 3 Ohuan tinguxmchial nax 
tzacam? 
Ma inic, max y Vrumi 
Atan :mbi? 
Cauhlu an Bellal. 
Cauhlu an Paylome. 


Es hombre, 0 murer? 
Como ha de llamarfe 2 
Di el Credo. —— 

Di el Padre aneftro. 


_ Al entrar à la Fuente. 

Qoixotzitz.al atán, 
Cahcuylchiin zamuychich. > 
Capaxlauh tin cux. | 
«Ca vtey ti Pila. 

Ib caletzeplan an tzacam. 
Jatoa catzacay. x 


Entra adentro. - 
Defcubvele el pecho. 
Bolteale à la efpalda. 
Llegalo à à la Pila. 

No cuelgues mucho al niis. 
Enderexalo un poco. 


Tenle en brazos. Catzucna. o ! 
Toma efla vela en la mano des Teyna naxe Candela cal á 
huynab.- 


vechd. 


"Advertencià A los Padrinos,” | 
Sabe: que "ele niño, que oy bas Catzobna taychich naxe tza- 


traido, y ‘facade de effa Santa 
Pila es tue hijo efpivitual. Ahora 


has contraido parentefco efptri- 
"a tual 


cam xahue á vlzamal, ani à 
calzamal al y dablanchix Pie 


la ana labinchix. Auc. ( Y ft es 
mie 


tual con el: Padre, » Madre: de 
ejja criatura. Ya ti te impone la 
Santa Iolefia la grande obliga- 
cion de que fi efe niño crece, le 
enfeñes a conocer á Dios, [us San- 
tos Mandamientos, y Oraciones, 
3 lo demas que es menefter-para 


muger la Madrina, fe le dirá: 
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analabinchix tam ) Aritara 
xa hue ana labincniathaunal 


calin Pap, aui Mim naxe tzae 


cam. Ani lepullic ana vehbil 


‘tatipizal à Santa Iglefia tinc- 


bal max cayeney naxetzacam 


ca exopchi ebal caexla a 
Dios, cahuyta intzalle tae 
quixtal,ani patax y olab tine. 
bal calouhtibà. | 


fa Iva vfe. 


Para affentat en cl Libro la partida. | 
Como fe llama el Padre de effe Atam imbi in Pap naxe tza- 
niño ? cam? 
Como fe llama fu Madre ? Atam imbr1 Mim? 

Donde viven ? Ohuan tiquabil? | 
Como fe lama el Padrino? Atam imc: án Compalle Pays 
| ee tom? . ub Ta 
An Comalle mim atam in bit. 


DEL SACRAMENTO DE LA PENITENCIA. 


‘A AS facilmente conúguio la apacible fuerza del Sol 

L defoudar al hombre del. Apologo, que la impaciene 

te furia de viento: Y G en gente de mas capacidad logra 
la blanda quietad del Confe for defnudar los corazones; 
quanta mas cuerda tolerencia fe debe prevenir para oir 
en ete Sacramento à los Indios, alli para dillimular fus ige 
norancias, y fimplezas, como para efcuchar fas culpas, las. 
quales luego encnbren, que fienten el mas leve indicio de 
defcompottura. ( Lege P. pofeph Acofta, de procuranda Indorum 
falutesmaxime, Lib. 6. à cap. 1 1- ufque ad 17. ) Procurando yo 
efiar muy prevenido en efe coníejo, me. fücedió muchas 
vezes, que delpues de quatro, 6 cinco Confeffiones, vi= 
nicron à deícubrir, por e ero (us conciencias: Y pregun- 
taadoles, (1 ea otras Confefliones avian confeflado ague- 
Mas culpas? Mc relpondian vaos: no Padre, porque 


La Madrina como fe llama? 


crel 
que 
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que te enojarás. Otrás: no Padre, potque temi que lo di- 
xeras à mi Matido; y otras rufticidades, que me hicieron: 
creer, que en las primeras Confelliones vienen folo à pro- 
bar cl genio del Confeffor, y hafta parecerles proporcio- 
nado no fe manifie(tan. | 

| Otros rcíponden: No, porque no me lo pregunto 
el Padre. Y aunque ay Theologos, que exoneren de efta 
obligacion a los Confeffores de aquellas perfonas, que Iles 
gan con la debida difpoficion à ete Sacramento; no he 
vitto Dod&otr que no lo tenga por neceflario con los In- 
dios, en cuya ignorancia, mayor que la que ay en los Ni- 
ños Efpanoles, con quienes dicen los grandes Maeftros, 
que fe fuple la falta del examen, quafi fupuefta en aque- 
Ma edad, fe difpuficron prudenti(fimos interrogatorios, cos 
mo fe vee en los PP. Fr. Luis de Granada, V vigandt, Coree 
lla, Lacroyx, Sefieri,&c. con quienes conformandome,hize 
el figuiente, de que la prudencia del Miniftro tomara las 
preguntas, que le pareciere neceflarias, fegun el juycio 

que hiciere de la conciencia, que efta dicernicndo. — 


Pevfignate. | Cazucha ahual. 
Pon tas manos. Caboyo acubac, 3 
Quando te confe[Jafte* Xayqui aluhumalaychich. 


Y quando te .confe[Jaste dixiste 


todas tus cu lpas ? 


Callafte , ù ocultafte algun pen. 


.cado ? 

` Ahora pues ( hijo mio) confief- 
fate, y aunque tus culpas fean 
muy graves, aunque fean muchas, 
y muy berribles, a me he de ene 
fadar, nite be de vestir. Yo eftoy 
aquí en lugar de Dios para per- 
donarte tus pecados, y abfolverte 
de ellos, y fi ocultas, 0 dexas por 


o lo, no-haras 
verguenza vno folo, no haras 


confefsion, antes fi haras vna gra- 
vi/sima culpa, por:la qual fe pere 
derà su alma, y te llevará el Dee 

mo» 


Ani tam it luhum ma patax 
itlahlamat ana huallab? 
Ma atziuamal hun ahuallab? 


Xahue (ratuatic) quitluhum, 


abalepuliec ana huallab, aba 


lecacaz, aba leyam ibitz quin 
tzacuyh, ibitz taticuya. Tetz 
inquah tintó'4 Dios cbal ta- 


tipaculamchi ana hualab,ani 
ebal tatilabinchi. 


Ani max 
catzina. max catizehila hum 
å haallab ib lühchixtalab quia 
tanja, timat lecacaz y tzolle- 
lontalab catahja, tincal ca- 
quibcy ananima, tatihuna y 
tc- 


‘monio para fiempre al Ife a, 
«padecer. 


:r0s, Buhos, Gc. Los Otros 
no conofco por las rom- 
bres en nueítro Idioma > 
Has creido en las Galiinas quans, 
do cacarean, 0 en los Perros, 
quando ahullan, ò en las Bej- 
tras, quando andan de noche? 
Has crerdo en fueños? 
Has dado ae comer al moledor 
del trekiches o le has thurtfie 
cado ? 
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‘teneelab tamtzemlab Juntam 


€tzey quityahchiqul... op 


Has creido en. los pajaros, agore ¿Ma abcllamalan Lahbax tzi- 


tzim. Otzouh,max y Queh- 


^4 ma,max y. Huaubtz,max y 


Toyo, max y Qual. 


.Ma abellamslan Pita ram ti» 


hoacocol, max tam huaza- 
nal.an Pico, max an Bi- 
chim tam huaxectz tiacal? 
Ma abellamal yn Huachib? 
Ma apihchiamal an Tahuy lae 
té; max apahuyamal?*. 


Effa es una muy comun fuper(ticion, con que ad 


tos Indios creen, que fi no le ofrendan al molcdor del trae 
piche, y le inci@nfan como cola divina, ó fe les ha de quee 
brar, o no les ha de aprovechar fu labor, ò les ha de mor- 
der los dedos, ò brazos y cito rambien hacen en fus Ene 
fermedades, como fe dirà mas adelante. 
Has creido en otros agueros? -Ma queat y lahbaxtalab abc- 
un ap de llamal? 
Has llevado de comer à la fuen= Ma apihchiamal an momji, ; 
te, 0 al camino? max ibellab? 
Has ayunado à la danza quan- Ma apabiochtamal an bix» 
do has de baylar? nel, ramale quitbixom? | 
Has incenfado al Teem. 0 al Te- Ma apahuyamalanleem max 
parenie ó al Paya quando an Tiub, maxan Payatam 
bas baylado? intbiximamat? 
Eres danxarin? Mait Bixom? 
Ea materia. de bayles no perdone el Miniftro. de 
Je(a- Chrifto trabajo alguno por exringuirlos, mayormen- 
te en los Templos porque no folo antique impietatis ve[ligium, 
(como dice el Santo Confilio Mexicano, Lib. r. Tit. 1. De 
impedimentis proprie falutis ab Indis vemovendis, §.1.) {ino ex» 
ternas idolatrias fon las que exercitan: Porque en los dias 
de fus ficftas, y Pa(quas, fe previenen con larga abftinencia 


de fus mugeres, ayunos, y otras penitencias, para facar à. 
P bay- 


EJ 
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baylar el Teen, que los Mexicanos llaman. Xorhiquerzal, 
que cs vi Idalslio, que baylan comunmente de noche defe 


| pues de bien Henos de bebida. El Paya es vna figura deare. 


phot, que aderezan con fiores que hacen de plumas te- 


| Bidas; y en trage de mugeres con cabellos poítizos muy , 


crecidos, le cargan en la efpalda, danzando en circulo, y 


“teniendo por centro vn Teposaxtle, que toca el Maeltro de 


là danzz, y de muchas fapectti iones, qae con un inten» 


‘fario de barro es el primero que thurifica eltos in! trunen- 
tos, y luego perluade à hacer lo ids á los circunftane 


tcs,ame aazandoles con que fi no lo hacen, Ô nan de Mrd 
mal fuceilo, O han de morir breve, y fücle fuceder afir por 

aitucia del Demonio. Efto es loque con tan catholico zelo 
prohibe el Contilio citado. Eltos daños,y otros, que callo, 
fe gaen de eltos malditos bayles, de que no elperen los 
Misiftros, que ellos fe conficilen jamás, porque fu flene 
cio en ete punto, como confzjo del Défonlóo à fus Pallas 


dos, ( Vide Fr. Mavtin de Leon, Camino del Cielo, à fol. 25. ) lo 


guardaa tan inviolablemente, que con dificultad declaran 
algo de efto. Pareceme, que fe les haga primero la vltima 
pregunta antecedente, y fi dicen,que si han baylado, o fon 
danzarines. O bayladorés, entre el Miaiitro en fofpecha 
de aver incurrido en todo lo dicho, y procurea fu 
remedio, y defengano. 


Eves alumbrador ? ! Ma It zirom? > 

Y quando has ejtado enfermo te Ani tam i:yaul maxitama tas 
ban alumbrado con ocotes,6 ti zitamal cal y pizó!ab,nax 
v fuego, y con el apa cal ycamal, ani cal lamtas | 

jub? 

Has hecho alumbrar á alguno de Ma azitamzamal xitama ana 

Uwe familia? ^ atqualim? | 

F quando te LB le dife. Anitan it zitnenec ma "apihe 
de comer al alumbrador, ó dif- '" chiainal an zitom, max y 
te de comer alas piedras, € dal  tnjub,maxy bualjàd, max y 
Rio, 0 al camino; ó al Tra= bel, max y tzelrê apihchiae 

E piche? i E mallitz ? ? 


Efa es vna fuperfticion validillima entre los In- 


dios, y Cs: n Qor etando Soot ce ellos, O fus i. Mg 
la- 
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aman à ynosy que dicen Alumbradores; los qnales cón 
haítillas de Tea encendidas alumbran todo el cuerpo del 
doliente, y en vn cípcjillo, Ó piedra terza; que en Mexico 
 fuclea llamar de Mottezuma, hacen creer à aguellos ig- 
norartes, que veen la caufa de lu dolencia en ejlos: y Gem- 
pre (aunque la enfermedad fea muy natural ) decretan, 
que es maleficio, vnas vezes de gente, otras del Rio, otras 
del moledor del Trapiche, otras del camino, &c. y que 
para defenojarles es menefter hacer vino, tamales, tótti- 
las, y que fe ofrezcan à la caufa del achaque, como lo 
hacen. De cuya difparata falfedad debe detengañarles mu- 
cho el Confeflor. | | 
Has creido el Elol? |... Ma abellamal an Elol? 

Efte Elol es lo mefmo, que fegun varias accepciones llamas 
ron Mases los antiguos, como dice el P. Mariino Delrio, 
y fon las almas de los difuntos. Efta fuperíticion, 6 vana 
creencia folo la tienen quando muere alguno defaftrada- 
mente, o de parto, ô fuera de (i cafa, y entonces para lie 
brarfe de efte Eloliarrojan en las eacruzijadas de los camis 
nos todo aquello en Gfolia exercitarfe el muerto, como en 
las mugeres el matacate con que hilaba, el algodon, el hi- 
lo, &c. y eke es un pegajoli(fimo vicio entre los Indios. * 


Quando Vas d cAX4 4, 0 d bufcar Tam itnetz tatcuynal, max 
Colmenas, hablas primero, ò — taalimzam , ma. biat à 
les das de comer a los Idolos, — tauhnal , anapihcial in 
que eftán en los montes? .—.. __ bial tujub, quae ti altc? 


= qe k 


Eres por Ventura Sabro? dida Ma it huytom [ric Ap 


Idem eft ac fupev[Htionis, c veneficy magifter : A 
| Fas tucenfado los tamales de Elo. Ma apahoyamal an cohuya 
16,0 el nuevo maya en verja? — ch,maxan it em. max y zie 
"td ac? Se vvidgecau st 
Crecs en. Dios de todo tu coraxos? | Ma abellal à Dios tincal pas 
Stig gap be ine tal avchich? |. hi 
Amas à Dios nueflro Señor? Ma acanczal à Dios y Ahtic? 


» 
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“SEGUNDO MANDAMIENTO 


AS mentido invocando el 
Santo Nombre de Dios? 
Has pue[lo la Cruz con juvamene 
ro ante la Puffecia para algue 
na mentira? — 


 Promefas, y 


M A yahanachbiamat 
imbi à Dios? 
Ma acuabamal y Cruz cal jae 


ramento tintámet an Jub 
ticía, cal yhanumtalab? 


Votos, que pertenecen á efte precepto, no 


bp DA Liven Indios lo que fon, y afli me parece excufa- 
do hacer preguntas efpeciales fobre ette Base vrlar.; 


TERCERO MANDAMIENTO. 


| AS dexado de oir Miffa en 
los Domingos, y Fie[Lis por 
fu floxera, 0: por borrachera, 0 
por irte à pafear, 0 por ir a roe 
zar, 0 hacer otro trabajo? 


j Has confeffado « en UE Quid ec] ? 


Has comulgado, , y recibido el 
Cuerpo det nueflro Señor en la 
Pafqua? 

Alguna vex, has oído foló media 
Mifja en dia de TOS. 0 Do- 


minyo o> 
Quando el Padre efia Debug. 
' "estás tu riendo, à parlando en 
la 1 glefía E VER 
Te has i emebbialag din UEM igi: T } 
"Has bebido hasta caer, has per- ` 
dido el fentido? ` 
' Y dentro de la felefi a Has bebido 
vino de cañas, 0 ) pulque? ? 


«H2 Has. 


A ahilamal y Mila ane 

th Domingo, maxanti 
Ahib caláobetal,maxcalá 
vizalta! max ebal quitnatz 
tantohnel; -max tinebal 
quitnarz tatzixil , max y 
tohlabqoiarahja ? 

Ma -aluhc mat aychich»anti 
Qaarcima ? 

Ma abatzcoamal intugl ya 
.tzalle Ahatic tamti huytz 
Pafqua? 

Anti Domingo, maxanti ae 
hib, ma tzcjel Milla tocat 
X natzamalita ? 

Uta mi dlanal Yi Mila Colab 
tataltguaht tat tenal, max 
tatillom al Teopan? 

„Ma it vezalnenec ? | 

"Ma féi*hcel ma quiberiec: ay- 
chich ê 

Ma ‘aty Teopan it vt2ifhe- 
nec an Pacaboc max y 
tziim ? 

Max 


Has forzado à otro à que fe em» 

oo briacue? 

Has ayunado los Viernes de Qua- 
refma, y el Sabado Santo, y 
"quando fe publica en el Tem» 
plo ¿ue ay ayuno? 


Y entre dien en Quare[ma has 


comido cayne? 
Yen los Viernes del año has co- 
mido carae fin eflar enfermo? 


QUARTO MANDAMIENTO. 


CR etta à a tu Padre, y atu 


; Madre 3- 

Te has enojado con tu Paene; ô 
con tu Madre? 

Has echado maldiciones à tu Pa- ` 
dre, 0 Madre? 

No quieres obedecer à à tw Padre, 
0 Madre? 

No quieres fervirle ? 


Eres cafado? 
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Ma xitama ana pamchicamal 
ebal caytéé t 

Ma it haylamamatz anti Vier- 
ncs Qaarefma, ani ti Saba» 
“do Santo ani tam huaza- 
chiab ti Teopan huatz y 
Pabiltalab? 

Anti jolariqui ti Quarefma 
maitcapuytullec? | 

Anti Viernes Jolatqui ti Ta- 
mub ma it capu itullec tam 
ibityauhl? - 


A acacnal á Paloni 
ani à Mim? 
Ma atzacunchiamal ana Pay- 
lom, ani à Mim ? 

Ma ahunqaiamaltiteneclab 
à Paylom, max à Mim? 
Ma ib allé cabelca an à Paye 
lom maxaa Mim? 
Ma ib allé catohonchi? 


Ma it tomquiz? 


Si Padre. No Padre: OhniPaylomé.Ibatz Paylom&, 
Efte termino. Tomquix , es comun a hombre, y mu- 
ger; pero fife le quiete preguntar con los terminos pro- 
prios de fu fexo, ellos dicen: cafado, /xlix, ellas cafada, 
1lhuaz; Sino es calado porque es viudo, dicen Tziame 
quahillam. Sino es cafado por no:aver aun coutraldo Ma- 
timono, y ‘fon de:poca' edad: dicen ellas Tanscuytole y y 
ellas: Tam txrcathes pero efto quiere decir foy niño, 0 ni- 
m4. E! proprio nombre del Soltero adulto es- el Cachinics 
ella Cachvxum, ` aunque de eftos Ay muy pocos: 
Has aborveadoy 0 ps dia ¿tu Ma acunumal, max acuaza- 
| muger? Sake mal ana 1xal? 


e 
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4d th muger, y 
fuftento? : 
A tus hijos los embias à la Doce 
trina à que aprendan las Ova- 
., ciones, Y á otr Miffa los Do- 
mingos, y Fieflas i 
. Delante de tus hijos has cometi- 
up Ms algun pecado? | 
x Enfeñas á tus hijos à trabaj sv.pov- 
que no fe hagan haraganes ? 


hijos les das el 


Has perdido el re[peclo à tu mae 
rido, y peleas con el ? 

Amas á tu marido, y le firves 
como es tu obligacion ? 


Has perdido el refpedio á tus ma- 
Jores Viejos. 0 Viejas,0 Minif= 
. tros de fusticia ? 


Ma apihchial anaixal, ani 


ana aticchic? | 

Ma abal ana aticchic anti- 
exobintalab cbal ca exop- 
na tiol, ani quintzü y Mif- 
fa tiDomingos aniti ahib? 

Ma tin xoob ana aticchic à 
tahjamal y huallab? 

Ma exophchial ana aticchic 
catohoolatz ebal ib canatz 
ti obe? 

Ma apohcamal ana illauh 
ani le itpejel tincal? 

Ma acanezal ayllauh ant 

atohonchial, nuantiani à 
vchbil ? pu | 

Ma apohcamal anabialchic 
Yetzelab, max y Vxque 
max y Zeylamchic? —. 


A los Gobernadores, fus Oficiales, ° Fk 
y Miniítros de Jufticia, — ^ 


Has pedido por fuerxa á los hia 
_jos del Pueblo bebida, comida, 
ò ropa? Wear 


Has echado por | ay los Tribus 
tos? ig 
Has forzado los hijos à que te 


_ firvan, ó los embias por fuer- | 


xa à que firvan en los Ran- 


thos? | 
Reprehendes a los malos, y cuidas 


de que todos los hijos cumplan: 


con f ib oblizacion ? 


Ma aconial an aticlom cal- 
ytzaplab ebaltatipiza boc, 
max y capnel max y qua 
chim ? 

Ma aquibamal an. tzamtae 
lab? 

Ma apamchicamal ana atic- 
loi ,: ebal tatitohoneht, 

max apamchical ebal ca- 
natz catohom ti Tenam? 

Ma ahilapzal ataxtalab ana 
aticlom? Ma apizal yceuh, 

¿ebal patax quim- tahja y- 


"^ ychbil? EETA 
X. QUIN- 


lii 


QUINTO MANDAMIENTO. 


As dado la muerte 4 ale 
~ ouno? 
S i" 
Te has peleado con alguien ? 
Hasta ahora le debes el. eno- 
do? 


Axitama anatzemtza= 

A mal? FUNDI 
Ma itpehexnenec cal queat? 
Ma bel anezanchial ytzacü 


chixtalab? 3 


Efta que parece en nueftro Idioma impropriedad, 
es en cl fuyo phraffe corriente, para explicar la duracion 
del enojo, y mala voluntad, que en ellos es el vicio mas 


pertinaz. : 
Has herido, 0 flechado à alguno; 
o aporreadole, ò dadol de pa- 


los : 
Has defeado la muerte à otros? 


Has enyerbado à otro ? 

A aleun enfermo le has aplicado 

medicina alouna que tu ne co. 
noces, con la qual murió? 

Has ofendido 4 otros con tus pas 
dabras? | 

No quieres perdonar al que te 
apravio ? Moy 

Has quitado la habla à. aleumo, 
y no quieres faludarle quando 
le encuentras en la calle? 


Has bebido aleuma yerba para 
malparir eftando preñada ? 

Has aconfejado 4 otra muger que 
beba yerbas para malparir ? 


A ellas folamente. 


Ma xitama atzoobezamal, 
maxacuynamal, maxacu= 
numal, maxacuazamal cak 
vta Us | 

Maxitama analehnachiamal 
catzemcetz? —— vi 

Maxirama ana illaliamal > 

Maxitama yahul apizamal ib 
alha aex!ó illal, tiacal tze- 
metzitz? 5 A 

Maxitamaanapohcamal tine 
calaca huyntal? ^ ^ + 

Ma ib alle capaculanchi ane 
tatipohcamal? ^" 

Maxitama yataxcamal ani 
cohuyntal, ib allé catzape 
neza tam atamal tibel? 


Ma autzamal anillal ebal cas ' 
chizomatz, tam it ycy? 

Maxitama vxum apizamal y 
cauh ebal ca vtza illal ebal 
cachizomatz?' nmweses 


Ete cafo aunque poffible es rariflimo; pongolo por. 
cumplir, porque ellas fe cafan de tan poca edad, que co» 


munmente fc duda fi tienen la competente, y defpucs 


de Cas 
ladas; 


fadas, aman tanto a (us hijos, que dudo fe dé-el cafo de la 


pregunta. uk 
SEXTO MANDAMIENTO. 
HG Pecado con otra mu- ^X AA atahjamal y huallab 
geri | | cal queatvxam? 7. 
Y efJa muger eva Cafada ? Ani naxe vxum ma ilhuaz? 
O Doncella? : Ma Cnizao tzhicach?. | 
O Vindar os a: | Ma vxum quabtilam? 
-O Soltera ? | | . Ma Cach vxum? 
Era tu parienta effa muger? Ma ahahaub naxe vxume 
O era parienta de tu mugtv? ^ Ma inhaubana ixal? 
O fu marido estu pariente ? . Ma abahaubio illash anvxuam? 
Quantos años anduvifle con ella? Hay tamubaxetzinzamal na» 
xe vxum? | 
Con quantas otras mugeres has Hay qucat vxumatahchiae 
pecado ? ; mal y huallabe | 
Y ahora tienes otra muger è Aixahae queat vxum aco- 
| yal? 
Flas defeado otra muger ? Ma allehnamal queat vxum? 


Es locucion corriente entre etos Naturalesdcain- 

bos fexos, para explicar fuscarnalidades efte Verbo Lebnal, 
ue folo fignifica defear como quiera, y endo cola diftiota 
el defeo del acto, parece que fe faltara eo cofa grave à la 
integridad de la Confeflion; pero es cierto, que quando 
dicen Vilehenamal lie otro termino, le enticde por ado cone 
fumado. Para evitar toda confufion, me parece, que fe de- 
be víar de ete Verbo Aychixlehenal, que (ignifica defear, fin 
inclution de obra. Y tengo por inefcufable para fegaridad 
del Miniftro, que quando dicen VIlebenamal. fe le repregane 
te (i executó el ado: Ani arahchiamal yhuallab 2 y entonces 


fe defcubren enteramente. 


Has fido Alcahuete de otros _ Ma xitamaanaatzoobnamal? 
Has dado confejo á otros para Ma xitama apizamal ycauh 
que vayan a amancebar[e? ebal canatzti bohom : 


Y tu chanxeando has hablado Ani tata tamithanunul, ma 
palabras torpes y 9 defonef- it olomcauh,; max it atax- 
fas? sx kd | caul? ^4 

SEU Has |. Ma 


14 3113 
Has niémofeador alrunas muúge- Ma atacchicamal xitama 


yey tess: ..vxum ? ; 
Has befado. 6 abraxsda a uli Ma atzutzbayamal, maxi a 
ha muger? ` mutzcucnamal vxum? 


liru folo contigo mefmo te has Ani tata aquetem atahca- 
:&5 manofeado, 0 "jugado con tus) oma litz taba,max a vbatna- 
Carnes? | mal cala tuul? dy 
Has pedido xelos á tu muger? Ma it payxual tincalanafxal 2 
E(to luelen ellos hacer con las manos mas que con 
las Vds s y affi: quieren decir eftas mas de lo que fnenan. 


| Preguntas folo.para mugeres. 
Has defeado otro hombre? Ma analenamal queat ipic ? 
c dm vezes pecafte con él? Jayltatitahchi y huallabe 
Ha avido alguno que por fuere Maxitama tatitelabatachi y 
Xa te aya hecho pecar ? huallab? 

No es faverflua efta preguntas aunque lo parefca, 
porque es cierto que ellas {uclen no confeffarfe de culpas 
en que no trvieron particolar influxo de fu parte, y aun- 
que ayan cometidola con lu voluntad, dicen: fio nolo-de= 
fee, fi x0 no queria; el me defeo, y les parece, que por alguna 
. femejanza de:violencia ( que pocas vezes ay ) carecen to- 
talmente de. culpa, y no la conficffan, y los hombres eftan 
en la mefma inteligencia, 

E! Verbo Txoobual, que fe ufurpa por Bupetinp O 
alcahueteria, tengo advertido, que fignifica tambien, feber 
.»e0mo qutera, y affi ellos como ellas, le confieffan diciendo: 
Vtxoobnamal, porque acafo vieron, o fupicron alguna .del- 
honeltidad:, penfando que en aquel accidente tuvieron 
culpa, y: afi preguntandole aram tiani atxoobnamals de qué 
modo lo fupifte ? le explican: y aflı fe allegura MU y 


$ 


Penitente. (0.4 


SEPTIMO MANDAMIENTO. | 


AS PPTI alguna. cof: 4 CO: M^ gm à pe pi 
mo Algodon" o hilados. 6 max y Cuynim, maxi 
dinero, 0 pilonzallo, à o fruto de Pat, max y tumin, máx yitio 


cd apo [oti iil: , non; max y.tayablab ?.:« 
Has. : yii Q Maxis 


Ja 


RU w^ 
RETA D 
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us ayudado á algun Ladron ? 
Has aconfejado a tros que vayan 


á burtayiüg ? 


Le debes á otro lo que es fuyos y 


"o quieres pasarlo: ? 

Te efcondes por no biet lo que 
debes; La 

Te has hallado algo en el c4- 
mino 2 

Conoces la pev; foa cuyo est 

Se lo bas dado à à fu dueño? 

ee has encostrado a ‘leun 
borracho caldo en el caminos 
le has eas la Aa u oira 
cola: 25097 | 


 Maxitama que anarolmi? 


Maxitama apizamal y cauh 
cbal canatz t1 qua? 

Maxitama acezanchial ¡n= 
caal, anit Dalle cahiloi$ 

Ma it tzinconal, uae ca» 
halbiananezal 2000 | 

Ma xatanto àpehnamal. ane 
stibel ? 

Ma-aexloim incaala: | esl 

Ma apizamal incaal ? 

Tain y atamati bel hun vezal 
inic ma araxcanémañal 
inquacnimal; max Mr i 
incaal? > ! A tk 


"OCTÀ vo MANDAMIENTO.: 


Tas levantado aleun teflimos 


nio: a ed proximo i 


Gà LEA de. alguno ? 

- Has hablado mul de Alewno?.- 

Has dicho á Uhre o alguna injue 
LM 


Las injurias mas. fen(ibles para ellos, y ellas; 


A beskie hani ox- 
moloncauíü ana Ey dm 
2ab?. 
abere ana Lat ad ? 
Maxitama ana tilibnamalz 
Medis ana poñicamal,cal 
acalsuyntabe oo 
jue 


comunmente fe diceacen fas riñas fòn: Cogquix;- d 
-Cubarhualle Qua; como a anotados en eb Diccionario. 


“Has dicho mentiras ? ' 
Has engañas do & tW proximo S 


UNaibhanuncauhg | onor 


 Maxitama- ana cam biamal ? 


Los Mandones cegularméce fuelen tener eftas. culpas. 


Para cobrár los Triburos , 0 las, 
| Obvenciones, has maltratado à a 
los pobres: Mei: 


"T has quitado en piod fus 
— mctates, 0 mechetesy o lo. gue 


sn 


tie EXC E y 


‘Bbalcaconciys antzamtalab , 
max y picablab,ma acuyal, 
max apocál an oe ae 
tal aticlomenhic è | 

Ma accuiamal, ani sca idis 

chiamal &alitzaplabp.:ytzà: 

max 


Il; 
max imatzet, max inco» 
val tin quimae 
Maxitama tzehaantal à hui- 

camal,max acuazamal,ani 

ibatz y.hualisb? . m 
‘Has hecho que te traigan por Ma apanchical anaticlom 

v feerxs vino; O:comitda; a ebal tatichanchi Boc,max 

porque eres Oficial 2 |. y capnel ebal it Zeylam? 
Has hurtado, 6 efcondida parte Ma aqueyamal, max atzina- 

de los Tributos, o de las Ob- maì an Tzauitalab, max y 
" venciones ? Piealab : | ta 


DEL SACRAMENTO DE LA pci. 


Ata los fanos fupongo, que el Miniftro zelofo no.ha de 

perdonar trabajo, ni omitir diligencia, que condufca 
a que cítos miferables le reciban con la poble difpofi- 
cion. Para los Enfermos, dirá 


> tienem en fu-cufa. con violen 
cia? | 

Has prefo. 0 axptado á algun poe 
bre fin cu: $43 


‘A los Sacriftanes, y Fifcal. | 
Ahora boy à cafa de N. En- cles nctz tinquima N. 
fermo à darle el Santifsimo | yaul ebalcupiza y Santi(fi- 
Sacramento del Cuerpo de Chrif- mo Sacramento intuul 


- to: Voforros:treis primero, com 

pondréis la cafa, poudvéts el Al- 
tav con. Crux y en faliendo Yo 
dlevaràis la Ava, y los Corpo- 

orales enbucltosenun paño den 

tro de fis bolxza, avifare:s á los 
que tienen cargo del Enfermo, 
para que enramen la cafe, y 
pongan flores, y -Avcos , y que 
limpieza ‘el camino. 


Ahatic 4 Jefu Chrifto: Xa- 
Xa ocoxquitnatz catojojoy 
ati, ani quiaquaba Altar 
cal y Cruz; ani tamquim 
caleitzaa; caneza an Ara, 
ani Corporales calibole 
za, cazubai biar cal y qua. 
chia, anicaolchi auzabal- 
yaul ebal catzobay atà ani 
quiacuaba y huyitz.ani pue 
lich;ani quia cuetoy an bel, 


Eftas diligencias; quando dà tiempo la enferme. 


ad. fie 


mpre las praftigue por la debida decencia al. San. 


timo Sacramento: y celta prevencion à los Fifcales, y Sa, 
postu et Sapio es precitla aff perang cllos eltán ma is 
| dic 


tiró? 


dietros en éfto, como porque 


faltar qaien lo haga. 
En la ca 


Hermano, ò hermana ( fi fuere 
muger) Dios fea en ti. 


Tienes alouua culpa, quieres rea 
conciliarte ? 

Di la Confefsion general. 
. 2 mG > . ` 

Di: Señor mio }efa Chrifto peque 
ten mifericordia de mi, perdo- 
name mis pecados. 


Hermano (0 hermana ) para que 
puedas recibir el preciofo Cuer- 
po de nueltro S flor Te[n*Chrif- 
to, que re ha venido a vifitars 
es muy preci[To. que como vers 

- dadero Christiano creas todo 


do que cree, y enfeña la Santa. 


" Madre Iglefia Catholica Roe 
mand. — 


Crees en la Santi[sima Trinidad 
Padre, Hijo, y Efpivitu Sane 
to tres Perfonas distintas, y va 
folo Dios verdadero? : 

AUD e: ered? $ 

Crees, que Dios es Criador, y que 
- él folo crió el Cielo, y la tier- 
ra, y todas las cofas vifibles, 
y invifibles ? 


St créo. 
Crees, que Dies es Salvador? 
(coU St creo. 
M io Crees, 


en. caía del Eatermo -Tuele 


la del Enfermo. 


Atatalé ( tatuixamé fi fuere 
muger ) Dios caquaüay al 
ay chich. 

Maxatahuaz ahaaliab, ale 
quit tzabluhum? — 

Cauhla nana tatzollellom. 

Cauhlla: Tatucaacl Ahatic- 
ê Jefa-Cüritto$, nana in 
hualablomatz: tacanatze- 
hualli; tacanapallicpacue 
lanchi vhualabchic. 

Atatalé ( Ixamé ) ebal ca~ 
batzcocxin 1ncanel tuul y 
atzalleAliatic àJefu.Cnrit- 
to, te vllitz taquimayl, le- 
huynat huallenab,tata nue 
hantianillechuvax y Chrif- 
tiano cabella ana patal in 
bellal; an in exopchial y 
à Mim à Santa lglelia Cas 
tholica Romana ? 

Ma abellal an Santi(fima Trie 
nidad Paylomlab, Aticlab, 
ani Elpiritu $anto,oxi Pere 
lonas, ani hunini gueæetem 
a Dios, ana lechuvax? 

Ont vbellal. 

Ma abelial à Dios tirahjax, 
inquatremni in tahjamal 
an Tiaeb an in tzabal ani 
patax maxay atzutab, ani 
jo huarzutab 2 | 

Oni voellal. 


` Ma abellal.à Dios ti Lohox? 


Oni vbellal. Ma 


Crees» que. Dioses: Glori cador, y 


aventuranxa ? 
: St créo. 
Crees, que la fegunda Perfona de 
la Santifsima Trinidad, que es 
sel Hijo. fe hixo Hombre en el 
—MIentre fag oy ado de Santa MA- 
RIA, quedando: fiempre Vira 
een, y verdadera: Madre de 


S 
Diós? 


St creo. | 
Crees » que nueftro Señor tefi- 
Chrifto murio en vna Crax [eo 


mejante à e[la que tengo en'mis 


manos; para falvarnos à a nojo- 
tros cl 2. 


Si creo. ` 
Crees, que nue|tro Señor Jefu- 
Chrifto bajó à los Infiernos pas 
wa facar las Almas de los Sane 
tos Padres, que alli efperaban 
fu fanto advenimiento? 


| Si creo. 

Crees, que nueftro Señor pefu- 
Chriflo al tercero dia refucitò, 
fubto 4 los Cielos, y que esta 
Sentado à la dieftra de Dios Par 
dre Todo poderofo t > 


St creo. 
Crees, que nueftro Señor pefu- 
Chrifto vendra à juzgar à los 


vivos, y 4 los muertos, para © 
fi dar A 


. Ma abeHal.a 
que él folo. es el.que da da: Bien- 
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«Dios Ticame- 
| ZON. quatemni. An pizal 
jumtam ctzey culbecalab 2 
Oni vbellal, 


Ma abellal «10 tzabil y. Bero». 


na an‘Santiflima Trinidad, 
atzitz y Aticlab, iniqui- 
.quitz intuul aninic tinal 
in quaquachucul à Santa 
MARIA jumtametzcy Za. 
-quilcach; an in: lechuvaz 
¿Mim à Dios? 
Obi vbellAle | 
Ma abellal y Ahatic á. Jéíu- 
Chrifto tzemetzitz anti 
huni Craz naantiani naxe 
tevcogal tucubac, cbal tae 
culouh.anahua; ya toes 
llomchic? |. 
Oni vbellal. 


-Ma abellal i Ahatic à ki- 


. Chrifto paitz tamtzemlab 
cbal quiacalza y Anima- 
chic anabialquaqua Payo 

«+ lomehic taitz tiquahtac in 
 aychial y niqnaqoa viene 
talab? | 
- Oni vbellal, > 

Ma abellal.y Ahatic à Jefa- 
Chritto. oxquihuat etzie 

nitz; ani  Ccazitz tiaeb,- 
taitzquahat tinhuynab à 
Dios Paylom Lin iud 
huyl: | 

Oni vbellal. 
Ma abellal y Ahatic à ches 

Chrifto caulitz caracum.) 

nehi ana chate Ica. ani- an 

Nes ; (ZE 


us 


«dar V. losi nalot. pena: éter» 
gay porque mo: guardaron los 
- Mandamientos de: Dios; iy à 
dos buenos la eterna Bienaven= 
turanza, porque guardaron” los 


© Taquixtal a 


tremetamehic, ebal capi- 


oma-aoatax: -ytzollelomebic 


huntametzey” + yachictas 
lab, ebal ib incooy intzalle 
Dios, ani ada 
alhaachic capiza huntame 


I erigat i de pac: 2. 
apr Lees n setaey culberalab ebabal- 
Le 013 2H S AO Gh SIC ~ hua 1incooy intzalle Ta- 

Eos Ls ( | quixtil 4 Dios? | 

siortbrs A U -Onm voeHal 

Pues ahovd con iae creencia «do». Xahue calanabellaxtalab ca- 
ra efia Santa Cruz, y di deto-  quatpanchinaxósitaCraz, 
do tu corazon: GW i ani caubla calpatal aychich. 

Señor mio Jefu Chrifto, yote ado. Tatu Ahatic à Je(u-Chritto 
rô, y beng digo, porque por tw > náná tariquatpanchial, ani 
Santa Cru me redemiste. tatilablachial, tineval anti 
| | « SataCruztaaalouhchiamal. 

Bexa el Santa Crax, Catamchi naxe Santa, Gruz. 

ÅL DARLE RE SANTISSIMO SACRAMENTO. 

Mira hermano (ò her nana) que ares Atatalé (Ixam à.) xa- 

- tevefla confefJar los Sacramen- = hue huaquibel ebal: cabella 
tos de la Santa Iglefta, por los + ànapataxy Sacramentos y 
quales nos "pito | và Mim à Santa Igleüa:tin- 

“cal quialouhtiaba. 

Ma abellal anti Santa Igle- 
fia Catholica, atziez ia pa- 
temtal anbelzax Cariítia- 
nos,tiacal y Puüjaitalab 
Baptifmo;anittiacal queat 


Crees, que en la: Santi I relefi 4 
| | Cathboltgs que es la Congrega = 
cion de los Fieles Chri lados, 

por el Santo Bastions, y los 
demas Sacramentos, fe nos per» 


-douan todos los pecados. y nos 
© conftituimos hijos de Dios? 


‘si creo. 

Crees, que por las palabras que 
dice qualquiera verdadero Sa- 
. cerdote en la M: [Ja en perfona ` 


ag Chriflo, y. con fa authori- ` 


..Chiab © patax 
chic, ani tuhuatahab tu 


y Sacramentos yapaculian- 
y3huallab- 


atictic à Dios? 
Oni vbellal. 


Ma abellal anti. Mila xita- 


ma ana lehchuvax Collab 
tincal in labinchizcahnin- 
tal timro a.Chritto,. ant 


dad. i SR tine 
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in «did, y. potejlad'el Ban:fé con 5. .tihcal ystiabnyltal; hi Baran 
inc vierte en el Cuerpo, :el-Vino E :puatahnal.-incanel.tunl , 
| cen la Sangre de nstjtra EM |... ania Vino, húatahnal, incae 


(i Mu cho TL UTERIS «nel; ey ike eS Ahétic 
T pdas T Ied A efus Carito 1 15 wo» 
Ss Tu bini créo. upisnsoiul o Qniybellala torisi 


"e £reci gue efto que tengo eb miss MA abellal-naxe: PEUT Xa- 
ors manos es el verdadero: UM" hue to. tucubac ^ atzitz 
io viria Selar fil oh ia 225 sintügl io ¡Aharic à Jelu- 


i x34 ps «Ghrillo as, Mp Sb antes... 
rSn asi. cta" día ay i orate! Oni, S beads va aav A 
¡Quiet recibirlo soa que e ffi Ma alle .cabaracocxin ebal 
peitu alma $5 da 3 :€alohuvtz anañimail. 2 
‘St quiero: > s> Oni vler: tolg N 


Para que: vecibas: efte. halifi Ebal cabarzcocxin incanel 
Cuerpo de nuneftvo ¡Señor feju-  tuulyatzalleÀhartic á Jefu- 
Chrifto,es weceffario que: (primes Chrifto lehuynar hualle- 
rò perdones deitodo.tu:corazzon » x wabvebal biat cápaculáchi, 
‘a los quete RP cag caes . maxxitama tatipohcamal, 


Los perdonas? lero Ma apaculanc waksi : 
Si perdono. 21.) x9 Oni vpaculanchial. 

Y tu pides perdes, los. que has Anitàtà ma agonia) y.pacu- 
epp mou Mirta max xitama | 
«d X AJ du ana &pohcadal at ALL | 

Si pido, > ani Ont vconial. 


Pues ahora di con todo tu coraa Xahue caülü tincal patal ay 
xon: Señor mio Pefu=Chrilo Yo chich: Tatu Alhatique Jee 
-£5 no foy dignos ni anere[cos que o s fü Chritto &)1bovuchbil » 
tu preciofo Cuerpo entreen mi ib vpizoub tincbal acanel 
miferable corazon; pero con tu tuul caotzitz;al vrzchuane 
palabra, imis A pap apes Ale tal vychich...Caufilu. cal 


ma MAC. o dap p (esi T ‘acanel cahay atal,cbal.cae 
BE | NT i982 srw paculaptli, xühnalabchit, 
M ani calouhchi v Animail. 
¿Pron tedesi slo. HE dD R nas e ion) La g3 ( UE 


c Gonfider din mio ):y no:olit- :. 'Catzu. (o Atiqué j ani ib cathe 
des ta ipee raifericordia: ques i i chr: pallio: jintzehualixta- 
E Dios te ha hecho oy en. venir 15 lab! xahueitatirahchlamae 
á litz 


L2 


z) 


s: pobre itafilla, 57 davte ¿oli id Dios; te vlez al 
comer fu proprio preciofo Cuers: Nalegehuanitel quimiaib ‘ebal 


“810. Eftees el. 1atico de't& dle tatipihehi in canel tuul. 


wea, para el camino del Cielo, Atzitz in tzinil ane Anima 
son èl puedes llegar! al gran ebal Tiacb inbellal, tincal 


Palacio de tw Padre Dios. Tap in tocnal quitpatztinTza- 
* te tes el Pan del "Cielo, con cl: Vee quima ya Paylom: à 


qual, fi has de fanar, en breve |... Dios. Atzitz anlab-bacan 


te dará! Dios la falud, y ft es! © "Tiaeb, tincalimaxquitich- 


_ fervido de que de efta enfermee quin, huypax ta tipiza 4 
` dad mueras, con efle alimento Dios y culbetalab,'ani max 


EG de turálma te esforzarás alca» =>: 10,maxt 1n, vlaha Dios €bal 


minar fin que los demonios te quit tzmetz ^ 'tincalbaxe 


| puedan alcanzar n yauhlatz,cal.naxe in cap- 
50 | (08 coo nellilana Anima quittzap: 
Pens ESTE i is : "eh ebal cabelle cbal 10) tati- 
| oin D ^: baja anteneclab. ón 


un te s falta otro Santo IE Bera: $ fet thuaqui bel: ‘huni Subto 


mento que recibir, que es el de. Sacramento atzitz y Ne- 
la adii o dp má dedo xolixtalab. Ma: alle quit 


FinaéQv 114 xolin? K 
si quiero. BID E151 IA Odi, nelles aibi wr 
DEL SACRAMENTO DE LA EXTREM A- 
E m AA ME rade: _UNCION. n" 
; Cierva Basil ojós. i El dando ¿¡Camutu ial: e 
: Defeunbrelei las ortjas;. nihale e xCaenylehi ine shea Ca- 
elo. 2093 duoxiqv d «taxcanchirid xiil.- 
Eftiendele las :mañoss ` T “Gatzaba 4 cubace 
Defcubrele los pies. : Cacuylchi in: acam, 
Trae algodon wxotado.i $35 Cachiza y quazbjl.:> 


Trac aus para: labarme da mae Cachiza! y ja ebal cutahca 


. Mos D. Y 83108 vcubac. 
No derrames en dl fuel efla agua; To:cáhuacla titzabal naxe Já. 
'Si es muv lejos dela Cábezera la.cafa, y no ay coe 


modidad de poder evar la agua en que fe labo al SUN E 


A 


to de la Iglc(ia, digale à un Sacriftans «oso A, 


s 
LE 
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Lleva efla azua, ^ echala em el Caneza naxé ¡dani cahuáce" 


arroyo. 


laalihualjà. 


Ahora ( hijo mio ) por da^ ei Xahue (atiqué) calintzcbuas 


ricordia de Dios has recibido el 


Santo Sacramento de la Extve- 
mauncion, el qual inftituyo [e 
Ju-Chrifto nueftro Señor para 
quitar de tu Alma totalmente 
las manchas del pecado, y dar 
falud à tu cuerpo, fi es para th 
bien. Y fi acafo has de morir ‘de 


efla enfermedad, con la virtu 


de efte Sacramento, fe forralea | 


cerá tu anima, para. ‘no caer en 


dos en anos ‘def Demonio: Ene 


. treeate totalmente én las mae 
nos de’ Dios, 9 dale palabra det 
que fi Toa no e up Ua mas 4 
efenderle. 


l:ixtal à Dios abatzeoatnal 
y Santo Sacramento Ne- 
xolixtalab, atzitz inrahja- 
mal à Jelu-Chrilto ytza» 
lle Ahatic ti nebal hum- 
bel catahca ana anima;anr 
cataxcan ymaalában hia- 
llab, ani tinebal capizan 
ana inictal y lebquintalab 
max tincal calhuameitz. 
, Animax quit tzeiietz tin» 
-© cal naxe yaulatz, calinal- 
huametal naxe’ Santo Sa» 
‘igramento’ cátzápnt an ani. 
ma ebal ib caquailan tin- 
cambixtal an Téneclab. 
Vmpútar ca hual banchix- 
taba tin cubac'à Dios, ahi- 
catzalapchi maxquitlehe 
quin ib xayqui Gea eS 
Qquithualablomatz. 


"DEL died DEL MATRIMONIO. 


TE en otra parte dar noticia en efte lugar( por 
parecerme el proprio ) delos nombres, con que losde 
efta Nacion conocen fus parenteícos; y tengo por lin. due 
da, que de ella pende no folo la propriedad en hablarles, 
fino la inteligencia de los grados de fanguinidad, y atini 
dad, para la recta adminiítracion de efte Sacramento, . 


Los hombres dicen, 


Padre. | Paylom. Am) 
“Madre. E esI i Al Mim. OR Qe JUNT 
Abuelo. inh | Mam. ye 
Abuela. ed 00 CH: 

Hijo como quiera. Atic. 


Elijo | COUER awa 
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Hijo primogenito. "xta agang 


Hijo el menor. 

Nieto. 

Bifnieto. 

Hermano MAYO. 

Hermano. menor. 
Hermanás: 

Cuñado. 

Cuñada. | 

Sobrine hijo de Hermana. 
diae ic 

El Marido de efl... ...... 

Tio hermano mayor de Padre. 
Tio hermano menor de Padre. 


Cochimatic.. 
Tzntzu atic. 
Momob. 
Tzabilvmomob» — 
Atmini. 
Atatal. 

Ixam. 

Bay!. 

Atmul, 

LHzac.. 
Tzanub. . 
Itzam. 
YelamPaylom.. 
Tzutz paylom... 


A los hijos de eftos llaman, como los Hebreos, here 
manos, dicen Vjaub mi Pariente, y para exprellar, MAYOR 


cercania de. Parentelco,, dicen. Vquetemjaub. | 


DIC 
Madra[lra, (à Mim La INGA OM LURO Sasa 
Padrgflrox ^... Paylomlé. ——— pure: 
Hermano mayor hap falo Padre, á Atmimle. "m 

de Lola Madre. + ^ 

Hermano menor afst. asia. Atatle. 

Hermana. afsh AA Yxamlé. 

Sobrinos hijos de elf... Irzaclé. 

El, Hayes dice á j^. muger Ixal, Tomol, Pizob, Pizob- 

cal à Dios./1-^ ^o 

Suegro." joe ae Xy ama 5110 19 HOIGO P CT 
DICTA NI eR VITE oN xam ayame AS 4. 
tius | YQ TT ¡ODIA EZIN! 12300) NONE BUS 
Con fucevas m MAN olo Xuntdmig sii» 90 sup .zb 
toacufioso PNA Ade. ob BASLA sl Ond 
Yernes’ E ; OO: Niven OF 51221 £1 BT 8G 
Nuerae A GAUD. zod 

Concuno. | Ativan. er te 
Hombre cafado, i4 Ixlit, Tomquiz. 1 

Las mügcres dicen. pin 

Padre. Pap. Qr» ORE 
Madre. E Mim.  Abue. 
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Abuelo, y Abuela, dicen como los hombres, 


Hijo. 
Hijo miyor. | 
Hijo menor. 
Nieto, 0 nict4. 
Hermano. 


Al hijo de eft: que es Sobrino, | 


Elermana mayor. 
fiermana menor, 
Tia, como ellos. 


Tam. 


- Cochimtim, 


Tzntztám. 
Y yib, 
Xibàm,. 
Yyàc. 
Bayil. 
Acab, 


Tio, hermano mayor de fu Padres Yela mpap. 

Tio, hermano menor de{u Padre. "Tzutzpap. 

. A los hijos de e(tos dicen. como Jos hombres Jaub, 
aunque mas comunmente dicen Ebal, ò Epchial, | 


Padraftro, 
Cuñado. 
Cunadée 


3 


Sue? OYO» 

Su era. 
‘Concunas. 
Mager cafada. 


Paple. 

Atmul, 

Jahuan. | l 

Illauh, Tomol, Pizoub, Pie 
zoubcal à Dios. 

Alib.  - 

V xumalib. 

Atalib. | 

Ilhuaz. Tomquiz. 


Y todos los demás dicen como los hombres. 


Preguntas a los Contrahentes. A ellas, 


Como te llamas ? 

De que Barrio eres? 

Dime: quieres de todot1 corazon 
cafarte con efte mozo. 


Por ventura te Lae alguno 
para que te cafes? 

Alguna perfona te pone miedo, ò 
te amedrenta para que te cafes? 

Ytu has tratado de alivio con 


otro MOZO) 0 > le has dado pa- | 


labra? 


Ra 


Atananabi ? 


Otam 3 quemchalab ? 
Tacanaucha: ma analle tine 


cal patalaychich quit tome 
quin tincal naxe Cuytol è 


Maxitama tatipanchical ebal 


quit tomquin? 
Maxitama tatijiquezal ebal 
quit tomquixim ? 
Ani tata ma queat y cuytol 
-tical atahjamal ycauh 
ebal quit tomquin, max 
api- 
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neri ach meme ; apizamal. 
; T ERIT 
Eftas mefmas. palabras, y preguntas pueden Iv 
para los Novios, fin mas que donde dice Cayrol, 4 ella, de- 


citle à él Txicach. 
A los Tettigos. 


En efta tierra regularmente en-fiendo Gobernadores, ò 
Mandones, parece que fe con(tituyea Teltigos: vniverfas 
les, y alli todo el tiempo, que (irven fus empleos no fuc- 
len venir otros Teítigos. Efte en vo cumplimiento tan fue 
perficial, que no me parece que puede fatisfacer.à la in- 
tencion, y determinacion del Coníi!io de Trento; porque 
fuelen nó faber fi quiera como fe llaman los Padres de 
los Contrahentes; y al Principio preguntandofelo yo, fo» 
lian falir à preguntarfelo à ellos mefinos: como pneden efe 
tos faber {i tienen entres parentefco, O impedimento, Par 
ra ci Matrimonio que fe pretende? 

| «Por efte grave incanveniente, y porque expreffa- 
mente lo manda el Confilio Mexicano Lib. 2. Tit. 5.de Tee 
flib. & probat. $. 3. fadices per fe ipfos in caufis matrimanialibus 
dicla reftium recipiant. Nunca dexé de examinar por má pro- 
pria perfona los Teltigos, en que hallé varios errores, cfec- 
tos á mi parecer, njas de fu ignorancia,que de ú malicia, y 
aviendoles con paciencia facado de ella, ya fe efcufaban 
las mas vezes los mandgnes de teftificar en efta materia. 
Por eko me parece conveniente, que antes de que dig gans 
fe les prevenga pom efta advertencia. 3 


ana jgahtyne 


Sabere (E hijo. mio. a» que aquí bas Catzooltoata: ychic h ( Ati- 


venido à mi pr: fencta 4 decir 
la verdad. y "p 4 mentirs y fi 


falfamente invocas el Santo . 


Nombre de Dios, J. haces ju- 


gumeuto falfo». cometes. vna ; 


gravi[sima culpa porque te caf- 
f: PA RIG 


‘tigard Dios, y gn muriendo, te 
levari. el. Demonio, y aquí 


, d ^d Mundo ambien lleva- 


rás cy 


qué) Xahue te itv. Hitz tue 
tamet cbal caublla anchu- 


.vaxtalab ;- ani max. caha- 


nuchbi imbi, a Dios, ant 


max tatabja Yo juramento 
. calyhanuntalab.. leca£az- 


bnalfab. GORENEN tincal 
tat) tacuncal à Dios» ani 
tamquit tzemetz tari huna 


y 


rás el cafligo, y verguenza por 


la pufticia. - 


Pon la feñal de la Santa Crux. 


Dime con verdad, conoces à efla 
donzella, y & efle mozo que 
2 quieren contraer Mac 
trimonio è 

De donde vienen, donde fe criae 
ron § 

Conoces à fus Padres, y Madres? 


Sabes. que fe quieran cafar vo- 
luntartamente, 6 fabes que. A ge 
guno los fuerze, 0 amedrente 


para que fe cafen ? 


Sabes f efle mozo ha dado pala- 
_ bra à otra muger para cafaro 
fe con ella 2 

Y que efta donzella aya d fu 
palabra a otro moxo? 

Sabes que efle mozo aya tenido, 
o hechoaleuna maldad con al^ 
guna parienta cercana .de efta 
doncella? (efta es phrafe mo» 


delta de fas camalidades. J> 


Sabes fi. ella donxella ha hecho 
aleum pecado con algun parien» 
te cercano de efle. moxp, qne 
ahora quiere cafarfe x . 

Es verdad lo que has dicho 2 
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y Teneclab, ani te titzabal 
aye quiacalza yachictalab, 
ani tizetalab tincal y 
Jufticia. 

Caquahba inquotbil 4 Santa 
Cruz. | 
Cauhllu calychuvaxtalab ma 
alhua anaexlal naxe Tzi- 
cach, ani naxe Cuytol xa- 

hue inle cafoinquin? |. 

Ohuantitalchic ohuantiyeees 
lame | 

Ma aexlabin Paylomlab chic 
ani ymimlabchic ? 

Ma atzoob naxe Tomquinele 

chic cal quetemni tncul- 
bctal inle catomquin: ma 
atzoob xitama impanchte 
cal, maxijiquezal ebal ca- 
tomquin ? 

Ma atzoob naxe Caytol. ine 
talja ycau h calqueat vxÚ, 
Beh catomquin tincal? — 

Max naxe tzicach inleac cato- 
quin tincal queat Cuytol? 

Ma atzoob naxe cuytol ine 
xctzinzamal, max tntahjae 
mal y hualab cal queat 
vxum quatemni tnhaub 
naxe tzicacn tomquinel ? 

Ma atzood naxe tzicach ta- 
hamal hunyhuallab cal in- 
querem haub naxe cuytol 
tomquinel ? 

Ma lechavax canauhchamal? 


Preguntas 4 Viudos contrahentes, | 


 Defpues de las. preeantys arriva dichas para faber 


fa 
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fu libre, y expontanea voluntad, pareceme que fe le dee 

ben hacer las G guientes. 

Es cterto que murió tu primer Ma lechuvax tzemerzitz ana 
marido? ocox ayllauh 

Donde murio, de que enfermee Otam CZemetzitz, aramyadhe 
dad murió? latz tincal tzemetzitz 2 


A los TeRtigos de eltos. 


Sabes que murio el marido de Ur Ma atz90d in ocox yllauh 


ta muger que quiere ahora ca- 
Jarje ! 
De qu enfermedad mirió ? 


Donde ejt enterrado ? 

Y fabes fi el primer marido de 
efla murer era pariente cer- 
d op Hel Te con quien ahoe 
ra quiere cafarfe > 

Y la primer muger de este hom- 
- bre era partenta cercana de a 
ta muger, que ahora quiere 
tomar? 

Efte hombre es Compadre de efta 
muper oes fu Padrino 2 


O la muger es Comadre, 0 Mae 
Wn del Novio ? 


naxe tomquinel «xam tzee 
metzitz lechavax ? l 
Atamyauhlatz tical tzemce 
"EZIZ? 
auatan ti Jo'iz? 
Aniatzoobinocoxillauh na- 
xe vxum ma Inqueten 
haab naxe inic tincal Xae 
hue inlecatomquin ? 
Auin ocox inyxal naxe inic 
ma in quatem haub naxe 
vxum xahae inle cayquin? 


Naxeinic main compalelab 


an naxe vxum? Max in 
compale Pap? 

Max an vxum in Comalelab, 
maxinComalenim an rom 
quinel inic? 


Amoneltacion. 
Sabed todos los que effzis en efla Catzoobna taychic anapa- 


Cafa de Dios, como N. Soltero 
hijo de N. y de N. d: d Barrio 
de N. quiere cafarfe con N, 
donxcella, hija de N, v de’ N. 
del Barrio de N. Si alguno fu: 
piere, fi tienen aleun paventel- 
co, Ò fi fom el Compadre de 


ella, 


tax aol itqaachic te tine 
 tzalle qui ma à Dios,huatz 
vni Cuytol imbi à N.‘in- 
 atic à N.intam à N. tine 
quenchal à WN. inle cae 
tomquin tincal 'N. tzicach 
jnaticà N.intama N.tine 
quem. 


ella, ó ells.de él, lo dirt ante quemchal a N, max xita 


mi, porque de 20,cometera vna in tZoob naxe tomquinele 
graveculpa y incurtiraen Ex- chic quatema to haubnal, 
 &onunion MAYAN. +  maxinCompal!e nanbnal, 


cachich turtamer caullu. 
¿Ani máx ib cachich quin 
vila, pullic y haalab caw 
tahja, ani caqualam anti 
| pullic Excomunion. 
Ahora es la primera amone[lacto. Xahue hunil in Zachil, 
La fegunda. > 1 Tzabii in zachil. 
La ricas | - ^. Quizel in zachil, 
Sy fueren ona Daran de Viudos, dirá todo lo demás 
como en efta, y en llegando al Nombre dirà Huat huni 
rriame quahillam inte imbi à N. txemerxitx inyxal imbiac á N. 
tinqu&mchal a N. inle catomqui tical hani vxumquabillam imbi à 
N.txemetxitx in illaub imbiacá N. tinquemchal à à N. Max Xia 
ra. int xo CP. | 1 
tas 7" Al tiempo de contraer Matrimonio. 
eno de todo tu corazon con- Ma patal calay chich alle quie 
“traéy Matrimonio con efte moe  tomquin tiacal naxe cay- 
xo que fe llama N. tol tequarh imbi aN. 


Le récibes por tu arl è ^ — Maabatzcoal ana yllauh £ 
Té otorcas por fa Efpofu t P Ma apizaltàbà tincal ato- 
mol F 


— Lo mefinoá él mudando folo el nombre de Tricach, 
por el de Corel, con la advertencia, que efta palabra To» 
mol. que eftacala vltima pregunta, fignifica Efpofo, o Ef 
pofa (como fe ha dicho ) y afl no es nece ario variarla, 


En Para la tradicion. del Anillo. 3 Arrhas, 
' : AL ÁNIELOe 3o p Sho 

En ar Simio del Padre. y del Calimbia Dios PA Min 
“Hijos » + del ai Santa.’ .Aticlab, ani Efpiricu San» 
Amén. . to. Anitzcatshan. 

Amada Efpola mig, E anillo, Tatucanelyxallé naxe Anie 
y Arrbas.e  endouo nfi alde | lMo,tincabnaxe cumin Ar- 
| Mie . rhas 
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Matrimonio, como ordena la 


Matrimoni “rhas tati pizal, inexolil ime 
Santa Madre Ielefia, 


 tahjal y Santo Sacramento 
Tomauaixtalab, anitz in- 
taquixnal amim à Santa 
UE MA Igle(ia, 

hi ijs Refponde la Novia. 

Yo las vetibs. — |." . . — Nana wbatzcoat. 

Para que la Defpofada ponga las manos para recie 


bir las Arras dirá, Carxocoy acubar. 


Ahora ( hijos.mios) por la mie Xahue ( taxuatiqué) calins 


jericordia de Dios os avets ca- 
» fado, y recibido el Santo Sas 
cramento del Matrimonio . 
Amaos mutuamente. Tu hom: 
bre (abe. que efta muger, que 
ahora te ha dado la Iglefia 
nueftra Madre, no es tu Efcla- 
va, es th Elpofa, y Compaitee 
ra, firvela, fubftentala, y atten= 
dela. Y tu, 0 muger, reveren= 
cía à tu marido, no le impor- 
tunes, ni de enojes; y fi Dios 
, fuere fervido de daros. bijosy 
, £riadlos con toda verdad, enfe- 
Hadlos à rezar, y 4 guardar 
los Mandamientos de Dios, y 
. que le firvan » para que todos 
os falvéis. 


tzehualixtal à Diosittome 
quineuequitz, ani abatze 
coamal in S. Sacramen»= 
to Tomquixtalab. Quias 
canezaitztiiba ». Tata |. it: 
Inic catzoobna naxe vxü 
xahuetatipizamal ya Minx 
à Santa Iglefia, yaba ana 
tzichonil,aquztemni à pi. 
zob, aquztemni ayxal, Ca. 
tohonchi,capihchi, catze= 
haalli. Ani tata it vxan 

cacaneza ana lll auh,1b cas. 
tzaciiza,ib ca itixbeza.Ani» 


maxquinvllu à Dios ebal 


taxipiza ana atic, ana tam, 


Cayeheza cal ychnvaxta- 


lab, ca exopchi tiol,aniqui 
acooy intzalle taquixral á 
Dios, ani catolionchi à 
Dios ebal quialouh tiabá, 


Ceda todo en honra, y glória de Dios nueftro Señor, y 
de MARTA Santiflima de Guadalupe Madre delos Indios de 
eka Nueva Elpaña, y en vtilidad efpiritual decka Naciot 
2399 O MARIA. at 
| "Ceo "Qo Tap 9e 
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